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Tak, fordi du har valgt en Yamaha påhængs-
motor. Denne brugsvejledning indeholder
information, der er nødvendig for rigtig funkti-
on, vedligeholdelse og pleje. En grundig fors-
tåelse af disse enkle instruktioner, vil hjælpe
dig i at få den maksimale fornøjelse af din nye
Yamaha påhængsmotor.
Hvis du har nogle spørgsmål om funktion eller
vedligeholdelse af din påhængsmotor, kontakt
da venligst din Yamaha forhandler.

I denne brugsvejledning er speciel vigtig infor-
mation markeret på følgende måder.

Q
Dette sikkerhedsadvarselstegn betyder:
VÆR OPMÆRKSOM! 
VÆR I BEREDSKAB! 
DIN SIKKERHED ER INVOLVERET!

`

Manglende overholdelse af ADVARSEL-

instruktioner kan resultere i alvorlige person-

skader eller døden for brugeren af maskinen,

tilskuer, eller for en person, der foretager efter-

syn eller reparation af påhængsmotoren.

{}

FORSIGTIG indicerer specielle forholdsregler,

der skal følges for at undgå beskadigelse af

påhængsmotoren.

BEMÆRK:

En BEMÆRKNING giver nøgleinformationer for
at gøre fremgangsmåder nemmere at følge
eller forstå.

* Yamaha søger fortsat at opnå fremskridt i
produkters design og kvalitet. Derfor kan der
forekomme mindre forskelle imellem din
motor og denne brugsvejledning, da brugs-
vejledningen indeholder den tilgængelige
information om produktet, på tidspunktet for
trykning. Hvis der er nogle spørgsmål om
denne brugsvejledning, kontakt venligst din
Yamaha forhandler.

BEMÆRK:

F4AMH og det medfølgende tilbehør anvendes
som basismodel til forklaringer og illustrationer
i denne vejledning. Nogle punkter gælder der-
for ikke alle modeller.
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Σα� ευχαριστο
με που διαλ�ξατε μια
εξωλ�μβια μηχαν� Yamaha. Αυτ� το βιβλ�ο
του κατ�χου τη� μηχαν�� περι�χει
πληροφορ�ε� που χρει�ζονται για την ορθ�
λειτουργ�α, την συντ�ρηση και την
περιπο�ηση. Η καλ� καταν�ηση αυτ#ν των
απλ#ν οδηγι#ν θα σα� βοηθ�σει να
απολα
σετε την μ�γιστη ικανοπο�ηση απ�
την ν�α σα� Yamaha.
Αν �χετε οποιαδ�ποτε ερ#τηση σχετικ� με
την λειτουργ�α η την συντ�ρηση τη�
εξωλ�μβια� σα�, παρακαλο
με
απευθυνθε�τε σε κ�ποιον αντιπρ�σωπο
Yamaha.

Οι σημαντικ�� πληροφορ�ε� που
περι�χονται σ’ αυτ� το βιβλ�ο διακρ�νονται
με του� παρακ�τω τρ�που�.

Q

Το Σ
μβολο που υπογραμμ�ζει την
αν�γκη Προσοχ�� στα Θ�ματα
Ασφ�λεια� σημα�νει ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΠΡΟΣΕΞΤΕ! ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ!

XP

Αν δεν τηρ	σετε την ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ε�ναι δυνατ� να προκληθε� σοβαρ��
τραυματισμ�� 	 θ�νατο� στον χειριστ	, σε
κ�ποιον παρευρισκ�μενο 	 σε εκε�νον που
επιθεωρε� η διορθ#νει την εξωλ%μβια
μηχαν	.

nN

Η προσοχ	 δε�χνει τα ειδικ� προληπτικ�
μ%τρα που πρ%πει να λαμβ�νονται για να
αποφε(γεται ζημ�α στην εξωλ%μβια μηχαν	.

O
Η ΣΗMΕΙΩΣΗ παρ�χει ουσι#δει�
πληροφορ�ε� που κ�νουν τι� διαδικασ�ε�
ευκολ�τερε� η καθαρ�τερε�.

* Η Yamaha αναζητ� και ερευν� συνεχ#�
για την εξ�λιξη στην σχεδ�αση και την
ποι�τητα των προϊ�ντων τη�. 6τσι, �στω
κι αν αυτ� το βιβλ�ο περι�χει τι�
τελευτα�ε� πληροφορ�ε� που ε�ναι
διαθ�σιμε� την στιγμ� τη� εκτ
πωση�,
ε�ναι δυνατ� να υπ�ρχουν μικροδιαφορ��
μεταξ
 τη� μηχαν�� σα� και αυτο
 του
βιβλιου. Αν υπ�ρχει κ�ποια ερ#τηση
σχετικ� με αυτ� το βιβλ�ο, παρακαλο
με
συμβουλευθε�τε τον αντιπρ�σωπο σα�
Yamaha.

O
Στι� οδηγ�ε� αυτ��, χρησιμοποιε�ται το
μοντ�λο F4AMH και τα στ�νταρ αξεσου�ρ
του ω� β�ση για τι� εξηγ�σει� και τι�
εικ�νε�. 8ρα, μερικ�� περιπτ#σει� μπορε�
να μην ισχ
ουν για κ�θε μοντ�λο.
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Agradecemos a confiança que depositou na
Yamaha ao adquirir este motor fora de bordo.
O presente manual do proprietário contém as
informações necessárias para o seu funciona-
mento, manutenção e conservação. O conheci-
mento perfeito destas simples instruções con-
tribuirá para que o seu novo Yamaha lhe pro-
porcione a máxima satisfação. 
No caso de dúvidas quanto ao funcionamento
ou à manutenção do motor fora de bordo, con-
sulte o concessionário Yamaha.

No presente manual do proprietário as infor-
mações particularmente importantes são des-
tacadas das formas seguintes.

Q
O símbolo de advertência de segurança
significa ATENÇÃO! MUITO CUIDADO!
A SUA SEGURANÇA ESTÁ EM JOGO!

H

A inobservância das instruções de

ADVERTÊNCIA pode causar graves danos pes-

soais ou morte ao operador do barco, a even-

tuais espectadores ou à pessoa que inspeccio-

ne ou repare o motor fora de bordo.

kK

Este símbolo indica que devem ser tomadas

precauções especiais para evitar danos no

motor fora de bordo.

NOTA:

Este símbolo inclui informações úteis para faci-
litar ou esclarecer o funcionamento do motor
fora de bordo.

* A Yamaha aplica uma política de melhoria
permanente da concepção e da qualidade
dos produtos. Por esse motivo, a despeito
deste manual conter a informação mais
actualizada sobre o produto disponível à data
da impressão, poderão existir pequenas dis-
crepâncias entre a máquina adquirida e a
descrita neste manual. Para qualquer dúvida
sobre o manual, consulte o concessionário
Yamaha.

NOTA:

O F4AMH e os seus acessórios instalados de
fábrica serviram de base nas explicações e
desenhos do presente manual. Por conseguin-
te, determinadas características nem sempre
se aplicam a todos os modelos.
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REGISTRERING AF

IDENTIFIKATIONSNUMMER

KMU00007

PÅHÆNGSMOTORENS SERIENUMMER

Påhængsmotorens serienummer er stemplet
på mærkaten på den bagbord side af monte-
ringsbeslaget.
Registrer din påhængsmotors serienummer i
de tomme felter, for at gøre det nemmere for
dig at bestille reservedele fra din Yamaha for-
handler, eller som reference i tilfælde af, at din
påhængsmotor er blevet stjålet.

1 Påhængsmotorens serienummer

1-1

DK

1

401012

M B K INDUSTRIE
PRODUCT ASSEMBLED IN FRANCE

PRODUIT ASSEMBLE EN FRANCE
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REGISTO DOS NÚMEROS DE

IDENTIFICAÇÃO

PMU00007

NÚMERO DE SÉRIE DO MOTOR FORA DE

BORDO

O número de série do motor fora de bordo está
impresso numa chapa fixada a bombordo da
braçadeira de suporte.
Registe o número de série do motor fora de
bordo nos espaços previstos para o efeito.
Essas referências serão de grande utilidade
para encomendar peças sobresselentes aos
concessionários locais da Yamaha ou no caso
de roubo do motor fora de bordo.

1 Número de série do motor fora de bordo

1-1
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ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΑΡΙΘΜΩΝ
ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ

RMU00007

ΑΡΙΘΜΟΣ ΣΕΙΡΑΣ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ

Ο αριθμ�� σειρ�� τη� εξωλ�μβια� ε�ναι
χαραγμ�νο� στο πινακιδ�κι που βρ�σκεται
στην αριστερ� πλευρ� του μπρακετου
σ
σφιγξη�.
Καταγρ�φετε τον αριθμ� σειρ�� τη�
εξωλ�μβια� σα� στον κατ�λληλο χ#ρο που
υπ�ρχει παραπ�νω για να βοηθηθε�τε κατ�
την παραγγελ�α ανταλλακτικ#ν απ� τον
αντιπρ�σωπο Yamaha η για να βοηθηθε�τε
στην ανε
ρεση τη� μηχαν�� σα� αν ποτ�
κλαπε�.

1 Αριθμ��
σειρ�� τη� εξωλ�μβια�

M B K INDUSTRIE
PRODUCT ASSEMBLED IN FRANCE

PRODUIT ASSEMBLE EN FRANCE

M B K INDUSTRIE
PRODUCT ASSEMBLED IN FRANCE

PRODUIT ASSEMBLE EN FRANCE
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YAMAHA MOTOR CO.,LTD.
Motorfamilie

Abgastypenpruf-
Nummer

F4

M140429909�

000942

�

000829

KMU01385

KONTROLINFORMATION OM

UDSTØDNING

KMU01393

SAV-MODELLER
Motorer med den mærkat som vises nedenfor
overholder SAV regulativerne (Schweiziske
regulativer om udstødningskontrol på søerne i
Schweiz).

Mærkat med godkendelsescertifikat for uds-

tødning
1

Mærkat om krav til brændstof
2



1-2

GR P

YAMAHA MOTOR CO.,LTD.
Motorfamilie

Abgastypenpruf-
Nummer

F4

M140429909

YAMAHA MOTOR CO.,LTD.
Motorfamilie

Abgastypenpruf-
Nummer

F4

M140429909

RMU01385

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ
ΚΑΥΣΑΕΡΙΩΝ

RMU01393 

ΜΟΝΤΕΛΑ SAV
Αυτ�� ο κινητ�ρα� ε�ναι σ
μφωνο� με του�
κανονισμο
� ελ�γχου καυσαερ�ων του SAV
(Σουηδικο� κανονισμο� εκπομπ��
καυσαερ�ων για τα Σουηδικ� χωρικ� 
δατα).

Σ	μα %γκριση� του πιστοποιητικο( ελ%γχου
καυσαερ�ων
1

Σ	μα απαιτ	σεων καυσ�μου
2

PMU01385

INFORMAÇÕES RELATIVAS AO

CONTROLO DE EMISSÕES

PMU01393

MODELOS SAV
Os modelos que ostentam a placa ilustrada a
seguir cumprem os regulamentos da SAV
(regulamentos de controlo de emissões para
navegação na águas interiores suissas). 

Etiqueta de aprovação do certificado de con-

trolo de emissões
1

Etiqueta de requisitos de combustível
2
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INFORMATION

OM SIKKERHED

8 Læs hele denne håndbog for montering eller
brug af påhængsmotoren. Gennemlæsnin-
gen af håndbogen, skulle give dig en forståel-
se for motoren og dennes anvendelse.
8 Før ibrugtagning af båden, læs da enhver

Indehavers eller Bruger Håndbøger, der leve-
res med denne motor, og alle mærkater. For-
sikre dig om, at du forstår hvert punkt inden
ibrugtagning.
8 Forsyn ikke båden med for meget motoref-

fekt, med denne motor. Det, at forsyne båden
med for meget motoreffekt kan resultere i tab
af kontrol over båden. Den anslåede effekt på
påhængsmotoren bør være lig med eller
mindre end den takserede kapacitet for antal
hk til båden. Hvis den anslåede kapacitet for
antal hk til båden ikke kendes, kontakt da for-
handleren eller bådfabrikanten.
8Modificer ikke påhængsmotoren. Modifikati-

oner kan få motoren til ikke at passe mere,
eller få motoren til at være usikker at anven-
de.
8 Arbejd ikke med motoren efter indtagelse af

alkohol eller narkotiske stoffer.
Cirka 50% af alle bådulykker skyldes berusel-
se.
8 Hav en godkendt redningsvest (PFD - Perso-

nal Floating Device) til hver person om bord
på båden. Det er en god idé, altid at bære en
redningsvest under bådfart. Som et mini-
mumskrav, bør børn og personer, der ikke
kan svømme, altid bære redningsvest, og alle
bør bære redningsvest, når der forefindes
potentielt farlige betingelser for bådfart.
8 Benzin er yderst brændbart, og benzindampe

er både brændbare og eksplosive. Vær
omhyggelig med behandling og opbevaring
af benzin. Forsikre dig om, at der ikke er
nogle gasflammer eller lækage af brændstof,
før start af motoren.

Q
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ 
ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

8Πριν τοποθετ�σετε  � χρησιμοποι�σετε
την εξωλ�μβια, διαβ�στε ολ�κληρο αυτ�
το βιβλ�ο. Διαβ�ζοντα� το θα καταλ�βετε
την εξωλ�μβια και την λειτουργ�α τη�.
8Πριν χρησιμοποι�σετε το σκ�φο�,

διαβ�στε �λα τα βιβλ�α που παρ�χονται
με αυτ� και �λε� τι� μικρ�� πινακ�δε� με
πληροφορ�ε�. Βεβαιωθε�τε �τι
καταλαβα�νετε το κ�θε τι πριν
χρησιμοποι�σετε την εξωλ�μβια.
8Μην τοποθετε�τε στο σκ�φο� μεγαλ
τερο

κινητ�ρα απ� �σο μπορε� να αντ�ξει.
Τοποθετ#ντα� υπερβολικ� μεγ�λο
κινητ�ρα, ε�ναι δυνατ�ν να προκληθε�
απ#λεια ελ�γχου του σκ�φου�. Η
ονομαστικ� ιπποδ
ναμη τη� εξωλ�μβια�
πρ�πει να ε�ναι �ση η μικρ�τερη απ� την
αντ�στοιχη ικαν�τητα του σκ�φου�. Αν η
ικαν�τητα του σκ�φου� ε�ναι �γνωστη,
συμβουλευτε�τε τον αντιπρ�σωπο � τον
κατασκευαστ� του σκ�φου�. 
8Μην προκαλε�τε μετατροπ�� στην

εξωλ�μβια. Κ�θε τροποπο�ηση ε�ναι
δυνατ�ν να προκαλ�σει ελαττ#ματα στην
εξωλ�μβια � να την κ�νει ανασφαλ� στην
χρ�ση.
8Ποτ� μην χειρ�ζεστε το σκ�φο� αφο


�χετε πιει αλκοολο
χα ποτ� η φ�ρμακα.
Περ�που το 50% �λων των θανατηφ�ρων
ατυχημ�των με σκ�φη οφε�λονται σε
τοξικ�� ουσ�ε� στο α�μα.
8Χρησιμοποιε�στε μια δι�ταξη πλε
ση�

εγκεκριμ�νου τ
που (σωσ�βιο) για τον
κ�θε επιβ�τη που βρ�σκεται στο σκ�φο�.
Ε�ναι μια καλ� συν�θεια να φορ�τε
σωσ�βιο �ποτε βρ�σκεστε επ�νω στο
σκ�φο�. Τουλ�χιστον, τα παιδι� κι �σοι
δεν ξ�ρουν κολ
μπι πρ�πει να φορο
ν
π�ντοτε σωσ�βια, και ο κ�θε �να� πρ�πει
να φορ� απ� �να σωσ�βιο �ταν υπ�ρχουν
κρ�σιμε� συνθ�κε� ταξιδιο
.
8Η βενζ�νη ε�ναι πολ
 ε
φλεκτη, και οι

ατμο� τη� ε�ναι ε
φλεκτοι και εκρηκτικο�.
Να μεταχειρ�ζεστε και να αποθηκε
ετε
την βενζ�νη με προσοχ�. Βεβαιωθε�τε �τι
δεν υπ�ρχουν ατμο� βενζ�νη� � διαρρο�
καυσ�μου πριν β�λετε μπροστ� τον
κινητ�ρα.

Q Q

PMU00918

INFORMAÇÕES SOBRE

SEGURANÇA

8 Leia o presente manual antes de montar o
motor fora de bordo ou de o pôr em marcha.
A sua leitura elucidá-lo-á sobre o motor e o
seu funcionamento.
8 Antes de pôr o barco a funcionar, leia o

manual de instruções (ou o manual do pro-
prietário) com ele fornecido, bem como
todos os rótulos. Certifique-se de ter percebi-
do bem todas as operações antes de iniciar
qualquer delas.
8Não equipe o barco com um motor fora de

bordo provido de força excessiva para não
correr o risco de perder o controlo do barco.
A potência nominal do motor fora de bordo é
função da potência efectiva do próprio barco
expressa em cavalos-vapor. Se desconhecer
este valor, consulte o concessionário ou o
fabricante do barco.
8Não faça alterações ao motor de fora de

bordo, estas podem afectar a navegabilidade
e a segurança do barco. 
8Não conduza o barco sob a influência de

álcool ou drogas. Mais de metade dos aci-
dentes de barco estão relacionados com a
ingestão de álcool.
8Mantenha sempre a bordo coletes salva-

vidas homologados pelas autoridades maríti-
mas em número suficiente para todos os
ocupantes. Conduzir com colete salva-vidas é
preceito que convém cumprir a bem da segu-
rança —  pelo menos, as crianças e as pesso-
as que não saibam nadar devem estar per-
manentemente protegidas com coletes salva-
vidas e, em condições potencialmente peri-
gosas, todos os ocupantes do barco.
8 A gasolina (combustível) e os seus vapores

são facilmente inflamáveis e explosivos!
Manipule e armazene gasolina (combustível)
com o maior cuidado. Certifique-se da ine-
xistência de vapores de gasolina ou de per-
das de combustível antes de pôr o motor em
marcha.
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8 Dette produkts udstødninger indeholder
kuloxid, en usynlig og lugtfri gas, som kan
skade hjernen og resultere i dødelig udgang,
hvis kuloxiden indåndes. Typiske symptomer
på dette er, at man får kvalme eller bliver
svimmel eller søvnig. Tilse at der altid er god
ventilation i båden, og undgå at udstødnings-
portene blokeres.
8Undersøg gaskontrol, gearskifte og styringen

for korrekt virkemåde, før start af motoren.
8 Fastgør aftrækkersnoren til motorstopkontak-

ten til et sikkert sted på dit tøj, din arm eller
dit ben, når motoren er i gang. Hvis du ved et
ulykkestilfælde skulle forlade rorpinden, vil
aftrækkersnoren trækkes fra kontakten, og
derved standse motoren.
8 Kend de maritime love og regulativer for

området, hvor du sejler - og overhold dem.
8 Vær informeret om vejret. Undersøg vejrud-

sigelser før sejlture med båd. Undgå sejlture i
stormfuldt vejr.
8 Fortæl en eller anden, hvor du sejler hen:

efterlad en sejlplan hos en ansvarlig person.
Vær sikker på at ophæve sejlplanen, når du
er kommet tilbage.
8 Brug almindelig sund fornuft og god døm-

mekraft under bådsejlads. Erkend dine evner,
og vær sikker på at du forstår, hvordan du
håndterer din båd under de forskellige kondi-
tioner, du kan blive udsat for. Operer inden-
for dine begrænsninger, og begrænsninger-
ne for din båd. Operer altid ved sikre hastig-
heder, og hold omhyggeligt øje med forhin-
dringer og anden trafik.
8 Hold altid omhyggeligt øje med svømmere,

når du opererer med motoren startet.
8 Hold dig borte fra områder med svømmende

personer.
8Når en svømmende person er i nærheden af

dig, skift da til Frigear, og stands motoren.
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8Αυτ� το προϊ�ν εκπ�μπει καυσα�ρια που
περι�χουν μονοξε�διο του �νθρακα, �να
�χρωμο, �οσμο α�ριο που μπορε� να
προκαλ�σει βλ�βη στον εγκ�φαλο � και
θ�νατο �ταν εισπνε
σει. Τα συμπτ#ματα
περιλαμβ�νουν ναυτ�α, ζαλ�δα και
υπνηλ�α. Αερ�ζετε καλ� του� χ#ρου� του
πηδαλ�ου και των καμπ�νων. Μην φρ�ζετε
τι� θυρ�δε� εξαερισμο
.
8 Ελ�γχετε το γκ�ζι, το μοχλ� αλλαγ��

κατε
θυνση�, και το τιμ�νι αν
λειτουργο
ν ορθ� πριν β�λετε μπροστ�
τον κινητ�ρα.
8 Συνδ�ετε το κορδ�νι που ενεργοποιε� το

διακ�πτη για το σβ�σιμο του κινητ�ρα με
ασφαλ� τρ�πο σε κ�ποιο σημε�ο στα
ρο
χα σα�, η στο μπρ�τσο η το π�δι εν#
χειρ�ζεστε το σκ�φο�. Αν συμβε� να
π�σετε στο νερ�, το κορδ�νι θα τραβηχτε�
απ� τον διακ�πτη σβ�νοντα� �τσι τον
κινητ�ρα αμ�σω�.
8Φροντ�στε να μ�θετε του� ν�μου� τη�

θ�λασσα� και του� κανονισμο
� στον
τ�πο �που ταξιδε
ετε με σκ�φο�, και να
του� τηρε�τε π�ντοτε.
8Φροντ�ζετε να ενημερ#νεστε σχετικ� με

τον καιρ�. Φροντ�στε να μαθα�νετε την
πρ�βλεψη του καιρο
 πριν
χρησιμοποι�σετε το σκ�φο�. Αποφε
γετε
να ταξιδε
ετε κ�τω απ� κακ�� καιρικ��
συνθ�κε�. 
8 Ενημερ#στε κ�ποιον προ� τα που

πηγα�νετε: αφ�νετε σε κ�ποιο υπε
θυνο
�τομο �να σχ�διο στο οπο�ο να φα�νεται
που σκοπε
ετε να πατε. Φροντ�ζετε
π�ντοτε να ακυρ#νετε το σχ�διο αυτ�
μετ� την επιστροφ� σα� #στε να μη σα�
αναζητο
ν �σκοπα.
8Χρησιμοποιε�τε την κοιν� λογικ� και την

ορθ� σα� κρ�ση �ταν ταξιδε
ετε με το
σκ�φο�. Να �χετε γν#ση των ικανοτ�των
σα�, και βεβαιωθε�τε �τι �χετε καταλ�βει
πω� συμπεριφ�ρεται το σκ�φο� κ�τω απ�
διαφορετικ�� συνθ�κε� ταξιδιο
 που ε�ναι
δυνατ�ν να συναντ�σετε. Λειτουργε�τε
π�ντοτε μ�σα στα �ρια των δυνατοτ�των
σα�, και τα �ρια των δυνατοτ�των του
σκ�φου�. Ταξιδε
ετε π�ντοτε με
ασφαλε�� ταχ
τητε� και �χετε το νου σα�
μ�πω� συναντ�σετε εμπ�δια η αλλ�
σκ�φη που ταξιδε
ουν.
8Κοιτ�τε π�ντοτε πολ
 προσεκτικ� μ�πω�

υπ�ρχουν κολυμβητ�� που κινδυνε
ουν
εφ�σον λειτουργε� ο κινητ�ρα�.
8Μ�νετε π�ντοτε μακρι� απ� τον χ#ρο

�που υπ�ρχουν κολυμβητ��.
8Pταν υπ�ρχει κ�ποιο� κολυμβητ�� στο

νερ� σε μικρ� απ�σταση απ� εσ��
μετακινε�τε το μοχλ� κατε
θυνση� στην
νεκρ� θ�ση και σβ�νετε τον κινητ�ρα.

8 Este produto emite gases de escape que
contêm monóxido de carbono, um gás inco-
lor e inodoro que pode causar lesões cere-
brais ou morte quando inalado. Os sintomas
incluem náusea, vertigem e sonolência. Man-
tenha as zonas reservadas ao condutor e aos
passageiros bem ventiladas. Não bloqueie as
saídas de escape.
8 Verifique sempre o funcionamento do acele-

rador, das mudanças e da direcção antes de
pôr o motor em marcha.
8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor ao seu vestuário ou enro-
le-o no braço ou na perna durante a con-
dução. Se cair acidentalmente, o esticador
fará parar o motor. 
8 Conheça e cumpra as disposições do direito

marítimo vigentes no local onde navega
habitualmente.
8Mantenha-se informado sobre as condições

meteorológicas. Antes de navegar, consulte
as previsões metereológicas e evite fazer-se
à água com tempo instável.
8 Dê a conhecer a sua rota — deixe um plano

de navegação a uma pessoa responsável.
Não se esqueça de anular esse plano, depois
do regresso.
8Quando navegar, faça uso de bom senso e

ponderação. Não exceda as suas capacida-
des e conheça bem o comportamento do
barco nas diferentes condições de nave-
gação. Respeite os seus próprios limites,
bem como os limites do barco. Navegue
sempre a velocidades seguras e preste
atenção à presença de obstáculos e outras
embarcações.
8 Esteja alerta aos banhistas sempre que efec-

tue qualquer manobra.
8Mantenha-se afastado de áreas de banhos.
8 Próximo de banhistas, desligue o motor

depois de o ter passado para ponto morto. 
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INSTRUKTIONER OM

BRÆNDSTOFPÅFYLDNING

`

BENZIN OG BENZINDAMPE ER YDERST

BRÆNDBARE OG EKSPLOSIVE!

8 Ryg ikke under brændstofpåfyldning, og

hold afstand fra gnister, flammer, eller andre

kilder til antændelse.

8 Stands motoren før brændstofpåfyldning.

8 Påfyld brændstof i områder med god ventila-

tion. Påfyld transportable brændstoftanke i

afstand fra båden. 

8 Vær omhyggelig med ikke at spilde benzin.

Hvis der spildes benzin, tørres dette op med

det samme med tørre klude.

8Overfyld ikke brændstoftanken.

8 Spænd påfyldningsdækslet sikkert fast efter

påfyldningen.

8 Hvis du skulle komme til at sluge benzin,

inhalere en masse benzindampe, eller få ben-

zin i øjnene, søges umiddelbart lægehjælp.

8 Hvis noget benzin spildes på huden, vaskes

huden umiddelbart med vand og sæbe. Skift

tøj, hvis der er spildt benzin på tøjet.

8 Rør med brændstofpåfyldningsrøret ved

påfyldningsåbningen eller tragten, for at

hjælpe forebyggelse af gnister, grundet sta-

tisk elektricitet. 

{}

Anvend kun ny og ren benzin, som har været

opbevaret i rene beholdere, og som ikke inde-

holder vand eller fremmede emner.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΝΕΦΟΔΙΑΣΜΟΥ
ΣΕ ΚΑΥΣΙΜΟ

XP

Η ΒΕΝΖΙΝΗ ΚΑΙ ΟΙ ΑΤΜΟΙ ΤΗΣ ΕΙΝΑΙ
ΠΟΛΥ ΕΥΦΛΕΚΤΑ ΚΑΙ ΕΚΡΗΚΤΙΚΑ!
8Μη καπν�ζετε �ταν ανεφοδι�ζεστε με

κα(σιμο, και φροντ�στε σπινθ	ρε�, φλ�γε�
και �λλε� αιτ�ε� αν�φλεξη� να παραμ%νουν
μακρι� απ� το χ#ρο του ανεφοδιασμο(.
8 Σβ	νετε π�ντοτε τον κινητ	ρα πριν τον

ανεφοδιασμ� σε κα(σιμο. 
8Ο ανεφοδιασμ�� πρ%πει να γ�νεται σε

χ#ρου� που να αερ�ζονται καλ� .
Ξαναγεμ�ζετε τα φορητ� δοχε�α καυσ�μου
εν# αυτ� βρ�σκονται %ξω απ� το σκ�φο�.
8Προσ%χετε να μη χυθε� γ(ρω η βενζ�νη. Αν

�μω� τ(χει και χυθε� ποσ�τητα βενζ�νη�,
τη σκουπ�ζετε αμ%σω� με κ�ποιο στεγν�
(φασμα.
8Μη ξεχειλ�ζετε το δοχε�ο καυσ�μου.
8 Σφ�γγετε καλ� την τ�πα γεμ�σματο� μετ�

τον ανεφοδιασμ�.
8Αν για οποιοδ	ποτε λ�γο καταπιε�τε

ποσ�τητα βενζ�νη� 	 αναπνε(σετε πολλο(�
ατμο(� βενζ�νη� 	 π%σει βενζ�νη στα μ�τια
σα�, ζητ	στε αμ%σω� την βο	θεια του
γιατρο(.
8 Ε�ν βραχε� η επιδερμ�δα σα� με βενζ�νη,

πλ%νετε το σημε�ο εκε�νο αμ%σω� με
σαπο(νι και νερ�. Αλλ�ζετε αμ%σω� τα
ρο(χα που %χουν βραχε� με βενζ�νη.
8Φ%ρνετε σε επαφ	 (αγγ�ζοντα� απαλ�) την

κ�νουλα ανεφοδιασμο( καυσ�μου π�νω στο
�νοιγμα του δοχε�ου καυσ�μου 	 στο
εξωτερικ� του μ%ρο� για να αποφ(γετε την
πρ�κληση σπινθ	ρων λ�γω
ηλεκτροστατικ	� φ�ρτιση�. 

nN

Χρησιμοποιε�τε μ�νο ν%α καθαρ	 βενζ�νη
που %χει αποθηκευτε� σε καθαρ� δοχε�α και
που δεν περι%χει νερ� 	 �λλα ξ%να σ#ματα.

PMU00016

INSTRUÇÕES PARA ABASTECI-

MENTO DE COMBUSTÍVEL

H

A GASOLINA E OS SEUS VAPORES SÃO

FACILMENTE INFLAMÁVEIS E EXPLOSIVOS!

8Não fume quando se reabastecer de gasolina

e mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição.

8 Pare o motor antes de se reabastecer de

gasolina.

8 Reabasteça-se em zona bem ventilada.

Encha os reservatórios portáteis fora do

barco.

8 Evite entornar gasolina. Caso isso aconteça,

limpe imediatamente com panos secos.

8Não encha demasiadamente o depósito.

8 Aperte bem o tampão depois de se ter rea-

bastecido.

8No caso de, inadvertidamente, absorver

gasolina, inalar os seus vapores ou entrar

gasolina para os olhos, dirija-se imediata-

mente a um serviço de assistência médica.

8 Se a pele for atingida com salpicos de gasoli-

na, lave imediatamente com água e sabão.

Mude de roupa se esta ficar salpicada de

gasolina.

8 Para evitar fenómenos electroestáticos, faça

passar a corrente pondo o bocal do reserva-

tório de combustível em contacto com o

tubo de enchimento ou funil.

kK

Use unicamente gasolina limpa guardada em

recipientes lavados e que não tenha sido con-

taminada por água ou qualquer outra matéria.



DK

KMU01148

MOTOROLIE

Anbefalet motorolie;
Anvend 4-takts motorolie med en kombination
af korresponderende SAE og API som vist is
skemaet nedenfor;
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BENZIN
Standardmodel

Blyfri benzin giver dine tændrør længere leve-
tid og færre omkostninger til vedligeholdelse.
Hvis blyfri benzin ikke er til rådighed, kan
almindelig blyholdig benzin anvendes.
Hvis der jævnligt anvendes blyholdigt benzin,
skal motorens ventiler og tilhørende dele efter-
ses for hver 100 timers betjening.
Model med udstødningskontrol

BEMÆRK:

Hvis der lyder bankelyde eller tilsvarende, så
anvend et andet brændstofmærke eller premi-
um blyfri benzin.

Mængde af motorolie:
Se “SPECIFIKATIONER”, side 4-1.

SAE API

10W-30 SE
10W-40 SF

SG
SH

Anbefalet benzin:
Almindelig blyfri benzin

Anbefalet benzin:
Almindelig blyfri benzin med en
mindsteoktan på 91 (RON).
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ΛΑΔΙ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Συνιστ#μενο λ�δι κινητ�ρα;
Λ�δι τετρ�χρονου κινητ�ρα με συνδυασμ�
SAE και API �πω� παρακ�τω;

PMU01148

ÓLEO DE MOTOR

Óleo de motor recomendado;
Óleo para motor fora de bordo a quatro tem-
pos com uma mistura dos SAE e API corres-
pondentes indicados no quadro abaixo;
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BENZINH
Απλ� Μοντ%λο

Η αμ�λυβδη βενζ�νη θα μεγαλ#σει τη
δι�ρκεια του μπουζ� και θα μει#σει τα �ξοδα
συντ�ρηση�. Αν δεν υπ�ρχει διαθ�σιμη
αμ�λυβδη βενζ�νη, μπορε� να
χρησιμοποιηθε� μολυβδωμ�νη.
Αν χρησιμοποιε�ται τακτικ� μολυβδωμ�νη
βενζ�νη, οι βαλβ�δε� και �λλα σχετικ�
εξαρτ�ματα του κινητ�ρα θα πρ�πει να
ελ�γχονται μετ� απ� 100 #ρε� λειτουργ�α�.
Μοντ%λο ελ%γχου καυσαερ�ων

O
Αν ακο
τε θ�ρυβο � σφ
ριγμα,
χρησιμοποι�στε �λλη μ�ρκα βενζ�νη� �
σο
περ αμ�λυβδη.

PMU01429

GASOLINA
Modelo normalizado

A utilização de gasolina sem chumbo dará
maior duração às velas de ignição e reduzirá os
custos de manutenção. Caso não disponha de
gasolina sem chumbo, use gasolina normal
com chumbo.
Se utilizar habitualmente gasolina com chum-
bo, deverá inspeccionar as válvulas do motor e
as peças anexas todas as 100 horas de funcio-
namento.
Modelo com controlo de emissões

NOTA:

Se ocorrerem detonações ou sibilos, utilize
outro tipo de gasolina ou gasolina super sem
chumbo.

Ποσ�τητα λαδιο
 κινητ�ρα:
Διαβ�στε τι� “ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”,
σελ�δα 4-1.

Capacidade do reservatório de óleo:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

SAE API

10W–30 SE
10W-40 SF

SG
SH

SAE API

10W-30 SE
10W-40 SF

SG
SH

Συνιστ#μενη βενζ�νη:
Απλ� αμ�λυβδη βενζ�νη

Gasolina recomendada: 
Gasolina normal sem chumbo 

Συνιστ#μενη βενζ�νη:
Απλ� αμ�λυβδη βενζ�νη με ελ�χιστο
αριθμ� οκταν�ων 91 (Αριθμ�� Οκταν�ων
6ρευνα�)

Gasolina recomendada:
Gasolina sem chumbo com uma octanagem
mínima de 91 octanas (teor em octanas)
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VALG AF PROPEL

Præstationerne fra din påhængsmotor vil være
kritisk påvirket af dit valg af propel, idet en for-
kert propel kan have en ugunstig effekt på yde-
evnen, samt beskadige motoren alvorligt.
Motorens omdrejningshastighed afhænger af
propellens størrelse og bådens last. Hvis moto-
rens omdrejningshastighed er for høj eller for
lav, i forhold til god motor ydeevne, vil dette
have en modsat effekt på motoren.

Yamaha påhængsmotorer er tilpasset propel-
ler, som er valgt for at give en god ydeevne i et
bredt brugsområde, men der kan være type af
afbenyttelse, hvor en propel med en anden
stigning kan være mere passende. For brug
med større last, passer en propel med en min-
dre stigning bedre, da denne tillader det korrek-
te omdrejningstal at blive vedligeholdt. Modsat
er en propel med større stigning mere passen-
de for benyttelse med mindre belastning.

Yamaha forhandlere lagerfører et udvalg af
propeller, og kan rådgive dig, samt installere
en propel på din påhængsmotor, som er bedst
tilpasset til dit behov.

{}

Alle firetaktsmotorer er afsendt fra fabrikken

uden motorolie.

BEMÆRK:

Hvis den anbefalede motorolie ikke er tilgæn-
gelig, vil en multigrade olie, såsom SF-CC/CD,
SG-CC/CD eller SH-CD, kunne bruges.

000808
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ΕΠΙΛΟΓΗ ΠΡΟΠΕΛΑΣ

Η επιδ�σει� τη� εξωλ�μβια� μηχαν�� σα�
επηρε�ζονται σημαντικ� απ� την προπ�λα
που θα επιλ�ξετε δι�τι αν διαλ�ξετε μια
ακατ�λληλη προπ�λα επηρε�ζονται
αρνητικ� οι επιδ�σει� και ε�ναι δυνατ�ν να
προκληθε� σοβαρ� ζημι� στον κινητ�ρα. Η
ταχ
τητα του κινητ�ρα εξαρτ#νται απ� το
μ�γεθο� τη� προπ�λα� και το φορτ�ο του
σκ�φου�. Αν οι στροφ�� του κινητ�ρα ε�ναι
πολ
 υψηλ�� η πολ
 χαμηλ�� εμποδ�ζοντα�
την καλ� απ�δοση του κινητ�ρα, αυτ� �χει
αρνητικ�� επιπτ#σει� στον �διο τον
κινητ�ρα.

Οι εξωλ�μβιε� YAMAHA ε�ναι
εφοδιασμ�νε� με προπ�λε� που �χουν
επιλεγε� για να �χουν καλ� απ�δοση σε μια
ποικιλ�α εφαρμογ#ν, αλλ� ε�ναι πιθαν� να
υπ�ρχουν ειδικ�� χρ�σει� στι� οπο�ε� μια
προπ�λα με διαφορετικ� β�μα θα �ταν πιο
κατ�λληλη. Για μεγαλ
τερο φορτ�ο
λειτουργ�α�, ε�ναι προτιμ�τερο να �χετε
προπ�λα με μικρ�τερο β�μα δι�τι �τσι ο
κινητ�ρα� μπορε� και πα�ρνει τι� σωστ��
στροφ�� και τι� διατηρε� επ�ση�. Αντ�θετα,
μια προπ�λα με μεγ�λο β�μα ε�ναι
κατ�λληλη για εφαρμογ�� με μικρ�τερο
φορτ�ο.

Οι Dealers (τοπικο� αντιπρ�σωποι) τη�
YAMAHA �χουν σε αποθ�κευση μια
ποικιλ�α απ� προπ�λε�, και μπορο
ν να σα�
συμβουλε
σουν και να τοποθετ�σουν μια
προπ�λα στην εξωλ�μβι� σα� η οπο�α να
ταιρι�ζει καλ
τερα με τη συγκεκριμ�νη
εφαρμογ� σα�.

PMU01395

SELECÇÃO DA HÉLICE

O rendimento do motor fora de bordo é pro-
fundamente afectado pela escolha da hélice.
Importa, portanto, chamar a atenção para o
facto de uma escolha incorrecta poder afectar
o rendimento e, inclusivamente, danificar
seriamente o motor. A velocidade do motor
depende do tamanho da hélice e da carga do
barco. Se a velocidade for excessivamente alta
ou, pelo contrário, excessivamente baixa em
relação ao rendimento do barco, o motor será,
naturalmente, afectado.

Os motores fora de bordo da Yamaha são equi-
pados com hélices que, para uma vasta gama
de aplicações, merecem um bom prognóstico
de rendimento. É, todavia, perfeitamente
admissível que, para aplicações muito específi-
cas, uma hélice com um passo diferente seja
mais adequada. Uma hélice com um passo
menor adapta-se melhor a uma carga de fun-
cionamento mais elevada na medida em que
permite manter a velocidade relativa. A
situação inversa exige, naturalmente, uma héli-
ce com um passo maior.

Os concessionários da Yamaha dispõem de
um vasto stock de hélices e estão habilitados a
prestar todas as informações necessárias sobre
a hélice mais adequada à aplicação pretendida,
bem como a proceder à sua instalação.

nN

Gλοι οι τετρ�χρονοι κινητ	ρε� φε(γουν απ�
το εργοστ�σιο χωρ�� λ�δι στη μηχαν	.

O
Αν δυσκολε
εστε να βρε�τε τον
συνιστ#μενο τ
πο λαδιο
, μπορε�τε να
χρησιμοποι�σετε κ�ποιον τ
πο λαδιο

κινητ�ρα πολλαπλ�� ρευστ�τητα� που να
καλ
πτει τι� προδιαγραφ�� SF-CC/CD, SG-
CC/CD � SH-CD. 

kK

Todos os motores a quatro tempos saem da

fábrica sem óleo no motor.

NOTA:

Na falta do óleo de motor recomendado, use
um óleo de motor de tipo “multigrade”, como
os SF-CC/CD, SG-CC/CD ou SH-CD.
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BEMÆRK:

Ved fuld gas og med maksimal last i båden,
skal motorens omdrejningshastighed være i
den øverste halvdel af omdrejningsområdet
ved fuld gas. Se “SPECIFIKATIONER” på side
4-1.  Vælg en propel som opfylder dette krav.
Hvis konditionerne for benyttelse, eksempelvis
med en let lastet båden, tillader motorens
omdrejninger pr. minut at stige over det maksi-
malt anbefalede område for antal omdrejnin-
ger, skal indstillingen af gassen reduceres,
således at omdrejningstallet bliver indenfor det
rigtige område.

1 Propeldiameter (i tommer)
2 Propelstigning (i tommer)
3 Type af propel (propelmærke)

Se afsnittet “KONTROL AF SKRUEN” ved-
rørende afmontering og montering af skruen.

KMU01208

BESKYTTELSE MOD

START-I-GEAR

En Yamaha udenbordsmotor, der er mærket
med 1 og fjernkontroller der er godkendt af
Yamaha, er udstyret med start-i-gear beskyttel-
se. Dette gør at motoren kun kan startes i Fri-
gear. Sæt altid motoren i Frigear inden du star-
ter den.

1-8
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NOTA:

Nas condições máximas de aceleração e de
carga, as rpm do motor devem ficar no âmbito
da escala média e superior de regime de plena
aceleração conforme indicado na secção con-
sagrada às “ESPECIFICAÇÕES”, pág.4-1. Escol-
he uma helice que corresponda a este requisi-
to.
Se as condições de funcionamento (nomeada-
mente com carga ligeira) fizerem com que as
rpm do motor ultrapassem o nível máximo
recomendado, reduza o acelerador para man-
ter as rpm dentro dos limites recomendáveis.

1 Diâmetro da hélice (em polegadas)
2 Passo da hélice (em polegadas)
3 Tipo de hélice (marca da hélice)

No que se refere à instalação e remoção da
hélice, consulte a secção consagrada à “VERI-
FICAÇÃO DA HÉLICE”.

O
Με τ�ρμα ανοικτ� το γκ�ζι και με το
μ�γιστο φορτ�ο του σκ�φου�, οι στροφ��
του κινητ�ρα θα πρ�πει να ε�ναι μ�σα στο
π�νω �μισυ τη� περιοχ�� στροφ#ν
λειτουργ�α� με τ�ρμα ανοικτ� το γκ�ζι,
�πω� αναφ�ρεται στι� “ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”
στη σελ�δα 4-1. Επιλ�ξτε μια προπ�λα που
εκπληρ#νει αυτ� το κριτ�ριο.
Αν ορισμ�νε� συνθ�κε� λειτουργ�α� (�πω�
ε�ναι ελαφρ� φορτ�α σκ�φου�) επιτρ�πουν
στι� στροφ�� του κινητ�ρα να αν�βουν
π�νω απ� τι� επιτρεπ�μενε� μ�γιστε�
στροφ��, μει#νετε το �νοιγμα του γκαζιο

�τσι #στε να διατηρε�τε τι� στροφ�� του
κινητ�ρα στην ορθ� περιοχ� λειτουργ�α�
του.

1 Δι�μετρο� προπ�λα� (σε �ντσε�)
2 Β�μα προπ�λα� (σε �ντσε�)
3 Τ
πο� προπ�λα� (μαρκ�ρισμα προπ�λα�)

Για οδηγ�ε� σχετικ� με την τοποθ�τηση και
την αφα�ρεση τη� προπ�λα�, αναφερθε�τε
στο τμ�μα “6ΛΕΓΧΟΣ ΠΡΟΠΕΛΑΣ”.

PMU01208

DISPOSITIVO DE SEGURANÇA

CONTRA O ARRANQUE COM

MARCHA ENGATADA

Os motores fora de bordo da Yamaha que
ostentam a placa 1 e as unidades de controlo
remoto aprovadas pela Yamaha dispõem de
dispositivo(s) de segurança contra o arranque
com marcha engatada que só permite(m) pôr o
motor em marcha quando está em ponto
morto. Passe sempre para ponto morto antes
de arrancar o motor.

RMU01208

ΔΙΑΤΑΞΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΑΠΟ
ΞΕΚΙΝΗMΑ MΕ ΣΧΕΣΗ

MΕΤΑΔΟΣΗΣ

Οι εξωλ�μβιε� Yamaha που �χουν την
ετικ�τα 1 � οι μον�δε� τηλεχειρισμο
 που
ε�ναι εγκεκριμ�νε� απ� τη Yamaha, ε�ναι
εφοδιασμ�νε� με σ
στημα/συστ�ματα
προστασ�α� απ� εκκ�νηση με ταχ
τητα. Mε
τον τρ�πο αυτ�, η μηχαν� μπορε� να π�ρει
μπρο� μ�νο �ταν ε�ναι σε Nεκρ�. Π�ντα
επιλ�γετε την Νεκρ� πριν επιχειρ�σετε να
β�λετε μπρο� τον κινητ�ρα.

1-8
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KMU01206

HOVEDKOMPONENTER

1 Øverste motorkappe
2 Låsearm til motorkappe
3 Håndtag
4 Justering af styringsfriktion
5 Anti-kavitationsplade
6 Propel
7 Kølevandsindtag
8 Justeringsstang for trimvinkel
9 Spændebeslag
0 Porpindens håndtag

q Luftventilationsskrue
w Brændstofdæksel
e Håndtag for rekylstart
r Motorstoppkontakten/Stopkontakt for motorens

aftækkersnor
t Skrue til beslag
y Fastgørelsespunkt til reb
u Brændstofrørsamling til brændstoflange
i Chokerknob
o Gearskiftehåndtag

* Er måske ikke helt som vist. Følger måske heller
ikke med som standardudstyr på alle modeller.
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RMU01206

ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ

1 Κ�λυμμα
2 Ασφ�λεια καπακιο

3 Λαβ� μεταφορ��
4 Κουμπ� ρ
θμιση� τριβ�� του τιμονιο

5 Πλ�κα κατ� τη� σπηλα�ωση�
6 Προπ�λα
7 Εισαγωγ� νερο
 ψ
ξη�
8 Ρ�βδο� ρ
θμιση� γων�α� κλ�ση� λαιμο

9 Μπρακ�το στ�ριξη�
0 Χειρολαβ� λαγουδ�ρα�
q Βαλβ�δα εξα�ρωση�
w Τ�πα δοχε�ο
e Κορδονι`ρα
r Κουμπ� σταματ�ματο� κινητ�ρα/Διακ�πτη� για 

το σβ�σιμο του κινητ�ρα μ�σω του κορδονιο

t Λαβ� σφιγκτ�ρα
y Κορδ�νι διακ�πτη �κτακτη� αν�γκη�
u Σ
νδεσμο� ελαστικο
 σωλ�να καυσ�μου
i Τσοκ
o Μοχλ�� επιλογ�� ταχυτ�των

* Μπορε� να μην ε�ναι ακριβ#� �πω� δε�χνεται.
Επ�ση� μπορε� να μην ε�ναι στ�νταρ
εξοπλισμ�� σε �λα τα μοντ�λα.

PMU01206

PRINCIPAIS COMPONENTES

1 Coberta superior
2 Alavanca de bloqueio da capota
3 Pega de transporte
4 Regulação por fricção
5 Placa de anti-cavitação
6 Hélice
7 Admissão de água de refrigeração
8 Vareta de ajuste do ângulo de inclinação
9 Soporte de abrazadera
0 Punho de comando
q Parafuso de entrada de ar
w Tampa do depósito de combustível
e Punho do reóstato de partida
r Interruptor de parada de emergência/Imterruptor

do esticador de paragem do motor
t Parafuso de sujeição
y Engate da corda
u Elemento de ligação do tubo de combustível
i Botão do ar
o Avalancia de câmbio

* Podem existir diferenças em relação ao ilustrado;
não se trata de equipamento incluído em todos os
modelos.
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OPERATION AF KONTROLGREB

OG

ANDRE FUNKTIONER

KMU00041*

BRÆNDSTOFTANK
Hvis din model er udstyret med en transporta-
bel brændstoftank, er dens funktioner følgen-
de.

1 Brændstofrørsamling til brændstofslange
2 Brændstofmåler (hvis installeret)
3 Brændstofdæksel
4 Luftventilationsskrue (hvis installeret)

KMU00042

Brændstofrørsamling til brændstofslange

Denne brændstofrørsamling er beregnet til at
tilslutte eller afmontere brændstofslangen.
KMU00044

Brændstofmåler

Denne måler er anbragt på dækslet til brænd-
stoftanken. Den viser det omtrentlige indhold i
brændstoftanken.
KMU00045

Brændstofdæksel

Dette dæksel er beregnet til brændstofpåfyld-
ning. Drej mod uret for at få den af.
KMU00046

Luftventilationsskrue

Denne skrue er placeret på brændstofdækslet.
Drej mod uret for at løsne den.
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RMU00039

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΩΝ
ΧΕΙΡΙΣΜΩΝ ΚΑΙ

ΑΛΛΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

RMU00041*

ΔΟΧΕΙΟ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
Αν το μοντ�λο σα� ε�ναι εφοδιασμ�νο με
φορητ� δοχε�ο καυσ�μου, η λειτουργ�α του
�χει ω� εξ��.

1 Σ
νδεσμο� ελαστικο
 σωλ�να καυσ�μου
2 Βενζιν�μετρο (αν παρ�χεται στον εξοπλισμ�)
3 Τ�πα δοχε�ου καυσ�μου
4 Β�δα εξα�ρωση� (αν διατ�θεται στον

εξοπλισμ�)

RMU00042

Σ(νδεσμο� ελαστικο( σωλ	να καυσ�μου
Αυτ�� ο σ
νδεσμο� υπ�ρχει για την
σ
νδεση και αποσ
νδεση του ελαστικο

σωλ�να του καυσ�μου
RMU00044

Μετρητ	� καυσ�μου
Ο μετρητ�� αυτ�� βρ�σκεται π�νω στην
τ�πα του δοχε�ου καυσ�μου. Δε�χνει κατ�
προσ�γγιση την ποσ�τητα καυσ�μου που
υπ�ρχει μ�σα στο δοχε�ο.
RMU00045

Τ�πα δοχε�ου καυσ�μου
Αυτ� η τ�πα ε�ναι για το γ�μισμα με
κα
σιμο. Για να την βγ�λετε την στρ�φετε
αριστερ�στροφα.
RMU00046

Β�δα εξα%ρωση�
Αυτ� η β�δα βρ�σκεται π�νω στην τ�πα του
δοχε�ου καυσ�μου.
Για να την ξεσφ�ξετε, την στρ�φετε
αριστερ�στροφα.

PMU00039

FUNCIONAMENTO DOS COMAN-

DOS E OUTRAS FUNÇÕES

PMU00041*

RESERVATORIO DE COMBUSTÍVEL
O funcionamento do depósito portátil do veícu-
lo aquático, caso esteja equipado, é o seguinte.

1 Elemento de ligação do tubo de combustível
2 Indicador de combustível (se equipado)
3 Tampão do bocal do reservatório de combustível
4 Parafuso do respiradouro (se equipado)

PMU00042

Elemento de ligação do tubo de combustível

Este elemento serve para ligar ou separar o
tubo de combustível.
PMU00044

Indicador de combustível

Este indicador está instalado na tampa do
reservatório de combustível. Indica a quantida-
de aproximada de combustível existente no
reservatório.
PMU00045

Tampão do bocal do reservatório de combustí-

vel

Este tampão, que é retirado rodando-o no sen-
tido contrário dos ponteiros do relógio, desti-
na-se ao enchimento de combustível.
PMU00046

Parafuso do respiradouro

Este parafuso equipa o tampão do bocal do
reservatório de combustível. Para desatarraxar,
rode-o no sentido contrário dos ponteiros do
relógio.
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KMU00846

BRÆNDSTOFHANE
Brændstofhanen 1 forsyner eller stoppe
brændstoffet fra brændstoftanken til motoren.
KMU00930

LUK

Med håndtaget/knoppen i denne stilling (vist
på illustration å), kommer der ikke noget
brændstoF ud. Drej altid håndtaget til denne
stilling, når motoren ikke er i gang.

KMU00847

ÅBEN

Brændstofhanen har to stillinger for “ÅBEN”,
til valg af indførsel af brændstof, enten fra den
indbyggede tank eller den separate tank.
Med håndtaget i begge stillinger løber der
brændstof til karburatoren. Normal kørsel fore-
tages med håndtaget i disse stillinger.

∫ “ÅBEN” stilling for den indbyggede tank
ç “ÅBEN” stilling for den separate ta

A

B

C

�
�

	
KMU00051

HÅNDTAG FOR GEARSKIFT (for modeller

med rorpind)
Ved at dreje gearskiftehåndtaget mod dig selv,
tilkobles koblingen med det fremadgående
gear, så båden sejler fremad. Ved at dreje
håndtaget væk fra dig selv, tilkobles det tilba-
gegående gear, så båden sejler baglæns.

1 Frigear
2 Frem
3 Bak
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RMU00846

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
Ο διακ�πτη� καυσ�μου 1 ε�ναι για παροχ�
� σταμ�τημα τη� ρο�� καυσ�μου απ� το
δοχε�ο καυσ�μου προ� τον κινητ�ρα.
RMU00930

KΛΕΙΣΤΗ ΘΕΣΗ (CLOSE)
Pταν ο/η μοχλ��/στρ�φιγγα ε�ναι στη
θ�ση αυτ� (σημει#νεται με å στην εικ�να),
δεν υπ�ρχει ρο� καυσ�μου. Π�ντα να
στρ�φετε τη στρ�φιγγα στη θ�ση αυτ� �ταν
δεν λειτουργε� ο κινητ�ρα�.

RMU00847

OPEN
Υπ�ρχουν δ
ο θ�σει� “OPEN” στον
διακ�πτη ρο�� του καυσ�μου για επιλογ�
ρο�� απ� το ενσωματωμ�νο δοχε�ο � το
ξεχωριστ� δοχε�ο. Με το διακ�πτη στι�
θ�σει� αυτ��, το κα
σιμο ρ�ει στο
καρμπυρατ�ρ. Η κανονικ� λειτουργ�α ε�ναι
με το διακ�πτη σε αυτ�� τι� θ�σει�.

∫ Θ�ση “OPEN” για το ενσωματωμ�νο δοχε�ο
ç Θ�ση “ΟPEN” για το ξεχωριστ� δοχε�ο

PMU00846

TORNEIRA DE COMBUSTÍVEL
A torneira de combustível 1 serve para abrir
ou fechar o fluxo de combustível do depósito
de combustível para o motor.
PMU00930

FECHADO

Com a alavanca/botão na posiÿão indicada na
ilustraÿão å, o combustível não corre. Rode
sempre o botão para essa posiÿão quando o
motor não funcionar. 

PMU00847

POSIÇÃO ABERTA

A torneira de combustível dispõe de duas
posições “ABERTAS” para seleccionar o fluxo
de combustível do depósito integrado ou do
depósito separado. 
Em qualquer destas posições o combustível
flui para o carburador. Em funcionamento nor-
mal pode-se colocar o botão em qualquer des-
tas posições.

∫ Posição “ABERTA” para o depósito integrado
ç Posição “ABERTA” para o depósito separado

RMU00051

ΜΟΧΛΟΣ ΑΛΛΑΓΗΣ
ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ 
(μοντ%λα με λαγουδ%ρα)
Στρ�φοντα� τον μοχλ� αλλαγ��
κατε
θυνση� προ� το μ�ρο� του χε�ριστη
εμπλ�κει τον συμπλ�κτη τη� μπροστιν��
σχ�ση� �τσι #στε το σκ�φο� να κινε�ται
προ� τα εμπρ��. Στρ�φοντα� τον μοχλ�
στην αντ�θετη κατε
θυνση εμπλ�κει την
�πισθεν �τσι #στε το σκ�φο� να κινε�ται
προ� τα π�σω.

1 Νεκρ�
2 Εμπρ��
3 Pπισθεν

PMU00051

ALAVANCA DAS MUDANÇAS (modelo

com punho de comando)
Mudando a posição da alavanca das mudanças
para a frente (na direcção da proa) engata a
marcha avante e o barco desloca-se para a
frente. Mudando a posição da alavanca das
mudanças para trás (na direcção da ré) engata
a marcha à ré e o barco desloca-se para trás.

1 Ponto morto
2 Marcha avante
3 Marcha à ré
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KMU00053

MOTORENS STOPKNAP

(for modeller med rorpind)
Ved at trykke på denne kontakt, afbrydes for
kredsløbet til tændingen og motoren standses.

KMU00054

MOTORSTOPKONTAKT FOR

AFTRÆKKERSNOR (for modeller med

rorpind)
Låsepladen for enden af aftrækkersnoren skal
være fastgjort til motorstopkontakten, for at
motoren kan køre. Aftrækkersnoren skal være
anbragt på et sikkert sted på førerens tøj, eller
på en arm eller et ben. Skulle føreren falde over
bord, eller forlade roret, vil aftrækkersnoren
trække låsepladen ud, og derved standse tænd-
ingen til motoren. Dette vil forhindre at båden
sejler væk med motorkraft.

`

8 Fastgør aftrækkersnoren for motorstopkon-

takten til et sikkert sted på dit tøj, din arm

eller et ben, når motoren er i gang.

8 Fastgør ikke aftrækkersnoren til tøj, der kan

rives løst. Før ikke aftrækkersnoren på en

sådan måde, at den kan blive viklet ind i

noget, og derved hindre aftrækkersnorens

funktion.

8Undgå ved et uheld at trække i aftræk-

kersnoren under normal operation. Tab af

motorkraft betyder tab af evne til at styre.

Uden motorkraft kan bådens fart også hur-

tigt blive langsom. Dette kan være årsag til,

at personer og ting i båden kan blive kastet

fremad.

BEMÆRK:

Motoren kan ikke startes når låsepladen er
afmonteret.

�

�

1 Låseplade
2 Aftrækkersnor

1 Πινακιδ�κι
2 Κορδ�νι

1 Chapa de bloqueio
2 Esticador
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ΚΟΥΜΠΙ ΣΤΑΜΑΤΗΜΑΤΟΣ
ΚΙΝΗΤJΡΑ
(για τα μoντελα με λαγoυδερα)
Πι�ζoντα� αυτ� τo μπoυτ�ν ανo�γει τo
κ
κλωμα αν�φλεξη� και σβ�νει o κινητ�ρα�.
RMU00054

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΣΒΗΣΙΜΟ
ΤΟΥ ΚΙΝΗΤJΡΑ ΜΕΣΩ ΤΟΥ
ΚΟΡΔΟΝΙΟΥ (αν υπ�ρχει)
Για να λειτουργ�σει ο κινητ�ρα� το
πινακιδ�κι ασφαλε�α� που υπ�ρχει στο
�κρο του κορδονιο
 πρ�πει να ε�ναι
στερεωμ�νο στο διακ�πτη για το σβ�σιμο
του κινητ�ρα. Το κορδ�νι πρ�πει να ε�ναι
στερεωμ�νο σ’ �να ασφαλ�� σημε�ο στα
ρο
χα του χε�ριστη � στο μπρ�τσο � στο
π�δι. Σε περ�πτωση που ο χε�ριστη� π�σει
στο νερ� η απομακρυνθε� απ� το
χειριστ�ριο, το κορδ�νι θα τραβ�ξει το
πινακιδ�κι ασφαλε�α� σβ�νοντα� την
αν�φλεξη του κινητ�ρα. Αυτ� θα  εμποδ�σει
το σκ�φο� απ� το να απομακρυνθε� με την
δ
ναμη των κινητ�ρων του απ� τον πεσμ�νο
χειριστ�.  
XP

8 Συνδ%ετε το κορδ�νι του διακ�πτη για το
σβ	σιμο του κινητ	ρα σ’ %να ασφαλ%�
σημε�ο στα ρο(χα σα�, 	 στο μπρ�τσο  σα�
	 στο π�δι εν# χειρ�ζεστε το σκ�φο�.
8Μη συνδ%ετε το κορδ�νι σε ρο(χα τα οπο�α

θα μπορο(σαν να σχιστο(ν. Μην περν�τε
το κορδ�νι μ’ %να τ%τοιο τρ�πο που θα
μπορο(σε να μπλεχτε�, εμποδ�ζοντ�� το απ�
το να λειτουργ	σει τ�τε που πρ%πει.
8Αποφε(γετε το κατ� λ�θο� τρ�βηγμα του

κορδονιο( κατ� τη δι�ρκεια τη� κανονικ	�
λειτουργ�α�. Αν ξαφνικ� χαθε� η δ(ναμη
του κινητ	ρα αυτ� συγχρ�νω� σημα�νει �τι
χ�νετε και το μεγαλ(τερο ποσοστ� του
ελ%γχου του τιμονιο(. Επ�ση�, χωρ�� την
ισχ( του κινητ	ρα, το σκ�φο� επιβραδ(νει
ραγδα�α. Αυτ� ε�ναι δυνατ�ν να
προκαλ%σει σε �τομα και αντικε�μενα που
βρ�σκονται π�νω στο σκ�φο� να
“εκτιναχτο(ν” προ� τα εμπρ��.

O
Ο κινητ�ρα� δεν μπορε� να π�ρει μπροστ�
αν �χει αφαιρεθε� η πλακ�τα ασφαλε�α�.

PMU00053

BOTÃO DE PARAGEM DO MOTOR

(modelo com punho de comando)
A pressão deste botão faz abrir o circuito de
ignição e parar o motor.

PMU00054

INTERRUPTOR DO ESTICADOR DE

PARAGEM DO MOTOR (modelo com

punho de comando)
A chapa de bloqueio na extremidade do estica-
dor deve estar presa ao interruptor de paragem
do motor para que o motor funcione. O estica-
dor deve estar firmemente preso à roupa do
operador ou enrolado no braço ou na perna.
Se cair acidentalmente ou abandonar o leme, o
esticador puxará a chapa de bloqueio fazendo
parar a ignição do motor, o que impedirá o
barco de navegar sem rumo.

H

8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor firmemente ao seu ves-

tuário ou enrole-o no braço ou na perna

durante a condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

NOTA:

O motor não pode ser posto em marcha sem a
chapa de bloqueio.
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CHOKER
Ved at trække til denne knop ud ( indstilling af
denne til ON ), tilføres en federe brændstof-
blanding, som kræves for at starte motoren.
BEMÆRK:

Hvis chokerknappen bevæger sig baglæns eller
går helt tilbage, stram da friktionsjusteringen
1 let. Hvis du har svært ved at bevæge cho-
kerknappen, løsn da friktionsjusteringen lidt.

KMU00059

HÅNDTAG FOR REKYLSTART 

(hvis motoren er forsynet med dette)
Træk forsigtigt i håndtaget, indtil der mødes
modstand. Træk derefter energisk håndtaget
lige udad, for at dreje krumtappen og starte
motoren.

�
�	

KMU00062

RORPINDENS HÅNDTAG
Flyt rorpindens håndtag til siden, for at justere
sejlretningen.
Dette håndtag har foruden følgende funktioner:

1 Speederhåndtag
2 Speederindikator
3 Knop til indstilling af håndtagets friktion

KMU00065

Gashåndtag

Gashåndtaget er placeret på rorpindens hånd-
tag. Drej håndtaget modsat urets retning, for at
forøge hastigheden, og i urets retning, for at
formindske hastigheden.
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ΚΟΥΜΠΙ ΤΟΥ ΤΣΟΚ (AEPA)
Τραβ#ντα� αυτ� το κουμπ� προ� τα �ξω (
δηλαδ� φ�ρνοντα� τo στη θ�ση ON )
παρ�χει  πλoυσιo μ�γμα πoυ χρει�ζεται για
τo ξεκ�νημα τoυ κινητ�ρα.
O
Αν ο μοχλ�� του τσοκ κινε�ται μ�νο� του
προ� τα π�σω, σφ�ξτε λ�γο τη ρ
θμιση τριβ��
1. Αν ε�ναι δ
σκολο να κινηθε� ο μοχλ��,
ξ�σφιξε λ�γο τη ρ
θμιση τη� τριβ��.

PMU00879

BOTÃO DO MOTOR DE ARRANQUE
Puxando o botão  para fora ( posição ON ), o
motor recebe a mistura rica necessária para o
arranque.
NOTA:

Se o botão de arranque regressar automatica-
mente, aperte ligeiramente a regulação por
fricção 1. Caso o botão seja difícil de rodar,
desaperte ligeiramente a regulação por fricção.

RMU00059

ΧΟΥΦΤΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ ΜΕ ΑΥΤΟΜΑΤΟ
ΣΧΟΙΝΑΚΙ
(αν διαθ%τει τ%τοιο σ(στημα η μηχαν	
σα�)
Τραβ�τε την χο
φτα απαλ� μ�χρι� �του
αισθανθε�τε αντ�σταση. Κατ�πιν τραβ�τε
δυνατ� και �σια την χο
φτα για να στρ�ψετε
τον κινητ�ρα και να τον β�λετε μπροστ�.

PMU00059

PUNHO DO REÓSTATO DE PARTIDA (se

equipado)
Puxe o punho lentamente até começar a sentir
resistência. Seguidamente, puxe o punho vigo-
rosamente para accionar o motor, pondo-o em
marcha.

RMU00062

ΧΕΙΡΟΛΑΒΗ ΛΑΓΟΥΔΕΡΑΣ
Κινε�τε την χειρολαβ� τη� λαγουδ�ρα�
δεξι� και αριστερ� για να ρυθμ�σετε την
κατε
θυνση του σκ�φου�.
Επιπλ�ον, αυτ�� ο μοχλ�� χειρισμο
 �χει
τι� ακ�λουθε� λειτουργ�ε�.

1 Χειρολαβ� ρ
θμιση� γκαζιο

2 6νδειξη γκαζιο

3 Κουμπ�/β�δα ρ
θμιση� τριβ�� γκαζιο


PMU00062

PUNHO DE COMANDO
Desloque o punho de comando lateralmente
para ajustar a direcção.
Este punho de comando dispõe também das
seguintes funções:

1 Pega do controlo da aceleração
2 Indicador de aceleração
3 Botão/parafuso de regulação da aceleração por

fricção.

RMU00065

Σκριπ ελ%γχου γκαζιο(
Το σκριπ ελ�γχου του γκαζιο
 βρ�σκεται
στην �δια τη λαγουδ�ρα. Στρ�φετε το σκριπ
αριστερ�στροφα για να αυξ�σετε την
ταχ
τητα και δεξι�στροφα για να την
μει#σετε.

PMU00065

Comando do acelerador

O comando do acelerador está situado no
punho de comando. Rode o punho no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio para
aumentar a velocidade e no sentido dos pon-
teiros do relógio para reduzir a velocidade.
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Gashåndtagets indikator

Kurven over brændstofforbruget på gashåndta-
gets indikator, viser den relative mængde af
benzin, der forbruges ved hver position af gas-
håndtaget. Vælg en indstilling, der giver den
bedste ydeevne og brændstoføkonomi for den
ønskede operation.

1 Gashåndtagets indikator

KMU01293

Justeringsskrue til gashåndtagets friktion

Der er monteret et friktionsudstyr i rorpinden,
for at holde gashåndtaget i stilling.
Dette kan indstilles efter ønske. Justeringsskru-
en er anbragt inde i rorpinden.

Når der ønskes en konstant hastighed, spæn-
des justeringsskruen/bolten for at vedligeholde
den ønskede indstilling af gassen.

`

Overspænd ikke friktions justeringsskruen/bol-

ten.

Hvis der er for meget modstand, kan det være

vanskeligt at flytte gaskontrolgrebet, hvilket

kan resultere i en ulykke.

Modstand Knop/skrue

Spænde Drej med uret

Løsne Drej mod uret



RMU01293

Β�δα/κουμπ� ρ(θμιση� τη� τριβ	� του
γκαζιο(
6να εξ�ρτημα τριβ�� στη λαγουδ�ρα
παρ�χει αντ�σταση στην κ�νηση τη�
χειρολαβ�� του γκαζιο
.
Αυτ� ρυθμ�ζεται αν�λογα με την προτ�μηση
του χρ�στη. Η β�δα/κουμπ� ρ
θμιση�
βρ�σκεται μ�σα στη λαγουδ�ρα.

Pταν επιθυμε�τε να �χετε σταθερ�
ταχ
τητα, σφ�γγετε την ρυθμιστικ�
β�δα/μπουλ�νι για να διατηρ�σετε τη
επιθυμητ� ρ
θμιση του γκαζιο
.

XP

Μη σφ�γγετε υπερβολικ� τη ρυθμιστικ	
β�δα/μπουλ�νι. 
Αν υπ�ρχει υπερβολικ	 αντ�σταση, θα ε�ναι
δ(σκολη η κ�νηση του σκριπ του γκαζιο(,
πρ�γμα που μπορε� να οδηγ	σει σε ατ(χημα.
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Αντ�σταση Κουμπ�/Β�δα

A
ξηση Στρ�ψτε δεξι�στροφα

Με�ωση Στρ�ψτε αριστερ�στροφα

RMU00067

6νδειξη γκαζιο(
Η καμπ
λη καταν�λωση� καυσ�μου που
υπ�ρχει στην �νδειξη του γκαζιο

παρουσι�ζει τη σχετικ� ποσ�τητα καυσ�μου
που καταναλ�σκεται για την κ�θε θ�ση του
γκαζιο
. Επιλ�γετε την ρ
θμιση του γκαζιο

που προσφ�ρει τι� καλ
τερε� επιδ�σει� και
οικονομ�α καυσ�μου για την επιθυμητ�
λειτουργ�α.

1 6νδειξη γκαζιο


PMU00067

Indicador de aceleração

A curva de consumo de combustível no indica-
dor de aceleração mostra a quantidade relativa
de combustível consumido para cada posição
do acelerador. Seleccione o valor que propor-
ciona uma melhor relação rendimento/econo-
mia de combustível para a operação pretendi-
da.

1 Indicador de aceleração

PMU01293

Botão/parafuso de regulação da aceleração

por fricção

Um dispositivo de fricção no punho de coman-
do dá resistência ao movimento do punho de
comando do acelerador. 
Este pode ser regulado de acordo com as pre-
ferências do operador. Um botão/parafuso
regulador está situado no punho de comando.

Para navegar a velocidade constante, aperte o
parafuso/pino regulador para manter o valor
de aceleração pretendido.

H

Não aperte excessivamente o parafuso/pino

regulador da fricção.

A resistência exagerada pode dificultar o accio-

namento do punho de comando do acelerador,

aumentando o risco de acidente.

Resistência Botão/Parafuso

Para aumentar Rode no sentido dos 
a resistência ponteiros do relógio.

Para diminuir Rode no sentido contrário 
a resistência ao dos ponteiros do relógio.



KMU01296

Justering

`

Overspænd ikke friktions justeringsskruen/bol-

ten. Hvis der er for meget modstand, kan det

være vanskeligt at styre, hvilket kan resultere i

en ulykke.

KMU01297

JUSTERINGSSTANG TIL TRIMVINKEL
Indstillingen af justeringsstangen til trimvinklen
bestemmer påhængsmotorens mindste tri-
mvinkel i forhold til hækbjælken

2-7

DK

KMU00108

JUSTERINGSSKRUE TIL

STYRINGDFRIKTION

(for modeller med rorpind)
En friktionsanordning sørger for modstand
mod styrende bevægelser.
Denne modstand er justerbar til, hvad føreren
foretrækker.
En justeringsskrue/bolt er placeret på drejebe-
slaget.

Modstand Skrue/bolt

Øges Drej med uret

Formindskes Drej mod uret

KMU00156

TILTSTØTTESTANG
Tiltstøttestangen 1 holder motoren i positio-
nen tiltet-opad.

�



PMU01296

Regulação

H

Não aperte excessivamente o parafuso/pino

regulador da fricção. A resistência exagerada

pode dificultar a sua condução, aumentando o

risco de acidente.

PMU01297

ALAVANCA DE REGULAÇÃO DO

ÂNGULO DE COMPENSAÇÃO
A posição da alavanca de regulação do ângulo

de compensação determina o valor mínimo do
ângulo de compensação do motor fora de
bordo em relação ao painel de popa.

RMU01296

Ρ(θμιση

XP

Μη σφ�γγετε υπερβολικ� το κουμπ�
ρ(θμιση� τη� τριβ	�. Αν υπ�ρχει πολ(
μεγ�λη αντ�σταση, �σω� να ε�ναι δ(σκολο να
λειτουργ	σει το τιμ�νι, πρ�γμα που μπορε�
να οδηγ	σει σε ατ(χημα.

RMU01297

ΡΑΒΔΟΣ ΡΥΘMΙΣΗΣ ΓΩΝΙΑΣ
ΚΛΙΣΗΣ
Η θ�ση τη� ρ�βδου ρ
θμιση� τη� γων�α�
κλ�ση� καθορ�ζει την ελ�χιστη γων�α τη�
εξωλ�μβια� μηχαν�� σε σχ�ση με την
πρ
μνη. 
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ΒΙΔΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΤΡΙΒΗΣ ΤΟΥ
ΤΙΜΟΝΙΟΥ (για μοντ%λα με
λαγουδ%ρα)
Μια δι�ταξη τριβ�� δημιουργε� αντ�σταση
στην κ�νηση του τιμονιο
 η οπο�α
ρυθμ�ζεται αν�λογα με τι� προτιμ�σει�  του
χειριστ�. 
6να ρυθμιστικ� κουμπ� ε�ναι τοποθετημ�νο
στο μπρακετο περιστροφ��.

PMU00108

PARAFASO DE REGULAÇÃO DA

DIRECÇÃO POR FRICÇÃO (modelo com

punho de comando)
Um dispositivo de fricção no punho de coman-
do dá resistência ao movimento de direcção.
Este pode ser regulado de acordo com as pre-
ferências do operador. 
Um parafuso/pino regulador está situado no
suporte giratório. 

Αντ�σταση Β�δα/Μπουλ�νι

Α
ξηση Στρ�ψτε δεξι�στροφα

Με�ωση Στρ�ψτε αριστερ�στροφα

Resistência Botão/Parafuso

Para aumentar Rode no sentido dos 
a resistência ponteiros do relógio.

Para diminuir Rode no sentido contrário 
resistência ao dos ponteiros do relógio.

RMU00156

ΜΠΑΡΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ ΤΗΣ
ΑΝΥΨΩΣΗΣ
Η μπ�ρα υποστ�ριξη� τη� αν
ψωση� 1
κρατ� την εξωλ�μβια στην ανυψωμ�νη
θ�ση.

PMU00156

BARRA DE SUSTENTAÇÃO DA

INCLINAÇÃO
A barra de sustentação da inclinação 1 man-
tém o motor fora de bordo na posição inclina-
da para cima.
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MOTORHÆTTE LÅSEHÅNDTAG
For at fjerne den øverste motorhætte, trækkes
låsehåndtaget opad. Derefter løftes motorhæt-
ten af.
Ved udskiftning af motorhætten, undersøges
det, for at være sikker, at hætten passer korrekt
til gummipakningen. Derefter fastlåses motor-
hætten igen, ved at flytte håndtaget nedad.

KMU01240

BÆREHÅNDTAG
Bærehåndtaget er placeret på motorens bagsi-
de. Bærehåndtaget er designet, således at der
er balance i motorens vægt, for lettere trans-
port med en hånd.

415**1
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ΜΟΧΛΟΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΤΟΥ ΠΑΝΩ
ΚΑΠΑΚΙΟΥ
Για να βγ�λετε το π�νω κ�λυμμα του
κινητ�ρα, τραβ�τε προ� τα π�νω το μοχλ�
ασφ�λιση�. Κατ�πιν ανασηκ#νετε το
κ�λυμμα.
Pταν ξανατοποθετ�σετε το κ�λυμμα,
βεβαιωθε�τε �τι εφαρμ�ζει καλ�. Τ�τε
ασφαλ�ζετε π�λι το κ�λυμμα κατεβ�ζοντα�
το μοχλ�.

PMU00892

ALAVANCA DE BLOQUEIO DO CAPOT

SUPERIOR
Para retirar o capot superior do motor, coloque
a(s) alavanca(s) de bloqueio para cima e,
depois, levante o capot. 
Quando voltar a pôr o capot, verifique se este
encaixa perfeitamente. Seguidamente, blo-
queie de novo o capot colocando a alavanca
para baixo.

RMU01240

ΧΕΙΡΟΛΑΒΗ MΕΤΑΦΟΡΑΣ
Η χειρολαβ� μεταφορ�� βρ�σκεται στο
π�σω μ�ρο� τη� μηχαν��. Ε�ναι
σχεδιασμ�νη #στε να ισορροπε� το β�ρο�
τη� μηχαν�� για ευκολ�τερη μεταφορ� με
το �να χ�ρι.

PMU01240

PEGA DE TRANSPORTE
A pega de transporte está situada na traseira
do motor. A pega de transporte permite-lhe
equilibrar o peso do motor fora de bordo para
o transportar mais facilmente com uma mão.
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INSTALLATION

{}

Ukorrekt højde på motoren eller hindring af en

jævn vandstrøm (som f.eks. design eller til-

stand af båden eller tilbehør som hækbjælke

stiger/dybdemåler), kan skabe luftbårne

vandsprøjt, når båden sejler med marchhastig-

hed.

Alvorlige ødelæggelser af motoren kan være

resultatet, hvis motoren arbejder vedvarende

med vandsprøjt i luften.

BEMÆRK:

Under vandtesten undersøges bådens opdrift, i
hviletilstand, med den maksimale last. Under-
søg om det statiske vandniveau på udstødnin-
gens kabinet er lavt nok til at forebygge, at
vand trænger ind i motorblokken, når vand-
standen stiger på grund af bølger, når
påhængsmotoren ikke er i funktion.
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ

nN

Λανθασμ%νο (ψο� κινητ	ρα 	 εμπ�δια στην
ομαλ	 ρο	 του νερο( γ(ρω απ� τον κινητ	ρα
(�πω� ε�ναι τυχ�ν ειδικ	 σχεδ�αση, η
κατ�σταση του σκ�φου�, η τοποθ%τηση
αξεσου�ρ �πω� σκ�λε� πρ(μνη� /
αισθητ	ρε� βυθομετρων) μπορο(ν να
προκαλ%σουν εισαγωγ	 φυσαλ�δων α%ρο�
μ%σα στο νερ� κατ� την πορε�α του σκ�φου�.
Ε�ναι δυνατ�  να προκληθε� σοβαρ	 ζημι�
του κινητ	ρα αν ο κινητ	ρα� λειτουργε�
συνεχ#� με παρουσ�α φυσαλ�δων α%ρο� μ%σα
στο νερ�.

O
Κατ� τη δι�ρκεια δοκ�μων π�νω στο νερ�,
ελ�γχετε την �νωση του σκ�φου�, εν# αυτ�
ε�ναι ακ�νητο, και με το μ�γιστο του φορτ�ο.
Ελ�γξτε αν η στατικ� στ�θμη του νερο
 στο
κ�λυφο� τη� εξαγωγ�� των καυσαερ�ων
ε�ναι αρκετ� χαμηλ� #στε να μην επιτρ�πει
την εισαγωγ� του νερο
 στην
κυλινδροκεφαλη του κινητ�ρα, �ταν το
νερ� ανεβα�νει λ�γω των κυμ�των και εν# ο
κινητ�ρα� δεν λειτουργε�.

PMU00175

INSTALAÇÃO

kK

A incorrecção da altura do motor ou a existên-

cia de obstruções à livre passagem da água

(em virtude da concepção ou condição do

barco ou da inclusão de acessórios, nomeada-

mente travessas do painel de popa/transduto-

res de sonda) podem provocar a aspersão da

água em suspensão no ar, quando o barco

navega. O funcionamento contínuo do motor

na presença de aspersão de água em sus-

pensão no ar pode causar danos irreparáveis.

NOTA:

Durante o teste na água verifique a flutuabilida-
de do barco, parado, com a carga máxima.
Confirme se o nível estático da água no corpo
do escape está suficientemente baixo para
impedir a entrada de água na cabeça do motor,
quando, por efeito das ondas, o nível da água
subir com o motor fora de bordo parado.
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MONTERING AF PÅHÆNGSMOTOR

`

Ukorrekt montering af påhængsmotoren kan

resultere i hasarderede tilstande, som dårlig

håndtering, tab af kontrol, eller risiko for

brand. Observer følgende:

8 Informationerne der præsenteres i dette

afsnit, er kun ment som referencer. Det er

ikke muligt at give en komplet instruktion

for hver mulig kombination af båd/motor.

Korrekt montering er delvis afhængig af erfa-

ring og den specifikke kombination af

båd/motor.

8 Din forhandler eller en anden person med

erfaring i korrekt rigning, bør montere moto-

ren. Hvis du selv monterer motoren, bør du

instrueres af en erfaren person. [Permanent

monterede typer] 

8 Din forhandler eller en anden person med

erfaring i korrekt montering af påhængsmo-

torer, bør vise dig, hvordan du monterer din

motor. [Transportable typer]

Monter påhængsmotoren på bådens midterli-
nie (køl-linie), og vær sikker på at selve båden
er godt afbalanceret. Ellers vil båden være
svær at styre. For både uden køl, eller som er
asymmetriske, kontaktes din forhandler.

1 Midterlinie (køllinie)

104011�
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ

XP

Λανθασμ%νη τοποθ%τηση τη� εξωλ%μβια�
μηχαν	� ε�ναι δυνατ� να προκαλ%σει
επικ�νδυνε� καταστ�σει� �πω� ε�ναι
αστ�θεια, απ#λεια ελ%γχου, η ακ�μη και
φωτι�. Τηρε�τε τα παρακ�τω μ%τρα.
8Οι πληροφορ�ε� που παρουσι�ζονται σ’

αυτ� το κεφ�λαιο πρ%πει να λαμβ�νονται
υπ�ψη μ�νο ενδεικτικ�. Δεν ε�ναι δυνατ�
να δ#σει κανε�� πλ	ρει� οδηγ�ε� για κ�θε
δυνατ� συνδυασμ� σκ�φου� και κινητ	ρα.
Η ορθ	 τοποθ%τηση εξαρτ�ται εν μ%ρει απ�
την πε�ρα και απ� τον συγκεκριμ%νο
συνδυασμ� σκ�φου� και κινητ	ρα.
8Ο τοπικ�� σα� αντιπρ�σωπο� 	 κ�ποιο

�λλο εξειδικευμ%νο  πρ�σωπο στον
εξοπλισμ� σκαφ#ν πρ%πει να επιβλ%ψει
την τοποθ%τηση του κινητ	ρα. Ε�ν
τοποθετε�τε τον κινητ	ρα μ�νο� σα�,
πρ%πει να εκπαιδευτε�τε απ� κ�ποιο
%μπειρο �τομο. (Αναφερ�μαστε εδ# σε
μ�νιμη τοποθ%τηση).
8Ο τοπικ�� σα� αντιπρ�σωπο� 	 κ�ποιο

�λλο %μπειρο πρ�σωπο στην τοποθ%τηση
εξωλ%μβιων μηχαν#ν πρ%πει να σα� δε�ξει
πω� θα τοποθετ	σετε τον κινητ	ρα σα�.
(Μη μ�νιμη τοποθ%τηση).

Τοποθετε�τε την εξωλ�μβια μηχαν� στην
κεντρικ� γραμμ� (γραμμ� καρ�να�) του
σκ�φου�, και βεβαιωθε�τε �τι το �διο το
σκ�φο� ε�ναι σωστ� ρυθμισμ�νο. Αλλι#�,
θα ε�ναι δ
σκολο στον χειρισμ� του. Pσον
αφορ� σκ�φη που δεν �χουν καρ�να � ε�ναι
ασυμετρικ�, να συμβουλευθε�τε τον τοπικ�
σα� αντιπρ�σωπο.

1 Κεντρικ� γραμμ� (Γραμμ� καρ�να�)

PMU00176

MONTAGEM DO MOTOR FORA DE

BORDO

H

Qualquer irregularidade na montagem do

motor fora de bordo pode dar azo a situações

de perigo, no que toca a manipulação deficien-

te, perda de controlo ou risco de incêndio.

Preste atenção ao seguinte:

8 A informação constante desta secção é dada

a título de referência. Não é possível incluir

no presente manual instruções completas

sobre todas as combinações possíveis de

barco e motor. A exactidão da montagem

depende da experiência do instalador e da

conformidade do binómio barco/motor.

8O motor deve ser montado por um técnico

habilitado neste tipo de equipamento ou

pelo concessionário Yamaha. Caso decida

fazer a montagem do motor [tipo permanen-

te] pelos seus próprios meios, deverá ser

previamente industriado por um técnico. 

8O concessionário Yamaha ou o técnico habi-

litado na montagem do motor fora de bordo

[tipo portátil] deverão instruí-lo sobre a

forma correcta de o instalar.

Instale o motor na mediania (eixo da quilha) do
barco e certifique-se do seu equilíbrio para evi-
tar problemas de direcção. Para os barcos sem
quilha ou assimétricos, consulte o concessio-
nário.

1 Mediania (eixo de quilha)
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Forsyning af båden med for meget motorkraft,

kan forårsage alvorlig ustabilitet. Installer ikke

en påhængsmotor med flere hestekræfter end

den maksimale angivelse på bådens plade

med angivelse af kapacitet. Hvis båden ikke

har en plade med angivelse af kapacitet, kon-

taktes bådproducenten.

104013

0~25mm
(0~1in.)

KMU01298

Monteringshøjde

For at sejle din båd med optimal effektivitet,
skal vandmodstanden (trækket) på din båd og
påhængsmotor være så lille som mulig. Mon-
teringshøjden på påhængsmotoren har stor
indvirkning på vandmodstanden. Hvis monte-
ringshøjden er for høj, vil der være tendenser
til, at der opstår kavitation, og derved reduce-
ring af fremdriften; og hvis propellens spidser
gennemskærer luften, vil motorens omdrej-
ningshastighed stige enormt, og forårsage at
motoren bliver overophedet. Hvis monterings-
højden er meget for lav, vil vandmodstanden
øges, og dermed reducere motorens effektivi-
tet. Monter motoren således, at antikavitations-
pladen er mellem bunden af båden og et
niveau på 25 mm under bådens bund.
BEMÆRK:

8 Den optimale monteringshøjde for påhængs-
motoren afhænger af kombinationen
båd/motor, og den ønskede anvendelse.
Prøvesejlads med forskellige højder kan hjæl-
pe med at bestemme den optimale monte-
ringshøjde.
8 Læs kapitlet “TRIMNING AF PÅHÆNGSMO-

TOREN” for anvisninger om indstilling af
påhængsmotorens trimvinkel.
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Η τοποθ%τηση υπερβολικ� μεγ�λου
κινητ	ρα σε %να σκ�φο� ε�ναι δυνατ� να
προκαλ%σει επικ�νδυνη αστ�θεια. Μη
τοποθετε�τε μια εξωλ%μβια με περισσ�τερη
ιπποδ(ναμη απ� την μ%γιστη επιτρεπ�μενη
που αναφ%ρεται στο πινακιδ�κι του σκ�φου�.
Αν το σκ�φο� δεν %χει πινακιδ�κι με
στοιχε�α, συμβουλευθε�τε τον κατασκευαστ	
του σκ�φου�.

H

A instalação de um motor fora de bordo provi-

do de força excessiva prejudica a estabilidade

do barco. Nunca exceda a potência nominal

máxima do motor indicada na chapa adequa-

da. Se o barco não dispuser de chapa de

potência, consulte o fabricante.

RMU01298

Wψο� τοποθ%τηση�
Για να χρησιμοποι�σετε το σκ�φο� σα� με
την μ�γιστη δυνατ� απ�δοση, η αντ�σταση
του νερο
 επ�νω στο �διο το σκ�φο� και την
εξωλ�μβια μηχαν� πρ�πει να
ελαχιστοποιηθο
ν. Το 
ψο� τοποθ�τηση�
τη� εξωλ�μβια� μηχαν�� επηρε�ζει
σημαντικ� την αντ�σταση του νερο
. Αν το

ψο� τοποθ�τηση� ε�ναι πολ
 υψηλ�,
υπ�ρχει τ�ση να δημιουργε�ται σπηλα�ωση,
μει#νοντα� συγχρ�νω� και την προ#θηση
του σκ�φου�. Αν η προπ�λα �ρχεται σε
επαφ� με τον α�ρα, οι στροφ�� του
κινητ�ρα αυξ�νουν υπερβολικ�
προκαλ#ντα� υπερθ�ρμανση του κινητ�ρα.
Αν το 
ψο� τοποθ�τηση� ε�ναι πολ

χαμηλ�, η αντ�σταση του νερο
 αυξ�νει
μει#νοντα� την απ�δοση του κινητ�ρα.
Τοποθετε�τε τον κινητ�ρα σα� �τσι #στε η
πλ�κα κατ� τη� σπηλα�ωση� να βρ�σκεται
μεταξ
 του κ�τω μ�ρου� του σκ�φου� και
μια� στ�θμη� 25 χιλιοστ#ν κ�τω απ� αυτ�.
O
8 Το ιδανικ� 
ψο� τοποθ�τηση� τη�

εξωλ�μβια� μηχαν�� επηρε�ζεται απ� τον
συνδυασμ� σκ�φου� και κινητ�ρα και την
επιθυμητ� χρ�ση του συν�λου του�.
Δοκιμαστικ� λειτουργ�α σε διαφορετικ�

ψη μπορε� να βοηθ�σει στον
προσδιορισμ� του ιδανικο
 
ψου�
τοποθ�τηση�.
8Αναφερθε�τε στο τμ�μα “ΚΛΙΣΗ ΤΗΣ

ΕΞΩΛΕ”ΒΙΑΣ “ΗΧΑΝΗΣ” για οδηγ�ε�
σχετικ� με τη ρ
θμιση τη� γων�α� κλ�ση�
τη� εξωλ�μβια�.

PMU01298

Altura de montagem

Para optimizar o funcionamento do barco, con-
vém reduzir o mais possível a resistência à
água (arrastamento) do barco e do motor fora
de bordo. A altura da montagem do motor fora
de bordo afecta a resistência à água. Quando a
altura da montagem é demasiadamente alta,
pode ocorrer cavitação e, portanto, a propulsão
é reduzida; se as extremidades da hélice cor-
tam o ar, a velocidade do motor aumenta anor-
malmente com o consequente sobreaqueci-
mento. Ao invés, quando a montagem é dema-
siadamente baixa, a resistência à água é maior,
diminuindo o rendimento do motor. Em suma,
o motor deverá ser montado de forma que a
chapa de anticavitação fique entre o casco do
barco e um nível 25 mm (1”) abaixo.
Consulte a secção “REGULAÇÃO DO ÂNGULO
DE COMPENSAÇÃO DO MOTOR FORA DE
BORDO” para as instruções de utilização.
NOTA:

8 A altura de montagem ideal do motor fora de
bordo é afectada pelo binómio barco/motor e
pela aplicação pretendida. Para a determi-
nação da altura de montagem ideal é útil
efectuar ensaios com alturas de montagem
diferentes.
8 Consulte a secção “REGULAÇÃO DO

ÂNGULO DE COMPENSAÇÃO DO MOTOR
FORA DE BORDO” para as instruções de utili-
zação.



3-4

DK

KMU00183

FASTSPÆNDING AF PÅHÆNGSMOTOR
1) Placer påhængsmotoren på hækbjælken,

så den er placeret så tæt ved midten, som
muligt. Fastspænd skruerne til hækbjælken
lige meget og sikkert. Under brug under-
søges med jævne mellemrum, om fasts-
pændingsskruerne er spændt fast, da de
kan arbejde sig løse på grund af vibrationer
fra motoren.

`

Løse fastspændingsskruer kan muliggøre flyt-

ning af motoren på hækbjælken, eller at moto-

ren falder af hækbjælken. Dette kan være

årsag til tab af kontrol, og alvorlig beskadigel-

se. Vær sikker på at skruerne til hækbjælken er

sikkert fastspændt.

Under operation undersøges med jævne mel-

lemrum om skruerne er fastspændte.

2) Et motortøjlekabel eller en kæde bør
anvendes. Fastgør den ene ende til moto-
rens fastspændingspunkt for tøjlekablet, og
den anden ende til et sikkert monterings-
punkt i båden. Ellers, kan motoren blive
tabt for altid, hvis den ved et uheld skulle
falde af hækbjælken.

409011

410012
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ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ
1) Τοποθετε�τε την εξωλ�μβια στην

πρ
μνη �τσι #στε να ε�ναι
τοποθετημ�νη �σον το δυνατ�
περισσ�τερο στο κ�ντρο. Σφ�γγετε του�
σφιγκτ�ρε� στην πρ
μνη ομοι�μορφα
και δυνατ�. Ελ�γχετε απ� καιρ� σε
καιρ� ε�ν παραμ�νουν σφιγμ�νε� οι
β�δε� του σφιγκτ�ρα κατ� τη δι�ρκεια
τη� λειτουργ�α� τη� εξωλ�μβια� δι�τι
καθ#� εργ�ζονται �χουν την τ�ση να
χαλαρ#νουν λ�γω των κραδασμ#ν του
κινητ�ρα.

XP

Χαλαρ%� β�δε� σφιγκτ	ρα επιτρ%πουν στον
κινητ	ρα να κινε�ται επ�νω στην πρ(μνη 	
ακ�μη εν%χουν τον κ�νδυνο να π%σει η
μηχαν	 στο νερ�. Σ’ αυτ%� τι� περιπτ#σει�
ε�ναι δυνατ�ν να υπ�ρξει απ#λεια ελ%γχου 	
και σοβαρ�� τραυματισμ��. Βεβαιωθε�τε �τι
οι β�δε� του σφιγκτ	ρα στην πρ(μνη ε�ναι
καλ� σφιγμ%νε�.
Απ� καιρ� σε καιρ� ελ%γχετε αν οι β�δε�
ε�ναι καλ� σφιγμ%νε� κατ� τη δι�ρκεια τη�
λειτουργ�α�.

2) Πρ�πει να χρησιμοποιε�ται �να
συρματ�σχοινο � μια αλυσ�δα
πρ�σδεση� του κινητ�ρα. Συνδ�ετε το
�να �κρο στο κατ�λληλο σημε�ο
πρ�σδεση� επ�νω στον κινητ�ρα και το
�λλο �κρο το συνδ�ετε σ’ �να ασφαλ��
σημε�ο στο σκ�φο�. Αλλι#�, ε�ναι
δυνατ�ν να χαθε� εντελ#� ο κινητ�ρα�
αν κατ� λ�θο� π�σει απ� την πρ
μνη.

PMU00183

FIXAÇÃO DO MOTOR FORA DE BORDO
1) Coloque o motor fora de bordo no painel

de popa em posição tão centrada quanto
possível. Aperte com firmeza os parafusos
de sujeição do painel de popa. É conve-
niente verificar de vez em quando se estes
parafusos estão bem apertados uma vez
que a vibração do motor pode fazer com
que fiquem lassos.

H

O facto de os parafusos de sujeição do painel

de popa poderem estar lassos é susceptível de

fazer com que o motor saia do lugar ou caia,

com a consequente perda de controlo e risco

de acidente grave. Por isso, é necessário con-

trolar periodicamente se os parafusos de

sujeição do painel de popa estão bem aperta-

dos. Ocasionalmente, verifique também a res-

pectiva tensão, com o motor em funcionamen-

to.

2) Convém usar um cabo ou corrente de ini-
bição. Prenda uma das extremidades ao
ponto de fixação do cabo de inibição e a
outra a um ponto de apoio situado no
barco. A não proceder assim, pode ocorrer
a perda total do motor se este cair aciden-
talmente do painel de popa.
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FREMGANGSMÅDE FØR BRUG

`

Hvis et eller flere punkter under undersøgelsen

før brug ikke fungerer korrekt, inspiceres og

repareres dette, før påhængsmotoren benyt-

tes. Ellers kan der ske uheld.

{}

Start ikke med motoren over vandet. Overop-

hedning og alvorlig beskadigelse af motoren

kan opstå.
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PÅFYLDNING AF BRÆNDSTOF

1) Fjern låget til brændstoftanken.
2) Fyld forsigtigt brændstoftanken og kun til

den specificerede kapacitet.
3) Luk påfyldningsdækslet sikkert efter påfyld-

ning. Tør spildt brændstof op.

BEMÆRK:

Det øverste brændstof niveaumærke 1 er indi-
keret på den indbyggede brændstoftank.

Brændstoftankens kapacitet:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.

�
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ΑΝΕΦΟΔΙΑΣΜΟΣ ΜΕ
ΚΑΥΣΙΜΟ

1) Βγ�ζετε την τ�πα του δοχε�ου καυσ�μου.
2) Γεμ�ζετε το δοχε�ο καυσ�μου

προσεκτικ� μ�σα στα πλα�σια τη�
χωρητικ�τητ�� του.

3) Κλε�νετε καλ� την τ�πα μετ� τον
ανεφοδιασμ�. Σκουπ�ζετε κ�θε σταγ�να
καυσ�μου που �χει πιτσιλ�σει  την
περιοχ�.

O
Η μ�γιστη στ�θμη καυσ�μου σημει#νεται
π�νω στο ενσωματωμ�νο δοχε�ο καυσ�μου
1.
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ENCHIMENTO DE COMBUSTÍVEL

1) Abra a tampa do reservatório de combustí-
vel.

2) Deite com cuidado a quantidade adequada
no reservatório de combustível.

3) Depois da operação de reabastecimento,
feche bem a tampa do reservatório. Limpe
com um pano o combustível eventualmen-
te derramado. 

NOTA:

A marca do nível superior de combustível 1
está indicada no reservatório de combustível
integrado.

Χωρητικ�τητα δοχε�ου καυσ�μου:
Διαβ�στε τι� “ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”,
σελ�δα 4-1. 

Capacidade do reservatório de combustível:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

RMU00204

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

XP

Αν κ�ποιο μ%ρο� του ελ%γχου πριν απ� την
λειτουργ�α δεν λειτουργε� κανονικ�,
φροντ�στε να ελεγχθε� και να διορθωθε� πριν
χρησιμοποι	σετε την εξωλ%μβια. Σε
αντ�θετη περ�πτωση, ε�ναι δυνατ�ν να
προκληθε� ατ(χημα.

nN

Μη β�ζετε τον κινητ	ρα μπροστ� %ξω απ� το
νερ�. Ε�ναι δυνατ�ν να προκληθε�
υπερθ%ρμανση και σοβαρ	 ζημι�

PMU00204

TESTE PRÉ-OPERACIONAL

H

Se, durante o teste pré-operacional, detectar

deficiências de funcionamento não ponha o

motor em marcha antes de providenciar a ins-

pecção e a reparação do elemento em questão

para evitar a ocorrência de acidentes.

kK

Não ponha o motor em marcha fora de água

para evitar o sobreaquecimento e danos irre-

paráveis.
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Brændstof

8Undersøg om der er tilstrækkeligt med
brændstof til din tur. 
8 Vær sikker på, at der ikke er nogen brænd-

stoflækage eller -dampe. 
8Undersøg forbindelserne til brændstofforsy-

ningen, for at sikre at de er fastspændte.
8 Vær sikker på at brændstoftanken er placeret

på en sikker og plan overflade, og at brænd-
stofslangen ikke er snoet eller klemt sam-
men, eller om det er sandsynligt at slangen
kommer i kontakt med skarpe emner. 

KMU00208

Olie

8Undersøg olieniveauet i oliesumpen med oli-
epinden.
Hvis det er nødvendigt, tilføres olie, for at
bringe olieniveauet op til det øverste mærke.

KMU00209

Kontrolgreb

8Undersøg gashåndtag, gearskift og styre-
håndtaget for korrekt funktion, før opstart af
motoren.
8 Kontrolgrebene skal arbejde jævnt, uden bin-

dinger eller usædvanligt slør.
8 Se efter løse eller beskadigede forbindelser.
8Undersøg funktionen af start- og stopkontak-

ter, når påhængsmotoren er nedsænket i
vandet.

KMU00210

Motoren

8Undersøg motoren og fastgørelsen af moto-
ren.
8 Se efter løse eller beskadigede fastgørelses-

punkter.
8Undersøg propellen for beskadigelser.
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Κα(σιμο
8 Ελ�γχετε για να βεβαιωθε�τε �τι �χετε

παραπ�νω απ� αρκετ� κα
σιμο για το
ταξ�δι σα�. 
8 Βεβαιωθε�τε �τι δεν υπ�ρχουν διαρρο��

καυσ�μου η ατμο� βενζ�νη�. 
8 Ελ�γχετε τι� συνδ�σει� των σωλην#σεων

του καυσ�μου για να βεβαιωθε�τε �τι ε�ναι
στεγαν��.
8 Βεβαιωθε�τε �τι το δοχε�ο του καυσ�μου

ε�ναι τοποθετημ�νο� σε μια ασφαλ� και
επ�πεδη επιφ�νεια, και �τι ο σωλ�να� του
καυσ�μου δεν ε�ναι πατημ�νο� �
τσακισμ�νο� � σε επαφ� με κοφτερ�
αντικε�μενα 

RMU00208

Λ�δι
8 Ελ�γχετε αν η στ�θμη του λαδιο
 στην

ελαιολεκ�νη ε�ναι ορθ� με την βο�θεια
του δε�κτη. Αν ε�ναι αν�γκη
συμπληρ#νετε με λ�δι μ�χρι το
κατ�λληλο σημε�ο του δε�κτη.

RMU00209

Συστ	ματα ελ%γχου
8 Ελ�γχετε το γκ�ζι, το μηχανισμ� αλλαγ��

κατε
θυνση� εμπρ��-π�σω, και το τιμ�νι
αν λειτουργο
ν σωστ� πριν β�λετε
μπροστ� τον κινητ�ρα.
8 Τα συστ�ματα ελ�γχου πρ�πει να

λειτουργο
ν απαλ�, χωρ�� να ε�ναι σφιχτ�
η να �χουν υπερβολικ� δι�κενα.
8 Ελ�γξτε μ�πω� υπ�ρχουν χαλαρ�� �

κατεστραμμ�νε� συνδ�σει�.
8 Ελ�γχετε την λειτουργ�α τη� μ�ζα� και

των διακοπτ#ν για το σβ�σιμο του
κινητ�ρα �ταν η εξωλ�μβια βρ�σκεται
στο νερ�.

RMU00210

Κινητ	ρα� 
8 Ελ�γχετε τον κινητ�ρα και την

τοποθ�τηση του.
8Ψ�ξτε μ�πω� υπ�ρχουν χαλαρ� σημε�α

στερ�ωση� � κατεστραμμ�να.
8 Ελ�γχετε μ�πω� υπ�ρχουν ζημι�� στην

προπ�λα.

PMU00206

Combustível

8 Verifique se tem combustível suficiente para
a viagem. 
8 Certifique-se de que não há perdas de com-

bustível nem emanações de gasolina. 
8 Verifique se as ligações da conduta de

injecção do combustível estão bem presas.
8 Verifique se o reservatório de combustível

está situado numa superfície plana e firme e
se a mangueira do combustível não está tor-
cida ou comprimida nem em contacto com
objectos pontiagudos.

PMU00208

Óleo

8 Verifique o nível do óleo no reservatório de
óleo com a vareta indicadora. 

PMU00209

Comandos

8 Analise o comportamento funcional do acele-
rador, das mudanças e da direcção antes de
pôr o motor em marcha.
8Os comandos devem funcionar suavemente,

sem aperto nem folga inabitual.
8 Verifique se existem ligações mal feitas ou

danificadas.
8 Examine o funcionamento do motor de

arranque e dos interruptores de paragem
com o motor fora de bordo dentro de água.

PMU00210

Motor

8 Inspeccione o motor e a instalação do motor.
8 Verifique se existem elementos de fixação

mal presos ou danificados.
8 Inspeccione qualquer falha na hélice.



3-7

DK

KMU00224

MOTORENS

INDKØRINGSPERIODE

Din nye motor kræver en indkøringsperiode for
at de bevægelige dele i motoren kan tilpasse
sig hinanden og blive slidt ensartet. En korrekt
indkøringsperiode vil sikre den største ydelse
og give motoren længere levetid.

{}

Ved at undlade at indkøre motoren kan dette

resultere i en reduktion af motorens levetid

eller svære skader på motoren.

KMU01434

KONTROL AF MOTOROLIE
1) Placér påhængsmotoren i opretstående

position (ikke tiltet).
2) Løsn og træk oliepinden ud, og tør motoro-

lien af.
3) Skru oliepinden helt i igen, og træk den ud

en gang til.
4) Kontrollér olieniveauet på oliepinden. Fyld

olietanken med olie efter behov, hvis olieni-
veauet ikke er mellem det øverste og det
nederste niveaumærke på pinden. (Se
“UDSKIFTNING AF MOTOROLIE”.)

1 Oliepind
2 Nederste niveaumærke
3 Øverste niveaumærke

Indkøringstid: 10 timer

�

	

�

�
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6ΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΣΤΑΘΜΗΣ ΛΑΔΙΟΥ
1) Τοποθετ�στε την εξωλ�μβια σε κ�θετη

θ�ση (�χι σε κλ�ση).
2) Ξεσφ�ξετε και βγ�λτε τη β�ργα

μ�τρηση� λαδιο
 και σκουπ�στε τη απ�
τα λ�δια.

3) Βιδ#στε καλ� τη β�ργα και μετ� βγ�λτε
τη π�λι.

4) Ελ�γξτε τη στ�θμη του λαδιο
 π�νω στη
β�ργα για να βεβαι#σετε �τι η στ�θμη
ε�ναι μεταξ
 τη� π�νω και τη� κ�τω
�νδειξη�. Προσθ�στε λ�δι αν η στ�θμη
ε�ναι κ�τω απ� την χαμηλ� �νδειξη �
αφαιρ�στε αν η στ�θμη ε�ναι π�νω απ�
την π�νω �νδειξη.

1 Β�ργα μ�τρηση� λαδιο

2 Σημ�δι κατ#τατη� στ�θμη�
3 Σημ�δι αν#τατη� στ�θμη�

PMU01434

VERIFICAÇÃO DO NÍVEL DE ÓLEO DO

MOTOR
1) Coloque o motor fora de bordo na posição

vertical (não inclinado).
2) Desaperte, retire a vareta indicadora do

nível de óleo e limpe-a.
3) Aperte a vareta indicadora do nível de óleo

completamente e retire-a de novo.
4) Verifique o nível de óleo na vareta indica-

dora e certifique-se de que o nível está
entre a marca inferior e a superior. Se
necessário, adicione óleo se não atingir a
marca inferior ou drene até ao nível especi-
ficado se ultrapassar a marca superior.

1 Vareta indicadora do nível de óleo
2 Marca do nível inferior
3 Marca do nível superior

Χρ�νο� στρωσ�ματο�: 10 #ρε�

Período de rodagem: 10 horas

RMU00224

ΣΤΡΩΣΙΜΟ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ

Η ν�α σα� εξωλ�μβια μηχαν� χρει�ζεται
μια περ�οδο στρωσ�ματο� για να τριφτο
ν
ομοι�μορφα τα κινο
μενα μ�ρη μεταξ

του�. Το σωστ� στρ#σιμο εξασφαλ�ζει καλ�
απ�δοση και μεγαλ
τερη δι�ρκεια ζω��.

nN

Αν δεν ακολουθ	σετε σωστ� τη διαδικασ�α
στρωσ�ματο� μπορε� να μειωθε� η δι�ρκεια
ζω	� 	 να π�θει σοβαρ	 ζημι� ο κινητ	ρα�.

PMU00224

RODAGEM DO MOTOR

Um motor novo carece de um período de roda-
gem para que as superfícies dos elementos
móveis se desgastem uniformemente. Dessa
maneira assegura-se um funcionamento
correcto e prolonga-se a vida útil dos compo-
nentes.

kK

A inobservância das instruções relativas à

rodagem do motor pode resultar no encurta-

mento da vida do motor ou causar danos

sérios.
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KMU00233

Kør motoren med en belastning (i gear med
monteret propel) som beskrevet nedenfor.
1) Første time motoren er i gang:

Kør motoren med ca. 2.000 omdr/min. eller
gashåndtaget halvt i bund.

000828

2) Anden time motoren er i gang:
Kør motoren med ca. 3.000 omdr/min. eller
med gashåndtaget ca. 3/4 i bund, og under
denne periode, skal den have fuld gas i ét
minut, hver ti minutter.

3) De næste otte timers gang:
Undgå at køre med gashåndtaget i bund i
mere end fem minutter ad gangen.

4) Efter disse første ti timer:
Motoren kan nu køres normalt.
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Λειτουργ�στε τον κινητ�ρα με φορτ�ο (με
ταχ
τητα και την προπ�λα τοποθετημ�νη)
στι� ακ�λουθε� στροφ��.
1) Την πρ#τη #ρα λειτουργ�α�: 

Λειτουργ�στε τη μηχαν� στι� 2000
στροφ�� το λεπτ� � με το γκ�ζι περ�που
στη μ�ση.

PMU00233

Faça funcionar o motor completamente carre-
gado (com a hélice instalada) respeitando as
seguintes indicações.
1) Primeira hora:

Faça o motor funcionar a 2 000 rpm ou
aproximadamente a meio regime.

2) Τη δε
τερη #ρα λειτουργ�α�: 
Λειτουργ�στε τη μηχαν� στι� 3000
στροφ�� το λεπτ� � με το γκ�ζι περ�που
στα τρ�α τ�ταρτα, και στη δι�ρκεια
αυτ�� τη� περι�δου ανο�γετε το γκ�ζι
στο τ�ρμα για περ�που �να λεπτ� κ�θε
10 λεπτ�.

3) Τι� επ�μενε� οκτ# #ρε� λειτουργ�α�:
Αποφ
γετε συνεχ�μενη λειτουργ�α με
το γκ�ζι τ�ρμα για περισσ�τερο απ�
π�ντε λεπτ� την κ�θε φορ�.

4) Μετ� απ� αυτ�� τι� πρ#τε� 10 #ρε�:
Μπορε�τε να λειτουργε�τε κανονικ� την
εξωλ�μβι� σα�.

2) Segunda hora:
Faça o motor funcionar a 3 000 rpm ou
aproximadamente a 3/4 da aceleração e
durante este período funcione a pleno regi-
me durante um minuto em cada dez minu-
tos.

3) Oito horas seguintes:
Evite navegar a pleno regime durante mais
de 5 minutos de cada vez. 

4) Depois das primeiras 10 horas:
Utilize o motor normalmente.
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START AF MOTOREN

`

8 Inden motoren startes skal man sikre, at

båden er ordentlig fortøjet og at du kan styre

fri af alle forhindringer. Kontrollér at der ikke

er nogen svømmere i vandet i nærheden.

8Når luftventilationsskruen løsnes, vil der

blive frigjort benzindampe. Benzin er yderst

brændbart, og benzindampene er letantænd-

elige og eksplosive. Lad være med at ryge,

og hold afstand til åben ild og gnister, mens

luftventilationsskruen løsnes.

8 Dette produkts udstødninger indeholder

kuloxid, en usynlig og lugtfri gas, som kan

skade hjernen og resultere i dødelig udgang,

hvis kuloxiden indåndes. Typiske symptomer

på dette er, at man får kvalme eller bliver

svimmel eller søvnig. Tilse at der altid er god

ventilation i båden, og undgå at udstød-

ningsportene blokeres.

1) Løsn luftventilationsskruen på dækslerne
på den indbyggede og portable brænd-
stoftank ved at dreje 2 til 3 omgange.

2) Vælg brændstoftank, ved at dreje på
brændstofventilen.

3) Hvis du vælger den portable brændstoft-
ank, tilslut da brændstofslangens forbindel-
ser omhyggeligt og klem på pumpebolden,
når udløbet vender opad indtil du mærker
at den føles hård.

902025
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ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ

XP

8Πριν β�λετε μπροστ� τη μηχαν	,
βεβαι#στε �τι το σκ�φο� ε�ναι δεμ%νο με
ασφ�λεια και �τι μπορε�τε να ξεκιν	σετε
χωρ�� κ�νδυνο να προσκρο(σετε σε
εμπ�δια. Βεβαι#στε �τι δεν υπ�ρχουν
κολυμβητ%� στο νερ� κοντ� σα�.
8Gταν ξεσφ�ξετε τη β�δα εξαερισμο(,

απελευθερ#νονται αναθυμι�σει� βενζ�νη�.
Η βενζ�νη ε�ναι ιδια�τερα ε(φλεκτη και οι
αναθυμι�σει� τη� επ�ση� ε(φλεκτε� και
εκρηκτικ%�. Αποφ(γετε το κ�πνισμα και
απομακρυνθε�τε απ� ανοικτ%� φλ�γε� και
σπινθ	ρε� �ταν ξεσφ�γγετε τη β�δα
εξαερισμο(.
8Αυτ� το προϊ�ν εκπ%μπει καυσα%ρια που

περι%χουν μονοξε�διο του �νθρακα, %να
�χρωμο, �οσμο α%ριο που μπορε� να
προκαλ%σει βλ�βη στον εγκ%φαλο 	 και
θ�νατο �ταν εισπνευσθε�. Τα συμπτ#ματα
περιλαμβ�νουν ναυτ�α, ζαλ�δα και
υπνηλ�α. Αερ�ζετε καλ� του� χ#ρου� του
πηδαλ�ου και των καμπ�νων. Μην φρ�ζετε
τι� θυρ�δε� εξαερισμο(.

1) Ξ�σφιξε τη β�δα εξαερισμο
 που
υπ�ρχει και στι� δ
ο τ�πε� του δοχε�ου
καυσ�μου, στο ενσωματωμ�νο και στο
φορητ� δοχε�ο, στρ�φοντα� 2 � 3
β�λτε�.

2) Επιλ�ξτε το δοχε�ο καυσ�μου
χρησιμοποι#ντα� το διακ�πτη ρο��.

3) Αν επιλ�ξετε το φορητ� δοχε�ο
καυσ�μου, συνδ�στε καλ� το σωλ�να
καυσ�μου και πι�στε τη βαλβ�δα
�κχυση� με την πλευρ� εκρο�� προ� τα
π�νω μ�χρι να τη νι#σετε να
σκληρα�νει.

PMU00968

ARRANQUE DO MOTOR

H

8 Antes de pôr o motor em marcha, verifique

se o barco está bem fundeado e se tem

espaço suficiente para manobrar entre os

eventuais obstáculos. Certifique se da ine-

xistência de banhistas nas suas proximida-

des.

8 Ao desatarraxar o parafuso do respiradouro,

haverá libertação de emanações de gasolina.

A gasolina e as suas emanações são facil-

mente inflamáveis e explosivas. Não fume e

mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição quando desatarra-

xar o parafuso do respiradouro.

8 Este produto emite gases de escape que

contêm monóxido de carbono, um gás inco-

lor e inodoro que pode causar lesões cere-

brais ou morte quando inalado. Os sintomas

incluem náusea, vertigem e sonolência. Man-

tenha as zonas reservadas ao condutor e aos

passageiros bem ventiladas. Não bloqueie as

saídas de escape.

1) Dê 2 ou 3 voltas ao parafuso do respira-
douro no tampão de ambos os depósitos
de combustível (reservatório integrado e
depósito separado) para o desapertar.

2) Com a torneira de combustível, seleccione
um dos depósitos de combustível.

3) Se seleccionar o depósito de combustível
separado, ligue firmemente as junções do
tubo de combustível e aperte a válvula da
alimentação com o canal de descarga vira-
do para cima até sentir o seu endurecimen-
to.
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PROCEDURE FOR MODEL MED RORPIND
4) Sæt gearvælgeren i frigear.
BEMÆRK:

Udstyret der forhindrer start-i-gear, forhindrer
motoren i at starte, hvis gearet ikke er i frigear.

N

5) Sæt gashåndtaget i stillingen “START”.

6) Sæt sikkerhedswiren fast på et sikkert sted
på din beklædning, arm eller ben. Sæt låse-
pladen, i den anden ende af sikkerhedswi-
ren, fast til motorens stopkontakt.

`

8 Sæt sikkerhedswiren fast på et sikkert sted

på din beklædning, arm eller ben, når du

betjener motoren.

8 Sæt ikke sikkerhedswiren fast på et sted,

hvor den kan blive revet af, og lad wiren løbe

et sted, hvor den ikke kan komme i klemme

så sikkerhedsfunktionen forhindres.

8Undgå at trække i sikkerhedswiren ved nor-

mal betjening. Tab af motorkraft betyder tab

af styreevnen. Samtidig standser båden så

hurtigt, at personer og ting kan blive kastet

fremefter.
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ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΟ ΜΟΝΤΕΛΟ ΜΕ
ΛΑΓΟΥΔΕΡΑ
4) Toποθετ�στε το μοχλ� αλλαγ��

ταχυτ�των στη θ�ση τη� νεκρ��.
O
Το σ
στημα προστασ�α� απ� εκκ�νηση με
ταχ
τητα εμποδ�ζει τον κινητ�ρα να π�ρει
μπροστπαρ� μ�νο με νεκρ�.

PMU00854

PROCEDIMENTO PARA MODELO COM

PUNHO DE COMANDO
4) Coloque a alavanca das mudanças em

ponto morto.
NOTA:

O dispositivo de protecção contra o arranque
em marcha engatada só permite pôr o motor
em marcha quando está em ponto morto.

5) Τοποθετ�στε τη χειρολαβ� ελ�γχου του
γκαζιο
 στη θ�ση “START”.

5) Coloque o punho de comando do acelera-
dor na posição “START”.

6) Δ�στε το κορδ�νι διακοπ�� λειτουργ�α�
του κινητ�ρα σε �να ασφαλ�� σημε�ο
στα ρο
χα σα�, στο χ�ρι � στο π�δι σα�.
Μετ� τοποθετ�στε το μεταλλικ�
�λασμα ασφαλε�α� που υπ�ρχει στην
�λλη �κρη του κορδονιο
, στον
διακ�πτη σταματ�ματο� του κινητ�ρα.

XP

8 Δ%στε το κορδ�νι διακοπ	� λειτουργ�α� του
κινητ	ρα σε %να ασφαλ%� σημε�ο στα
ρο(χα σα�, στο χ%ρι 	 στο π�δι σα�, καθ�σο
λειτουργε� ο κινητ	ρα�.
8Μην δ%νετε το κορδ�νι σε ρο(χο που

μπορε� να σκιστε� �ταν τραβηχτε�.
Φροντ�στε να μην μπλεχτε� το κορδ�νι και
εμποδιστε� η λειτουργ�α του. 
8Μην τραβ�τε το κορδ�νι κατ� λ�θο� στη

δι�ρκεια τη� κανονικ	� λειτουργ�α� δι�τι
το σβ	σιμο του κινητ	ρα σημα�νει και
απ#λεια του ελ%γχου κατ� το μεγαλ(τερο
μ%ρο�. Επ�ση�, μπορε� να συμβε� απ�τομη
επιβρ�δυνση του σκ�φου� και να
πεταχτο(ν μπροστ� οι �νθρωποι 	 τα
αντικε�μενα του σκ�φου�.

6) Prenda o esticador do interruptor de para-
gem do motor firmemente ao seu vestuário
ou enrole-o no braço ou na perna. Prenda a
chapa de bloqueio à extremidade do estica-
dor no interruptor de paragem do motor.

H

8 Prenda o esticador do interruptor de para-

gem do motor firmemente ao seu vestuário

ou enrole-o no braço ou na perna durante a

condução.

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.



3-11

DK

KMU01366

Model med manuel start
7) Træk chokeren helt ud.
BEMÆRK:

Det er ikke nødvendigt at anvende chokeren
ved genstart af en varm motor.

8) Træk langsomt i starthåndtaget til du mær-
ker modstand. Giv derefter et hårdt træk for
at starte motoren. Gentag om nødvendigt.

9) Når motoren er i gang, drejes håndtaget
langsomt tilbage til den oprindelige stilling
inden det udløses.

BEMÆRK:

8 Ved start af en kold motor, skal motoren først
varme op. Se “Opvarmning af motor” for
yderligere detaljer.
8 Hvis motoren ikke starter første gang, så gen-

tag denne fremgangsmåde. Hvis motoren
heller ikke starter efter 4 eller 5 gange, så
åben gashåndtaget en smule (mellem 1/8 del
og 1/4) og prøv igen. Hvis motoren stadig
ikke starter, så se “Fejlsøgning” i kapitel 5

503**1
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Μοντ%λο χειροκ�νητη� εκκ�νηση�
7) Τραβ�ξτε εντελ#� �ξω το διακ�πτη του

τσοκ.
O
Δεν ε�ναι απαρα�τητο να χρησιμοποιε�τε
τσοκ �ταν η μηχαν� ε�ναι ζεστ�.

8) Τραβ�ξτε αργ� τη λαβ� τη� μ�ζα� μ�χρι
να νι#σετε αντ�σταση. Μετ� τραβ�ξτε
δυνατ� προ� τα �ξω για να γυρ�σει η μ�ζα
και να π�ρει μπροστ� ο κινητ�ρα�.
Επαναλ�βετε αν χρει�ζεται.

9) Αφο
 π�ρει μπροστ� ο κινητ�ρα�,
επαναφ�ρετε τη λαβ� τη� μ�ζα� αργ�
στην αρχικ� τη� θ�ση πριν την
αφ�σετε.

O
8Pταν ο κινητ�ρα� ε�ναι κρ
ο� και τον

β�ζετε μπροστ�, θα χρειαστε� ζ�σταμα.
Αναφερθε�τε στο τμ�μα “Προθ�ρμανση
του κινητ�ρα” για λεπτομ�ρειε�.
8Αν ο κινητ�ρα� δεν π�ρει μπροστ� με την

πρ#τη προσπ�θεια, επαναλ�βετε τη
διαδικασ�α. Αν ο κινητ�ρα� δεν π�ρει
μπορστ� μετ� απ� 4 � 5 προσπ�θειε�,
ανο�ξτε λ�γο το γκ�ζι (μεταξ
 1/8 και 1/4)
και ξαναδοκιμ�στε. Αν ο κινητ�ρα�
συνεχ�σει να μην πα�ρνει μπροστ�,
αναφερθε�τε στο τμ�μα “Αντιμετ#πιση
προβλημ�των” στο Κεφ�λαιο 5.

PMU01366

Modelo com ignição manual
7) Puxe o botão do motor de arranque total-

mente para fora.
NOTA:

Não é necessário utilizar o botão do motor de
arranque para voltar a pôr em funcionamento
um motor quente.

8) Puxe a manivela de arranque lentamente
até sentir resistência. Seguidamente, puxe
com firmeza para accionar o motor. Repita
se necessário.

9) Quando o motor começar a funcionar, não
largue a manivela de arranque, faça-a
regressar lentamente à posição inicial. 

NOTA:

8 Se o motor estiver frio, tem de ser aquecido
para arrancar. Consulte a secção consagrada
a “Aquecimento do motor” para mais por-
menores.
8 Se o motor não arrancar à primeira tentativa,

repita a operação. Se, depois de 4 ou 5 tenta-
tivas, o motor não funcionar, abra ligeira-
mente o acelerador (entre 1/8 e 1/4) e faça
uma nova tentativa. Se o motor continuar a
não funcionar, consulte a secção consagrada
a “Resolução de problemas” no Capítulo 5.
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OPVARMNING AF MOTOR

1) Returner chokerknappen til halvvejs stilling
når motoren starter. Lad motoren køre
varm ved en chokerindstilling på 1/5 eller
mindre under de første fem minutter. Tryk
chokerknappen helt ind når motoren er
varm. (Hvis du ikke trykker chokerknappen
helt ind, forkortes motorens levetid.)

BEMÆRK:

8Motoren går i stå, hvis chokerknappen forla-
des i udtrækket stilling når motoren er blevet
startet.
8 Hvis det er -5ºC eller koldere når motoren

startes, skal chokerknappen være udtrækket i
cirka 30 sekunder efter starten. Følg derefter
anvisningerne for opvarmning av motoren.

2) Undersøg om der kommer en uafbrudt
strøm af vand fra kølevandets styrehul.

{}

En vedvarende strøm af vand fra styrehullet

viser at vandpumpen pumper vand gennem

kølesystemet. Hvis vand ikke hele tiden løber

ud af styrehullet, mens motoren arbejder,

fortsæt da ikke med at benytte motoren. Over-

ophedning og alvorlig beskadigelse kan opstå.

Stands motoren og undersøg om vandindta-

get på det underste dæksel er blokeret. Hvis

årsagen til problemet ikke kan findes og rettes,

kontaktes din Yamaha forhandler.
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ΠΡΟΘΕΡMΑΝΣΗ ΤΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ

1) M�λι� ξεκιν�σει ο κινητ�ρα�,
επαναφ�ρετε το κουμπ� του τσοκ στη
μ�ση τη� διαδρομ��. Για περ�που 5
λεπτ� μετ� την εκκ�νηση, ζεστα�νετε
τον κινητ�ρα λειτουργ#ντα� τον με το
γκ�ζι στο �να π�μπτο � λιγ�τερο. Αφο

ζεσταθε� ο κινητ�ρα�, πι�στε εντελ#�
μ�σα το τσοκ.
(Αν δεν το κ�νετε μει#νεται η δι�ρκεια
ζω�� του κινητ�ρα.)

O
8Αν το κουμπ� του τσοκ με�νει �ξω μετ�

την εκκ�νηση του κινητ�ρα, η μηχαν� θα
μπουκ#σει.
8 Σε θερμοκρασ�ε� -5°C � λιγ�τερο,

αφ�νετε το κουμπ� του τσοκ εντελ#� �ξω
για περ�που 30 δευτερ�λεπτα μετ� την
εκκ�νηση. Mετ� ακολουθ�στε κανονικ�
τι� οδηγ�ε� για το ζ�σταμα του κινητ�ρα. 

2) Ελ�γχετε αν υπ�ρχει σταθερ� ρο�
νερο
 απ� την οπ� πιλ�το του
συστ�ματο� ψ
ξη�.

nN

Η συνεχ	� ρο	 του νερο( απ� την οπ	
πιλ�το δε�χνει �τι η αντλ�α του νερο(
κυκλοφορε� το νερ� μ%σα απ� τα περ�σματα
ψ(ξη�. Αν το νερ� δεν βγα�νει απ� την οπ	
πιλ�το σε κ�θε στιγμ	 εν# λειτουργε� ο
κινητ	ρα�, μην συνεχ�ζετε την λειτουργ�α
του κινητ	ρα. Ε�ναι δυνατ�ν να προκληθε�
υπερθ%ρμανση και πολ( σοβαρ	 ζημι�.
Σβ	νετε τον κινητ	ρα και ελ%γχετε μ	πω� η
εισαγωγ	 του νερο( στο κ�τω κ%λυφο� ε�ναι
μπλοκαρισμ%νη. Αν το πρ�βλημα δεν μπορε�
να βρεθε� και να διορθωθε�, συμβουλευτε�τε
κ�ποιον αντιπρ�σωπο Yamaha 

PMU1368

AQUECIMENTO DO MOTOR

1) Depois de o motor arrancar, volte a colocar
o botão de admissão do ar na posição
intermédia. Aqueça o motor durante os pri-
meiros cinco minutos após o arranque,
abra um quinto do acelerador ou menos.
Depois do motor ter aquecido, feche o
botão de admissão do ar. (Não procedendo
assim, encurta a duração do motor).

NOTA:

8 Se não fechar o botão de admissão do ar, o
motor afoga.
8Nas temperaturas iguais ou inferiores a -5°C,

deixe o botão de admissão do ar completa-
mente aberto durante cerca de 30 segundos
depois de arrancar. A seguir, siga as ins-
truções normais para o aquecimento do
motor.

2) Verifique se corre água continuamente do
orifício piloto do sistema de refrigeração de
água.

kK

Um fluxo de água contínuo no orifício piloto

prova que a bomba de água está a enviar água

pelos canais de refrigeração. Se a água não

correr continuamente no orifício piloto com o

motor em marcha, não continue com o motor

em funcionamento. Podem ocorrer sobreaque-

cimento e danos irreparáveis. Pare o motor e

verifique se há obstrução na tomada de água

da caixa inferior. Se não conseguir identificar e

resolver o problema, consulte o concessionário

Yamaha.
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RETNINGSSKIFT

`

Før retningsskift, forsikres det at der ikke er

nogle svømmere eller forhindringer i nærhe-

den.

{}

For at skifte retning fra fremadgående til bag-

udgående, eller omvendt, lukkes der først for

gassen, så motoren arbejder i tomgang (eller

arbejder med lav hastighed).

KMU00263

FREMAD
1) Placer gashåndtaget i helt lukket position.
2) Drej gearskiftehåndtaget hurtigt og bestemt

fra Frigear til Fremad.

KMU00849

BAK

`

Sejl langsomt ved sejlads bagud. Åben ikke

mere end halvt op for gassen. Ellers kan båden

blive ustabil, hvilket kan resultere i tab af kon-

trol over båden og ulykke.

1) Placer gashåndtaget i helt lukket position.
2) Drej gearskiftehåndtaget hurtigt og bestemt

fra Frigear til Bak.
BEMÆRK:

Udenbordsmotoren kan drejes 360° rundt i
dens beslag (fuldt drejesystem). Ganske enkelt,
ved at dreje motoren 180° rundt, således at sty-
rehåndtaget vender bagud, kan du bakke med
båden.

N

F

R N
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ΑΛΛΑΓΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ

XP

Πριν β�λετε κ�ποια σχ%ση μετ�δοση�
βεβαιωθε�τε �τι δεν υπ�ρχουν κολυμβητ%� η
εμπ�δια στο νερ� κοντ� σα�. 

nN

Για να αλλ�ξετε την κατε(θυνση κ�νηση�
απ� εμπρ�� σε �πισθεν η αντ�στροφα,
κλε�νετε πρ#τα το γκ�ζι %τσι #στε ο
κινητ	ρα� να λειτουργε� στο ρελαντ� (η να
λειτουργε� σε πολ( χαμηλ%� στροφ%�). 

RMU00263

ΕΜΠΡΟΣ 
1) Ρυθμ�ζετε το σκριπ του γκαζιο
 στην

εντελ#� κλειστ� θ�ση 
2) Στρ�φετε τον μοχλ� αλλαγ��

κατε
θυνση� γρ�γορα και σταθερ� απ�
την νεκρ� στην εμπρ�� θ�ση.

RMU00849

ΟΠΙΣΘΕΝ

XP

Gταν λειτουργε�τε στην �πισθεν, πηγα�νετε
αργ�. Μην ανο�γετε το γκ�ζι παραπ�νω απ�
το μισ�, αλλι#� το σκ�φο� ε�ναι δυνατ�ν να
γ�νει ασταθ%�, πρ�γμα που πιθαν#ν να
οδηγ	σει σε απ#λεια ελ%γχου η και ατ(χημα

1) Β�ζετε το σκριπ του γκαζιο
 στην
εντελ#� κλειστ� θ�ση.

2) Γυρ�στε τον μοχλ� αλλαγ��
κατε
θυνση� γρ�γορα και σταθερ� απ�
την νεκρ� στην �πισθεν.

O
Η εξωλ�μβια θα κ�νει μια πλ�ρη στροφ�
360° π�νω στο βραχ�ον� τη� (σ
στημα
πλ�ρου� περιστροφ��). Απλ�
περιστρ�φοντα� τη μηχαν� περ�που 180° ,
με τη λαβ� του τιμονιο
 να κοιτ�ζει π�σω
για υποστ�ριξη, το σκ�φο� μπορε� να π�ει
�πισθεν.

PMU00261

MUDANÇA DE DIRECÇÃO

H

Antes de mudar de direcção, certifique-se da

inexistência de banhistas ou obstáculos nas

proximidades do barco.

kK

Para mudar de direcção ou a posição das

mudanças de marcha avante para marcha à ré

ou vice-versa, feche primeiro o acelerador para

o motor passar para marcha lenta (ou baixa

rotação).

PMU00263

MARCHA AVANTE
1) Coloque o punho de comando do acelera-

dor na posição fechada.
2) Rode a alavanca das mudanças rápida e fir-

memente de ponto morto para marcha
avante.

PMU00849

MARCHA À RÉ

H

As manobras em marcha à ré devem ser feitas

a baixa velocidade. Não abra mais de meio

acelerador. Caso contrário, o barco poderá tor-

nar-se instável com a consequente perda de

comando e risco de acidente.

1) Coloque o punho de comando do acelera-
dor na posição fechada.

2) Rode a alavanca das mudanças rápida e fir-
memente de ponto morto para marcha à
ré.

NOTA:

O motor fora de bordo dará uma volta comple-
ta (360°) no suporte (sistema de rotação com-
pleta). Com a manivela de direcção virada para
a traseira faça o motor dar uma volta de 180°
para mover o barco para trás.
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STANDSNING AF MOTOREN

Lad motoren først afkøle i få minutter ved tom-
gangshastighed eller ved lav hastighed.
Standsning af motoren umiddelbart efter ope-
ration med høje omdrejninger anbefales ikke.

KMU00969

1) Tryk og hold motorstopknappen nedtryk-
ket, indtil motoren er stoppet helt.

2) Efter standsning af motoren, afmonteres
brændstofledningen fra motoren, hvis en
portabel brændstoftank anvendes.

3) Spænd luftventilationsskruen(-skruerne) på
brændstoftankens(-tankenes) dæksel(dæks-
ler).

4) Luk for brændstofhanen.
BEMÆRK:

Motoren kan også standses ved at trække aft-
rækkersnoren fra motorstopkontakten.
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ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αφ�νετε τον να κρυ#σει λ�γα λεπτ� στο
ρελαντ� η σε χαμηλ�� στροφ�� πριν τον
σβ�σετε.  Δεν συν�σταται να σβ�νετε τον
κινητ�ρα αμ�σω� μετ� απ� λειτουργ�α σε
υψηλ�� στροφ��. 

PMU00273

PARAGEM DO MOTOR

Deixe-o primeiro arrefecer durante uns minu-
tos em marcha lenta ou a baixa velocidade.
Não é recomendável parar o motor logo a
seguir a trabalhar a alta rotação.

RMU00969

1) Πι�ζετε και κρατ�τε πατημ�νο τον
διακ�πτη για το σβ�σιμο του κινητ�ρα
μ�χρι� �του ο κινητ�ρα� σταματ�σει
εντελ#�.

PMU00969

1) Pressione o interruptor de paragem do
motor e mantenha-o nessa posição até o
motor estar completamente parado.

2) Αφο
 σταματ�σει ο κινητ�ρα�,
αποσυνδ�στε τη γραμμ� του καυσ�μου
απ� τον κινητ�ρα, αν χρησιμοποιε�τε
φορητ� δοχε�ο.

3) Σφ�ξτε τι� β�δε� εξαερισμο
 στο/στα
καπ�κι(α) του δοχε�ου καυσ�μου.

4) Κλε�στε το διακ�πτη ρο�� καυσ�μου.
O
Ο κινητ�ρα� μπορε� να σβ�σει και
τραβ#ντα� το κορδ�νι με το δ�χαλο απ� τον
διακ�πτη για το σβ�σιμο του κινητ�ρα.

2) Depois de parar o motor, desligue a condu-
ta de injecção de combustível, se utilizar o
depósito de combustível separado.

3) Aperte o(s) parafuso(s) do respiradouro
na(s) tampa(s) do depósito de combustível.

4) Coloque a torneira de combustível na
posição fechada. 

NOTA:

O motor também pode ser parado puxando o
esticador do interruptor de paragem do motor.
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TRIMNING AF

PÅHÆNGSMOTOREN

Trimvinklen på påhængsmotoren er med til at
bestemme bovens position i vandet. Den kor-
rekte trimvinkel vil hjælpe med forbedre
præstationer og brændstoføkonomi, samtidigt
med reducering af belastningen på motoren.
Den korrekte trimvinkel er afhængig af kombi-
nationen af båd, motor, og propel. Den korrek-
te trimvinkel påvirkes også af variable ting,
som bådens last, søens tilstand, og sejlhastig-
hed.

`

Sejlads med yderliggående trimning (enten tri-

mning opad eller trimning nedad) kan forårsa-

ge ustabilitet, og kan gøre styringen af båden

vanskeligere. Dette forøger risikoen for en

ulykke. Hvis båden begynder at virke ustabil

eller svær at styre, da sænk farten og/eller

juster trimvinklen igen. 

BEMÆRK:

Se afsnitte “JUSTERING AF TRIMVINKEL” ved-
rørende brugen.

1 Trimvinkel for operation
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ

Η γων�α κλ�ση� τη� εξωλ�μβια� μηχαν��
βο�θα στον προσδιορισμ� τη� θ�ση� τη�
πλ#ρη� του σκ�φου� στο νερ�. Η σωστ�
γων�α κλ�ση� βοηθ� στην βελτ�ωση των
επιδ�σεων και τη� οικονομ�α� καυσ�μου
εν# μει#νει την καταπ�νηση του κινητ�ρα.
Η σωστ� γων�α κλ�ση� εξαρτ�ται απ� του�
συνδυασμο
� του σκ�φου�, σε σχ�ση με τον
κινητ�ρα, και την προπ�λα. Η ορθ� γων�α
κλ�ση� επηρε�ζεται επ�ση� απ� μεταβλητ��
�πω� ε�ναι το φορτ�ο του σκ�φου�, οι
συνθ�κε� στην επιφ�νεια τη� θ�λασσα�,
και η ταχ
τητα ταξιδιο
.

XP

Ε�ν %χετε υπερβολικ� μεγ�λη γων�α κλ�ση�
για τι� δεδομ%νε� συνθ	κε� λειτουργ�α�
(υπερβολικ� π�νω 	 κ�τω) μπορε� να
προκαλ%σει αστ�θεια στο σκ�φο� και να
κ�νει δ(σκολο το στρ�ψιμο του τιμονιο(.
Αυτ� αυξ�νει την πιθαν�τητα ατυχ	ματο�.
Αν το σκ�φο� ε�ναι ασταθ%� 	 ε�ναι δ(σκολο
να στρ�ψει, μει#στε ταχ(τητα και/	
ρυθμ�στε ξαν� τη γων�α κλ�ση�.

O
Αναφερθε�τε στα τμ�ματα “ΡΥΘΜΙΣΗ
ΤΗΣ ΓΩΝΙΑΣ ΚΛΙΣΗΣ” για οδηγ�ε�
σχετικ� με τη χρ�ση.

1 Γων�α λειτουργ�α� του τηλεχειρισμο


PMU01412

COMPENSAÇÃO DO MOTOR

FORA DE BORDO

O ângulo de compensação do motor fora de
bordo serve para determinar a posição da proa
do barco na água. Um ângulo de compensação
correcto ao reduzir o esforço do motor melhora
o rendimento do barco e contribui para poupar
combustível. A correcção do ângulo de com-
pensação depende da conformidade do trinó-
mio barco/motor/hélice. Uma compensação
correcta também é afectada por variáveis
como a carga do barco, as condições do mar e
a velocidade de andamento.

H

Um excessivo equilíbrio longitudinal para as

condições operacionais (quer num sentido,

quer noutro) pode afectar a estabilidade do

barco e dificultar a sua condução, aumentando

o risco de acidente. Se o barco der mostras de

instabilidade ou de rigidez na condução,

abrande a velocidade e/ou regule o ângulo de

compensação.

NOTA:

Consulte a secção “REGULAÇÃO DO ÂNGULO
DE COMPENSAÇÃO” para as instruções de uti-
lização.

1 Ângulo operacional de compensação
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JUSTERING AF TRIMVINKEL
KMU00951*

Modeller med manuel tiltning

Der er 4 eller 5 huller i spændebøjlen til at ind-
stille udenbordsmotorens trimvinkel med.
1) Stop motoren.
2) Tag stangen til trimindstillingen 1 ud af

holderen, medens motoren vippes en
smule opad.

3) Indstil stangen i det ønskede hul.
Løft boven (“trim-ud”) ved at flytte stangen
bort fra tværbjælken.
Sænk boven (“trim-ind”) ved at flytte stangen
mod tværbjælken.
Foretag nogle prøvesejladser med trim sat i
forskellige vinkler, for at finde den vinkel, hvor
båden har de bedste arbejdsbetingelser.

`

8 Stands motoren før justering af trimvinklen.

8 Vær omhyggelig med at undgå at klemme

justeringsstangen ved afmontering eller pla-

cering af stangen.

8 Vær forsigtig, når du forsøger at indstille tri-

mningen for første gang. Forøg hastigheden

gradvist, og iagttag om der er nogle tegn på

ustabilitet eller problemer med styringen. En

ukorrekt trimvinkel kan være årsag til tab af

kontrol.

BEMÆRK:

Påhængsmotorens trimvinkel kan ændres cirka
4 grader, ved at flytte trimvinklens justerings-
stang et hul.
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Μοντ%λο με μηχανικ	 αν(ψωση

Υπ�ρχουν 4 � 5 τρ
πε� στο βραχ�ονα
σ
σφιξη� για τη ρ
θμιση τη� γων�α�
αν
ψωση� τη� εξωλ�μβια� μηχαν��.
1) Σταματ�στε τον κινητ�ρα.
2) Αφαιρ�στε τη ρ�βδο ρ
θμιση� κλ�ση�

1 απ� το βραχ�ονα σ
σφιξη�
σηκ#νοντα� λ�γο τη μηχαν�.

3) Τοποθετ�στε π�λι τη ρ�βδο στην
επιθυμητ� τρ
πα.

Για να σηκ#σετε την πλ#ρη απομακρ
νετε
τη ρ�βδο απ� την πρ
μνη.
Για να χαμηλ#σετε την πλ#ρη μετακιν�στε
τη ρ�βδο προ� την πρ
μνη.
Δοκιμ�στε τη μηχαν� ανυψωμ�νη σε
διαφορετικ�� γων�ε� για να βρε�τε αυτ� που
ταιρι�ζει στο σκ�φο� σα� και τι� συνθ�κε�
λειτουργ�α�.

XP

8 Σβ	νετε τον κινητ	ρα πριν ρυθμ�σετε την
γων�α κλ�ση�.
8Χρησιμοποιε�τε ιδια�τερη προσοχ	 για να

αποφ(γετε να τραυματιστε�τε �ταν βγ�ζετε
η ξανατοποθετειτε την ρ�βδο.
8Χρησιμοποιε�τε προσοχ	 �ταν δοκιμ�ζετε

για πρ#τη φορ� κ�ποια γων�α κλ�ση�.
Αυξ�νετε σταδιακ� την ταχ(τητα και
προσ%χετε για σημ�δια αστ�θεια� η
προβλ	ματα ελ%γχου του σκ�φου�.
Λανθασμ%νη γων�α κλ�ση� μπορε� να
προκαλ%σει απ#λεια ελ%γχου του σκ�φου�. 

O
Η γων�α κλ�ση� μπορε� να αλλ�ξει περ�που
4 μο�ρε� αλλ�ζοντα� μια τρ
πα την ρ�βδο
ρ
θμιση� τη� γων�α� κλ�ση�.

REGULAÇÃO DO ÂNGULO DE

COMPENSAÇÃO
PMU00951*

Modelo com inclinação manual

A unidade de suporte do motor está provida de
4 ou 5 orifícios para regular o ângulo de com-
pensação do motor fora de bordo.
1) Pare o motor. 
2) Remova o eixo de ajuste do ângulo de

compensação 1 do suporte da braÁadeira
enquanto inclina ligeiramente o motor para
cima.

3) Coloque o eixo na posição desejada.
Para levantar a proa (inclinação longitudinal),
afaste o eixo do painel de popa. 
Para baixar a proa (equilíbrio longitudinal),
aproxime o eixo do painel de popa. 
Faça ensaios em marcha com a coluna regula-
da em vários ângulos para determinar a
posição ideal em função do barco e das suas
condições operacionais.

H

8 Pare o motor antes de regular o ângulo de

compensação.

8 Tenha o máximo cuidado para não se entalar

ao retirar ou instalar o eixo.

8Use do maior cuidado quando tentar deter-

minar uma posição de compensação pela

primeira vez. Aumente a velocidade gradual-

mente e preste a maior atenção a quaisquer

sinais de instabilidade ou perda de controlo.

Um ângulo de compensação incorrecto pode

causar a perda de comando do barco.

NOTA:

Passando o eixo de regulação da compensação
para o orifício seguinte altera-se o ângulo de
compensação cerca de 4°.
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Bov op

Når båden er i en plan stilling, vil en stilling
med boven opad resultere i et mindre træk,
større stabilitet og effektivitet. Dette er gene-
relt, når bådens køl-linie er hævet cirka 3 - 5
grader. Når båden er trimmet udad, vil båden
have en større tendens til at styre til den ene
eller anden side. Kompenser for dette, når du
styrer. Trimtappen kan også justeres til at mod-
virke denne effekt.

For stor trimning udad, løfter boven for højt i
vandet. Præstationerne og brændstoføkonomi-
en forringes, på grund af at bådens skrog skub-
ber vandet, og fordi der er større luftmodstand.
Yderliggående trimning opad kan være årsag
til at propellen ventilerer, hvilket reducerer
præstationerne yderligere. Når trimningen
udad er for stor, kan båden “lande hårdt”
(hoppe på vandet), hvilket kan kaste føreren og
passagerer over bord.

KMU00283

Bov ned

Når bådens bov er nedad, er det nemt at få
båden til at accelerere fra start, til båden plan-
ner.

For meget trimning indad, er årsag til at båden
“pløjer” gennem vandet, brændstoføkonomien
forringes, og det bliver vanskeligt af forøge
hastigheden.
Operation med yderliggående trimning indad
ved høje hastigheder gør også båden ustabil.
Modstanden ved boven forøges gradvist, faren
for “bovstyring” forhøjes, og operation vil
være vanskelig og farlig.

1 Bov op
2 Bov ned
3 Optimal vinkel
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Ρ(θμιση τη� πλ#ρη� προ� τα π�νω
Pταν το σκ�φο� πλαν�ρει, μια κατ�σταση
κατ� την οπο�α η πλ#ρη βρ�σκεται ψηλ�,
προκαλε� λιγ�τερη αντ�σταση, μεγαλ
τερη
σταθερ�τητα και οικονομ�α στο κα
σιμο.
Αυτ� γενικ� συμβα�νει �ταν η γραμμ� τη�
καρ�να� του σκ�φου� �χει μια κλ�ση προ�
τα π�νω κατ� περ�που 3 με 5 μο�ρε�. Pταν
γ�νει η ρ
θμιση τη� γων�α� κλ�ση� τη�
μηχαν�� προ� τα �ξω, το σκ�φο� πιθαν#� να
�χει μεγαλ
τερη τ�ση να στρ�βει ε�τε προ�
την μια πλευρ� ε�τε προ� την �λλη.
Μπορε�τε να κ�νετε τι� απαρα�τητε�
διορθ#σει� καθ#� πα�ρνετε τι� στροφ��. Το
πτερ
γιο ρ
θμιση� τη� κλ�ση� μπορε�
επ�ση� να ρυθμιστε� �τσι #στε να
αποσβ�νει αυτ� το φαιν�μενο.

Η υπερβολικ� κλ�ση προ� τα �ξω ανεβ�ζει
την πλ#ρη του σκ�φου� υπερβολικ� ψηλ�
στο νερ�. Οι επιδ�σει� και η οικονομ�α
χειροτερε
ουν δι�τι το σκ�φο� πι�ζει
περισσ�τερο το νερ� και υπ�ρχει
μεγαλ
τερη αντ�σταση του α�ρα.
Η υπερβολικ� κλ�ση προ� τα π�νω μπορε�
να φ�ρει την προπ�λα σε επαφ� με τον α�ρα
πρ�γμα το οπο�ο μει#νει ακ�μη
περισσ�τερο τι� επιδ�σει�. Pταν η κλ�ση
ε�ναι υπερβολικ� μεγ�λη προ� τα �ξω, το
σκ�φο� �χει την τ�ση να συμπεριφ�ρεται
σαν χελ#να (να χοροπηδ� στο νερ�),
πρ�γμα που ε�ναι δυνατ�ν να εκτιν�ξει τον
χειριστ� και του� επιβ�τε� �ξω απ� το
σκ�φο�
RMU00283

Πλ#ρη προ� τα κ�τω
Pταν η πλ#ρη του σκ�φου� ε�ναι χαμηλ�,
ε�ναι ευκολ�τερο να επιταχ
νετε απ� την
στ�ση μ�χρι το πλαναρισμα.

Η υπερβολικ� γων�α κλ�ση� προ� τα μ�σα
οδηγε� το σκ�φο� να “οργ#νει” το νερ�,
χειροτερε
οντα� την οικονομ�α καυσ�μου
και δυσκολε
οντα� το αν�βασμα σε υψηλ��
ταχ
τητε�.
Λειτουργ#ντα� το σκ�φο� με υπερβολικ�
γων�α προ� τα μ�σα σε μεγ�λε� ταχ
τητε�
κ�νει επ�ση� το σκ�φο� ασταθ��. Η
αντ�σταση επ�νω στην πλ#ρη αυξ�νεται
κατ� πολ
, αυξ�νοντα� και τον κ�νδυνο να
προκληθε� το φαιν�μενο του να στρ�φεται
το τιμ�νι γ
ρω απ� την πλ#ρη και να γ�νει
η �λη χρ�ση του σκ�φου� δ
σκολη και
επικ�νδυνη.
1 Πλ#ρη προ� τα π�νω
2 Πλ#ρη προ� τα κ�τω
3 Ιδανικ� γων�α λειτουργ�α�

PMU00282

Levantamento da proa

Quando o barco plana, uma proa levantada
resulta em menos resistência, maior estabilida-
de e eficiência. Isso acontece, geralmente,
quando o eixo da quilha do barco está 3 a 5°
mais para cima. Depois de inclinado longitudi-
nalmente, o barco poderá ter mais tendência
para fugir de proa para um lado ou para outro.
Compense essa tendência à medida que nave-
ga. O apêndice de compensação também pode
ser regulado de forma a contrabalançar este
efeito.

A excessiva inclinação longitudinal faz com
que o barco fique derrabado. O rendimento e a
economia diminuem porque o casco impele a
água e a resistência ao ar é maior.
A maior imersão da proa pode fazer com que a
hélice corte o ar (hélice doida), o que diminui
ainda mais o rendimento. A excessiva incli-
nação longitudinal pode forçar o barco a dar
pequenos saltos (ricochetear na água), com o
risco de atirar o operador e os passageiros à
água.
PMU00283

Caimento da proa

Quando a proa do barco está descida, é mais
fácil acelerar desde a posição parada até pla-
nar.

Um equilíbrio longitudinal excessivo faz com
que o barco abique na água, diminui a econo-
mia de combustível e dificulta a aceleração.
A navegação com um equilíbrio longitudinal
excessivo a velocidades mais altas torna o
barco instável. Aumenta significativamente a
resistência à proa, agrava o risco de fugir de
proa e torna a condução difícil e perigosa.

1 Levantamento da proa
2 Caimento da proa
3 Ângulo ideal
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TILTNING OP/NED
Hvis motoren skal være standset i et stykke tid,
eller hvis båden er fortøjret i grundt vand, skal
motoren tiltes opad, for at beskytte propellen
og huset fra beskadigelse ved kolission med
forhindringer, men også for at reducere korro-
sion grundet salt.

{}

8 Før motoren vippes, følges proceduren

under “STANDSNING AF MOTOREN”. Vip

aldrig motoren mens motoren arbejder.

Alvorlig beskadigelse grundet overophed-

ning kan være resultatet.

8 Vip ikke motoren ved at trække i styrehånd-

taget, da dette kan være årsag til at håndta-

get brækker.

8 Sørg altid for at motorblokken er højere end

propellen. Ellers kan der løbe vand ind i

cylinderen, og være årsag til beskadigelse.

8 Påhængsmotoren kan ikke tiltes i Bakgear,

eller når påhængsmotoren er drejet 180°

(pegende bagud).

`

Tilse at der ikke er mennesker i nærheden af

motoren når tiltvinkelen justeres og pas på at

ikke klemme dig mellem motoren og monte-

ringsbeslaget.

`

Lækkende brændstof er brandfarligt.

Afmonter brændstofledningen, hvis motoren

skal være vippet op i mere end få minutter.

Ellers kan der forekomme brændstoflækage.
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ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΑΣΜΑ ΤΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Αν ο κινητ�ρα� πρ�κειται να παραμε�νει
σβηστ�� για αρκετ� χρ�νο, η αν το σκ�φο�
ε�ναι δεμ�νο σε ρηχ� νερ� ο κινητ�ρα�
πρ�πει να ανασηκωθε� για να προστατευθε�
η προπ�λα και το κ�τω κ�λυφο� απ� ζημι��
που μπορο
ν να προ�λθουν απ� πρ�σκρουση
σε εμπ�δια, και για να μειωθε� η δι�βρωση.
nN
8Πριν ανασηκ#σετε τον κινητ	ρα,

ακολουθε�τε τι� διαδικασ�ε� που υπ�ρχουν στο
κεφ�λαιο “ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ”.
Ποτ% μη ανασηκ#νετε τον κινητ	ρα εν#
αυτ�� λειτουργε�. Ε�ναι δυνατ�ν να προκληθε�
ζημι� απ� υπερθ%ρμανση.
8Μην ανασηκ#νετε τον κινητ	ρα πι%ζοντα� τον

μοχλ� του τιμονιο( δι�τι αυτ� θα μπορο(σε να
προκαλ%σει το σπ�σιμο του μοχλο(.
8Φροντ�ζετε #στε ο �διο� ο κινητ	ρα� να ε�ναι

ψηλ�τερα απ� την προπ%λα αν� π�σα στιγμ	.
Αλλι#�, νερ� ε�ναι δυνατ�ν να εισχωρ	σει
στον κ(λινδρο προκαλ#ντα� ζημι�.
8Η εξωλ%μβια μηχαν	 δεν μπορε� να

ανασηκωθε� �ταν ε�ναι στην �πισθεν, η
�ταν η εξωλ%μβια %χει περιστραφε� 180
χιλ. (δηλαδ	 �ταν κοιτ�ζει προ� τα π�σω).  

XP
Βεβαιωθε�τε �τι �λοι οι �νθρωποι ε�ναι
μακρι� απ� την εξωλ%μβια �ταν ρυθμ�σετε
την γων�α κλ�ση�. Επ�ση� προσ%ξτε να μην
πιαστε� καν%να μ%ρο� του σ#ματ�� σα�
αν�μεσα στην μον�δα οδ	γηση� και του
βραχ�ονα του κινητ	ρα.

XP
Τυχ�ν διαρρο	 καυσ�μου δημιουργε� κ�νδυνο
φωτι��.
Σφ�γγετε την εξαερωτικ	 β�δα και στρ%φετε
τον διακ�πτη καυσ�μου στην κλειστ	 θ%ση
αν ο κινητ	ρα� %χει ανυψωθε� για
περισσ�τερο απ� λ�γα λεπτ�. Αλλι#�, ε�ναι
δυνατ�ν να υπ�ρξει διαρρο	 καυσ�μου.

PMU00284

INCLINAÇÃO DO MOTOR
Se o barco vai estar parado durante algum
tempo ou está fundeado num baixio de areia, o
motor deve estar inclinado para proteger a
hélice e a estrutura de danos por colisão e
reduzir a corrosão do sal.

kK

8 Antes de inclinar o motor, siga os procedi-

mentos indicados na secção ‘PARAGEM DO

MOTOR’. Nunca incline o motor com este a

funcionar para não provocar danos graves

por sobreaquecimento.

8Não incline o motor para cima com a mani-

vela de direcção porque poderia parti-la.

8Mantenha sempre o órgão motopropulsor

mais alto que a hélice. Caso contrário, pode-

rá entrar água para o cilindro e causar danos.

8O motor fora de bordo não pode ser inclina-

do em marcha à ré ou quando está rodado

180° (virado para a ré).

H

Certifique-se de que não está ninguém perto

do motor fora de bordo quando ajustar o

ângulo de inclinação; use também do maior

cuidado para não entalar qualquer parte do

corpo entre a unidade motopropulsora e o

suporte do motor. 

H

Verter combustível constitui risco de incêndio.

Aperte o parafuso do respiradouro e feche a

torneira do combustível se inclinar o motor

mais que uns minutos para evitar perdas de

combustível.
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PROCEDURE FOR AT TILTE MOTOREN

OP
1) Luk for luftskruen (-skruerne).

Hvis du anvender den separate brændstoft-
ank, frakobl da brændstofslangen (-slanger-
ne).

2) Drej brændstofventilen til lukket position.

3) Sæt gearskifthåndtaget i frigear, og drej
motoren, således at den vender fremad.

4) Spænd justerskruen til styrefriktionen ved
at skrue den med uret og på denne måde
modvirke at motoren har fri bevægelse.

5) Træk i det bagerste håndtag og vip moto-
ren helt op indtil tilthåndtaget automatisk
går i låst position.

408**2
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ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΚΛΙΣΗΣ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΠΑΝΩ
1) Σφ�ξτε τι� β�δε� εξαερισμο
.

Αν χρησιμοποιε�τε το ξεχωριστ� δοχε�ο
καυσ�μου, αποσυνδ�στε τι� συνδ�σει�
του σωλ�να.

2) Τοποθετ�στε το διακ�πτη ρο�� στην
κλειστ� θ�ση.

PMU01372

PROCEDIMENTO PARA INCLINAÇÃO

PARA CIMA
1) Aperte o parafuso do respiradouro.

Se utilizar o depósito de combustível sepa-
rado, desligue as junções de combustível
do motor.

2) Coloque a torneira de combustível na
posição fechada. 

3) Τοποθετ�στε το μοχλ� αλλαγ��
ταχυτ�των στη νεκρ� και τοποθετ�στε
τη μηχαν� #στε να κοιτ�ζει μπροστ�.

3) Coloque a alavanca da mudança de veloci-
dade em ponto morto e vire o motor para a
frente.

4) Σφ�ξτε τη β�δα ρ
θμιση� τριβ�� του
τιμονιο
 στρ�φοντ�� την δεξι�στροφα
για να εμποδ�σετε τη μηχαν� να
στρ�φεται ελε
θερα.

4) Aperte o parafuso de regulação da direcção
por fricção, rodando-o no sentido dos pon-
teiros do relógio para evitar que o motor
fique a funcionar  em vazio.

5) Κρατ�στε την π�σω χειρολαβ� και
σηκ#στε τη μηχαν� μ�χρι η ρ�βδο�
στ�ριξη� κλ�ση� να ασφαλ�σει
αυτ�ματα.

5) Segure na pega da traseira e erga comple-
tamente o motor fora de bordo até a barra
de sustentação da inclinação passar auto-
maticamente para a posição de bloqueio.
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TILTNING NED
1) Træk motoren en smule opad.
2) Vip motoren ned ved at trække op i tilt-

håndtaget.

3) Løsn justerskruen til styrefriktionen ved at
skrue den mod uret, og indstil ønsket frikti-
on for styringen.

`

Hvis der er for meget modstand, kan det være

svært at styre båden og risikoen for ulykker

bliver større.
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ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΚΑΤΩ
1) Σηκ#στε λ�γο τη μηχαν�.
2) Κατεβ�στε τη μηχαν� τραβ#ντα� επ�νω

το μοχλ� τη� ρ�βδου υποστ�ριξη� τη�
κλ�ση�.

3) Ξεσφ�ξτε τη β�δα ρ
θμιση� τριβ�� του
τιμον�ου στρ�φοντ�� την
αριστερ�στροφα, και ρυθμ�στε την
τριβ� του τιμονιο
 αν�λογα με την
προτ�μηση του χειριστ�.

XP

Αν η αντ�σταση ε�ναι πολ( μεγ�λη, μπορε�
να ε�ναι δ(σκολο το στρ�ψιμο, και αυτ�
μπορε� να οδηγ	σει σε ατ(χημα.

PMU01371

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

BAIXO
1) Incline ligeiramente o motor para cima.
2) Incline o motor para baixo levantando a

alavanca da barra de sustentação da incli-
nação.

3) Desatarraxe o parafuso de regulação da
direcção por fricção rodando-o no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio e
ajuste a direcção por fricção de acordo com
a preferência do operador.

H

Se a resistência for exagerada, pode revelar-se

difícil manobrar o barco com os consequentes

riscos de acidente.
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SEJLADS I GRUNDT VAND

Påhængsmotoren kan tiltes delvist opad, for at
tillade sejlads i grundt vand. 

`

8 Sæt gearvælgeren i frigear inden brug af

systemet til sejlads i grundt vand.

8 Kør med motoren i lavest mulige hastighed

ved brug af systemet til sejlads i grundt

vand. Vippelåsens mekanisme virker ikke når

systemet til sejlads i grundt vand benyttes.

Hvis der rammes nogle genstande under

vandet, vil motoren blive løftet ud af vandet

og medføre tab af kontrol.

8Motoren må ikke vendes 180º for at sejle

baglæns. Hvis båden skal sejles baglæns,

skal gearvælgeren stilles i bakgear.

8 Vær ekstra opmærksom, når der sejles bag-

læns. For meget bagudrettet motorkraft kan

være årsag til at motoren løftes op af vandet,

og derved forøge risikoen for ulykke og per-

sonskade.

8 Placer motoren tilbage i den normale positi-

on igen, så snart båden er tilbage i dybere

vand.

{}

Sæt gearvælgeren i frigear inden systemet til

sejlads i grundt vand benyttes.
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ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΡΗΧΑ ΝΕΡΑ

Η εξωλ�μβια μηχαν� μπορε� να
ανασηκωθε� εν μ�ρει για να επιτρ�πει την
λειτουργ�α σε ρηχ� νερ�. 

XP

8 Τοποθετ	στε το μοχλ� ταχυτ	των στη
νεκρ� θ%ση προτο( χρησιμοποι	σετε το
σ(στημα πλε(ση� στα ρηχ�.
8Gταν χρησιμοποιε�τε το σ(στημα πλε(ση�

στα ρηχ� πηγα�νετε �σο πιο αργ� γ�νεται.
Ο μηχανισμ�� ασφ�λιση� τη� κλ�ση� δεν
λειτουργε� �ταν χρησιμοποιε�ται το
σ(στημα πλε(ση� στα ρηχ�. Αν χτυπ	σετε
%να υποβρ(χιο εμπ�διο μπορε� να σηκωθε�
%ξω απ� το νερ� η μηχαν	 και να χ�σετε
τον %λεγχο.
8Mην περιστρ%φετε τη μηχαν	 180°για να

π�τε �πισθεν. Αν θ%λετε να π�τε �πισθεν,
τοποθετ	στε το μοχλ� αλλαγ	�
κατε(θυνση� στη θ%ση Gπισθεν.
8Η κ�νηση με την �πισθεν πρ%πει να γ�νεται

με παρ� πολ( μεγ�λη προσοχ	.
Υπερβολικ� μεγ�λη #θηση στην �πισθεν
μπορε� να ανασηκ#σει τον κινητ	ρα τ�σο
#στε να βγει %ξω απ� το νερ�, αυξ�νοντα�
τι� πιθαν�τητε� ατυχ	ματο� και
τραυματισμο( ανθρ#πων.
8 Επιστρ%φετε τον κινητ	ρα στην κανονικ	

του θ%ση μ�λι� το σκ�φο� βρεθε� σε
βαθ(τερα νερ�.

nN

Τοποθετ	στε το μοχλ� ταχυτ	των στη νεκρ�
προτο( χρησιμοποι	σετε το σ(στημα
πλε(ση� στα ρηχ�.

PMU01370

CONDUÇÃO EM ÁGUA POUCO

PROFUNDA

O motor fora de bordo pode ser parcialmente
inclinado para cima para permitir a manobra
em água pouco profunda.

H

8 Coloque a alavanca das mudanças em ponto

morto antes de começar a utilizar o mecanis-

mo para águas pouco profundas.

8Navegue à velocidade mais baixa possível

quando utilizar o mecanismo para águas

pouco profundas. O mecanismo de bloqueio

da inclinação não funciona com a alavanca

de águas pouco profundas em accionamen-

to. O choque com um obstáculo submergido

pode fazer com que o motor saia da água,

resultando na perda de controlo.

8Não faça rodar o motor 180° e manobre o

barco em marcha à ré.

Coloque a alavanca das mudanças na

posição de marcha à ré para manobrar o

barco.

8 Redobre de cuidados ao manobrar em mar-

cha à ré. Uma impulsão excessiva em mar-

cha à ré pode fazer o motor sair da água,

aumentando a possibilidade de acidentes e

lesões corporais.

8 Ponha o motor na posição normal logo que o

barco esteja em água mais profunda.

kK

Coloque a alavanca das mudanças em ponto

morto antes de usar o mecanismo para águas

pouco profundas.
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PROCEDURE
1) Vip motoren en smule, for at tiltstøttestan-

gen automatisk kan låse og understøtte
motoren.

2) Når motoren skal sænkes ned, så vip moto-
ren en smulen op og herefter langsomt ned
samtidig med at tiltstøttestangens håndtag
trækkes op.

BEMÆRK:

Påhængsmotoren er udstyret med 2 positioner
3 positioner, for sejlads i grundt vand.

KMU00316

ANDRE SEJLLADSBETINGELSER

SEJLADS I SALTVAND
Efter operation i saltvand, skylles kølevandssy-
stemets dyser med ferskvand, for at hindre at
bliver tilstoppet med saltaflejringer.
BEMÆRK:

Se instruktioner om gennemskylning i
“TRANSPORT OG OPBEVARING AF
PÅHÆNGSMOTOREN”.

SEJLADS I UKLART VAND
Det anbefales kraftigt at installere det valgfri
krombelagte vandpumpekit, hvis påhængsmo-
toren skal anvendes under forhold med uklart
(mudret) vand.
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ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ
1) Σηκ#στε ελαφρ� τη μηχαν� και η

ρ�βδο� υποστ�ριξη� τη� κλ�ση�
στρ�φεται αυτ�ματα στην θ�ση
κλειδ#ματο� για να υποστηρ�ξει τη
μηχαν�.

PMU00308

PROCEDIMENTO
1) Incline ligeiramente o motor para cima e a

alavanca de sustentação da inclinação pas-
sará automaticamente para a posição
fechada para suportar o motor.

2) Για να κατεβ�σετε τη μηχαν� στην
κανονικ� τη� θ�ση, σηκ#στε ελαφρ� τη
μηχαν� και μετ� κατεβ�στε την αργ�
τραβ#ντα� το μοχλ� απελευθ�ρωση� τη�
ρ�βδου υποστ�ριξη� τη� κλ�ση�.

O
Η εξωλ�μβια μηχαν� ε�ναι εφοδιασμ�νη με
2 θ�σει� � 3 θ�σει� για πλο�γηση σε ρηχ�
νερ�. 

2) Quando colocar o motor na posição origi-
nal, incline-o ligeiramente para cima e
depois lentamente para baixo levantando a
alavanca da barra de sustentação da incli-
nação.

NOTA:

O motor fora de bordo tem 2 posições 3
posições para condução em água pouco pro-
funda.

RMU00316

ΑΛΛΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΓΙΑ
ΘΑΛΑΣΣΙΟ ΤΑΞΙΔΙ

ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΑΛΜΥΡΑ ΝΕΡΑ
Αφο
 χρησιμοποι�σετε την εξωλ�μβια σε
αλμυρ� νερ� ξεπλ�νετε τα περ�σματα του
νερο
 ψ
ξη� με καθαρ� γλυκ� νερ� για να
προλ�βετε #στε να μην φρ�ξουν με
κατ�λοιπα και επικαθ�σει� του αλατιο
.
O
Διαβ�στε τι� οδηγ�ε� που αφορο
ν το
ξ�πλυμα του συστ�ματο� ψ
ξη� στο
κεφ�λαιο “ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ”.

ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΘΟΛΑ ΝΕΡΑ 
Συνιστο
με με �μφαση να φροντ�σετε να
τοποθετηθε� το προαιρετικ� κιτ τη� αντλ�α�
του νερο
 η οπο�α ε�ναι επιχρωμιωμ�νη σε
περ�πτωση που η εξωλ�μβια
χρησιμοποιε�ται σε θολ� (π.χ. λασπωμ�να)
νερ�.

PMU00316

CONDUÇÃO NOUTRAS

CONDIÇÕES

CONDUÇÃO EM ÁGUA SALGADA
Depois de navegar em água salgada, lave os
canais de refrigeração com água doce para
impedir a obstrução com depósitos de sal.
NOTA:

Consulte as instruções de lavagem do sistema
de refrigeração na secção “TRANSPORTE E
ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE
BORDO”.

CONDUÇÃO EM ÁGUA TURVA
Recomenda-se firmemente a instalação do
jogo da bomba de água cromada (opcional) se
o motor fora de bordo for sobretudo usado em
condições de água turva (lodosa).
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Motortype
Slagvolumen cm3

Boring × Slaglængde mm
Tændingssystem
Tændrør NGK
Elektrodeafstand mm
Kontrolsystem
Startsystem
Ventilspillerum (kold motor) Indsug mm

Udstød mm
Batterikapacitet V-AH
Minimum præstation ved koldstart Amp ved –17,8°C
Minimum reservekapacitet Minutter ved 26,7°C
Vekselstrømsgenerator V-A (W)
Start karbureringssystem

4-1

DK

25 (2,5)
20 (2,0)

Tændrør N•m (kgf•m)
Motorolie aftapningsskrue N•m (kgf•m)

KMU00323*

SPECIFIKATIONER

Model
Enhed F4AMH

Betegnelse

DIMENSIONER

PRÆSTATIONER

Totale længde mm
Totale bredde mm
Totale højde S/L mm
Hækbjælke, højde S/L mm
Vægt S/L kg

717
361
1.029/1.156
435/562
22/23

Operationsområde med fuld gas Omdrejn./min.
Maksimal effekt kW ved omdrjn. / min.
Tomgangshastighed (Frigear) Omdrejn./min.

4.000 ~ 5.000
2,9 ved 4.500
1.450 ~ 1.550

MOTOR

4-takt, OHV, Enkel
112
59,0 × 41,0
T.C.I.
BR6HS
0,6 ~ 0,7
Styrehåndtag
Manuel starter med selvoprulning
0,08 ~ 0,12
0,08 ~ 0,12
—
—
—
—
Startspjældvenlil

DRIVENDE ENHEDER

Gearpositioner
Gearingsforhold
Trim/Tiltsystem
Propel fabrikat

Frem, Frigear, Bak
2,08 (27 / 13)
Manuel tiltning
BA

BRÆNDSTOF OG OLIE

SPÆNDINGSMOMENTER

Anbefalt brændstof
Brændstoftank, kapacitet l
Anbefalet motorolie

API
SAE

Olietank, kapaciet l
Anbefalet gearolie
Gear, oliekapacitet cm3

Almindelig blyfri benzin
1,1
4-takters motorolie
SE, SF, SG, SH
10W-30, 10W-40
0,5
Hypoid gearolie (SAE 90)
100
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

25 (2,5)
20 (2,0)

Μπουζ� N•m (kgf•m)
Μπουλ�νι αδει�σματο� λαδιο
 μηχαν�� N•m (kgf•m)

Μοντ%λο
Μον�δα F4AMHΘ%μα

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ

ΕΠΙΔΟΣΕΙΣ

Ολικ� Μ�κο� χλστ.
Ολικ� Πλ�το� χλστ. 
Ολικ� jψο� S /L χλστ. 
jψο� Πρ
μνη� S /L χλστ. 
Β�ρο� S /L Κιλ�

717 
361
1.029/1.156 
435/562 
22/23 

Περιοχ� λειτουργ�α� με τ�ρμα ανοικτ� γκ�ζι σ.α.λ.
Μ�γιστη ισχ
� kW στι� σ.α.λ.
Στροφ�� ρελαντ� (νεκρ�) σ.α.λ.

4.000 ~ 5.000
2,9 στι� 4.500 σ.α.λ.
1.450 ~ 1.550

ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ

Τ
πο� κινητ�ρα
Κυλινδρισμο� κυβ. εκ.
Δι�μετρο� × διαδρομ� χλστ.
Σ
στημα αν�φλεξη�
Μπουζ� NGK
Δι�κενο μπουζ� χλστ.
Σ
στημα ελ�γχου
Σ
στημα εκκ�νηση�
Δι�κενο βαλβ�δων (κρ
ο� κινητ�ρα�)

ΕΙΣ. mm
ΕΞ mm

Χωρητικ�τητα μπαταρ�α� V-AH
Ελ�χιστη απ�δοση κρ
α� εκκ�νηση� Amps στου� -17,8οC
Ελ�χιστη δι�ρκεια ρεζ�ρβα� Λεπτ� στου� 26,7οC
Απ�δοση εναλλακτ�ρα V-Amp (W)
Σ
στημα εκκ�νηση� του καρμπυρατ�ρ

4-χρονο�, OHV, Movo�
112
59,0 × 41
T.C.I
BR6HS
0,6 ~ 0,7
Λαγουδ�ρα
Χειροκ�νητο σχοιν�κι εκκ�νηση�

0,08 ~0,12
0,08 ~0,12
—
—
—
—
Βαλβ�δα τσοκ

ΜΟΝΑΔΑ ΜΕΤΑΔΟΣΗΣ

Θ�σει� του μοχλο
 κατε
θυνση� (μετ�δοση�)
Σχ�σει� γραναζι#ν
Σ
στημα κλ�ση�/αν
ψωση�
Μαρκ�ρισμα προπ�λα�

6μπρο�-Νεκρ�-Pπισθεν
2,08 (27/13)
Χειροκ�νητη κλ�ση
BA

ΚΑΥΣΙΜΟ ΚΑΙ Λ8ΔΙ

ΡΟΠΕΣ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ

Συνιστ#μενο κα
σιμο
Χωρητικ�τητα δοχε�ου καυσ�μου Λ�τρα
Συνιστ#μενο λ�δι κινητ�ρα

API
SAE

Χωρητικ�τητα δοχε�ο λαδιο
 Λ�τρο
Συνιστ#μενο λ�δι γραναζι#ν (βαλβολ�νη)
Χωρητικ�τητα λαδιο
 γραναζι#ν κυβ. εκ.

Aπλη αμ�λυβδη βενζ�νη
1,1
Λ�δι τετρ�χρονου κινητ�ρα
SE, SF, SG, SH
10W-30, 10W-40
0,5
Λ�δι υπoειδ#ν γραναζι#ν για εξωλ�μβιε� μηχαν�� (SAE 90)
100
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ESPECIFICAÇÕES

25
20

Vela de ignição N•m
Parafuso de escoamento do óleo do motor N•m

Modelo
Unidade F4AMH

Elemento

DIMENSÕES

RENDIMENTO

Comprimento total mm
Largura total mm
Altura total S/L mm
Altura do painel de popa S/L mm
Peso S/L kg

717
361
1.029/1.156
435/562
22/23

Gama operacional em pleno regime rpm
Potência máxima kW / rpm
Baixa rotação (Ponto morto) rpm

4.000 ~ 5.000
2,9/ 4.500 rpm
1.450 ~ 1.550

MOTOR

Tipo de motor
Cilindrada cm3

Diâmetro e curso mm
Sistema de ignição
Vela de ignição NGK
Folga da vela de ignição mm
Sistema de comando
Sistema de arranque
Separação das válvulas (motor frio)

Admissão mm
Escape mm

Potencial da bateria V-AH
Rendimento mínimo do accionamento a frio amperes a -17,8°C
Capacidade mínima da reserva minutos a 26,7°C
Potencial do alternador V-Amp
Sistema de carburação do arranque

4-tempos, OHV, Monomotor
112
59,0 × 41
sistema TCI
BR6HS
0,6 ~0,7
Punho de comando
Reóstato de arranque manual

0,08 ~ 0,12
0,08 ~ 0,12
—
—
—
—
Válvula de mistura

UNIDADE DE TRANSMISSÃO

Posições das mudanças
Relação de caixa
Sistema de inclinação/compensação
Marca da hélice

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,08 (27/13)
Inclinação manual
BA

COMBUSTÍVEL E ÓLEO

ESFORÇO DE TORÇÃO

Combustível recomendado
Capacidade do reservatório de combustível L
Óleo de motor recomendado

API
SAE

Capacidade do despósito do oléo L
Óleo de engrenagem recomendado
Capacidade de óleo de engrenagem cm3

Gasolina normal (combustíbel) sem chumbo
1,1
Óleo para motor a 4 tempos
SE, SF, SG, SH
10W-30, 10W-40
0,5
Óleo para engrenagem cónica (SAE90)
100
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TRANSPORT OG OPBEVARELSE

AF PÅHÆNGSMOTOREN

`

Lækkende brændstof udgør en potentiel

brandfare. Ved transport og opbevarelse af

påhængsmotoren skal luftventilationsskruen

og brændstofventilen lukkes for at forhindre

brændstoflækage.

KMU00326

TRANSPORT AF PÅHÆNGSMOTOR PÅ

TRAILER
Motoren bør transporteres på trailer, og opbe-
vares, i den normale arbejdsstilling. Hvis der er
utilstrækkelig afstand til vejen i denne stilling,
transporteres motoren på trailer i tiltet position,
idet der anvendes en støtteanordning til moto-
ren, som f. eks. en tværstang ved hækbjælken.
For yderligere detaljer, kontakt din Yamaha for-
handler.

`

8Gå aldrig under den nederste enhed, når

motoren er tiltet, selv om der anvendes en

stang til understøttelse af motoren. Alvorlige

kvæstelser kan opstå, hvis påhængsmotoren

ved et uheld falder af.

8 VÆR FORSIGTIG ved transport af brænd-

stoftank, enten i en båd eller en bil.

FYLD IKKE brændstofbeholderen til den

maksimale kapacitet.

Benzin vil udvide sig betragteligt ved

opvarmning, og kan opbygge et overtryk i

brændstofbeholderen. Dette kan være årsag

til lækkende brændstof og en potentiel

brandfare.
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MΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ

ΕΞΩΛΕMΒΙΑΣ MΗΧΑΝΗΣ
XP

Αν διαρρε(σει κα(σιμο μπορε� να προκληθε�
φωτι�. Gταν μεταφ%ρετε και αποθηκε(ετε
την εξωλ%μβια μηχαν	, κλε�νετε τη β�δα
εξαερισμο( και το διακ�πτη ρο	� του
καυσ�μου για να αποφ(γετε τυχ�ν διαρρο	
καυσ�μου.

PMU01369

TRANSPORTE E ARMAZENAGEM

DO MOTOR FORA DE BORDO

H

O derrame de combustível constitui risco de

incêndio. Quando transportar e armazenar o

motor fora de bordo, feche o parafuso do res-

piradouro e a torneira do combustível para evi-

tar derrames.

RMU00326

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΕ ΤΡΕΪΛΕΡ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
Η εξωλ�μβια μηχαν� πρ�πει να
μεταφ�ρεται με τρ�ιλερ και να
αποθηκε
εται στην κανονικ� θ�ση
λειτουργ�α� τη� π�νω στο σκ�φο�. Αν
υπ�ρχει ανεπαρκ�� απ�σταση με τον δρ�μο
σε αυτ� την θ�ση, τ�τε η εξωλ�μβια πρ�πει
να μεταφ�ρεται με τρ�ιλερ στην ανυψωμ�νη
θ�ση χρησιμοποι#ντα� μια κατ�λληλη
δι�ταξη στ�ριξη� τη� μηχαν�� �πω� ε�ναι η
μπ�ρα στ�ριξη� στην πρ
μνη.
Για περισσ�τερε� λεπτομ�ρειε�, συμβουλευτε�τε
τον αντιπρ�σωπο τη� Yamaha.

XP

8Ποτ% μην πηγα�νετε κ�τω απ� το π�δι τη�
εξωλ%μβια� �ταν αυτ	 ε�ναι ανασηκωμ%νη,
ακ�μη κι αν χρησιμοποιε�ται μια μπ�ρα
υποστ	ριξη� τη� εξωλ%μβια�. Ε�ναι δυνατ�ν
να προκληθε� σοβαρ�� τραυματισμ�� αν απ�
ατ(χημα π%σει η εξωλ%μβια.
8ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ �ταν

μεταφ%ρετε δοχε�α καυσ�μου, ε�τε με το
σκ�φο� η με το αυτοκ�νητο.
ΜΗΝ ΓΕΜΙΖΕΤΕ το δοχε�ο του καυσ�μου
μ%χρι να ξεχειλ�σει. Η βενζ�νη
διαστ%λλεται σημαντικ� καθ#�
θερμα�νεται και μπορε� να δημιουργ	σει
π�εση στο εσωτερικ� του δοχε�ου
καυσ�μου. Αυτ	 η π�εση μπορε� να
προκαλ%σει διαρρο	 καυσ�μου και πιθαν	
πρ�κληση φωτι��.

PMU00326

REBOQUE DO MOTOR FORA DE BORDO
O motor deve ser rebocado e armazenado na
posição normal de  funcionamento. Se, nesta
posição, o espaço de manobra for insuficiente,
reboque o motor na posição inclinada, usando
um dispositivo de sustentação do motor como,
por exemplo, uma barra de suporte do painel
de popa.
Para mais informações, consulte o concessio-
nário Yamaha.

H

8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada

uma barra de sustentação do motor. Se o

motor fora de bordo cair acidentalmente

pode provocar ferimentos graves.

8 PRESTE A MAIOR ATENÇÃO quando trans-

portar o reservatório de combustível por

barco ou por carro.

NÃO encha o depósito de combustível até a

capacidade máxima.

A gasolina sofre forte expansão por efeito do

calor e pode desenvolver pressão no depósi-

to de combustível, com o consequente

derrame de combustível e agravamento do

risco de incêndio.
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415**2 415**1

{}

Anvend ikke tiltstøttehåndtaget/knappen

under transport af båden på trailer. Påhængs-

motoren kan ryste løs fra tiltunderstøtningen

og falde ned. Hvis motoren ikke kan transpor-

teres på trailer i nedadvendt position, anven-

des yderligere anordninger til understøttelse,

for at sikre motoren i opadvendt position.

KMU01362

UDENBORDS TRANSPORT, NÅR

MOTOREN IKKE ER MONTERET
Transporteres i opretstående stilling for at for-
hindre, at motorolie trænger ind i cylinderho-
vedet og beskadiger motoren.
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ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΕΞΩΛΕΜΒΙΟΥ ΟΤΑΝ
ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΜΕΝΗ
Μεταφ�ρετε την εξωλ�μβιο
αναποδογυρισμ�νη ωστε να μην υπ�ρχει
φοβο� διαρρο�� του λαδιο
 του κινητ�ρα
λ�σα στην κυλινδροκεφαλ� με κ�νδυνο να
προκληθε� ζημι� στον κινητ�ρα.

nN

Μην χρησιμοποιε�τε τον μοχλ�/κουμπ� στ	ριξη�
τη� αν(ψωση� �ταν μεταφ%ρετε με τρ%ιλερ το
σκ�φο�. Ε�ναι δυνατ� λ�γω των κραδασμ#ν η
εξωλ%μβια να ελευθερωθε� απ� το σ(στημα
στ	ριξη� τη� αν(ψωση� και να π%σει. Αν η
εξωλ%μβια δεν μπορε� να μεταφερθε� με τρ%ιλερ
στην κ�τω θ%ση, χρησιμοποιε�στε προσθετ	
δι�ταξη υποστ	ριξη� για να την ασφαλ�σετε στην
π�νω θ%ση.

kK

Não use o botão/alavanca de sustentação da

inclinação quando rebocar o barco. O motor

fora de bordo pode soltar-se do suporte de

inclinação e cair. Quando o motor não pode

ser rebocado na posição deitada, use um dis-

positivo de sustentação adicional para o segu-

rar na posição em pé.

PMU01362

TRANSPORTE DA LANCHA QUANDO

FORA DE BORDO
Transporte-a na vertical para evitar que o óleo
do motor entre na cabeça do cilindro e provo-
que danos no motor.
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KMU00883

OPBEVARING AF PÅHÆNGSMOTOREN
Når påhængsmotoren skal opbevares i lang tid
(2 måneder eller mere), er det nødvendigt at
der udføres nogle vigtige procedurer for at
undgå at motoren beskadiges alvorligt.
Det anbefales at påhængsmotoren serviceres
af en autoriseret Yamaha-forhandler før den
stilles på opbevaring. Følgende procedurer kan
dog udføres at ejeren med et minimum af
værktøj.

{}

8 Hold motoren i en af de viste stillinger når

den stilles på opbevaring, fordi olie ellers kan

komme ind i cylinderen fra oliesumpen og

forårsage mekaniske skader eller lækage.

8 Placér ikke motoren på siden, før kølevandet

er drænet fuldstændigt fra motoren, ellers

kan der komme vand ind i motoren gennem

udstødningsåbningen og forårsage korrosion

eller mekaniske problemer.

8Opbevar motoren på et tør sted med god

ventilation, og ikke i direkte sollys.

1 Lodret stilling
2 Vandret stilling (på styrepindens håndtag)

�

102**1

�
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ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ
Pταν αποθηκε
ετε την εξωλ�μβια μηχαν�
σα� για μεγ�λα χρονικ� διαστ�ματα (2
μ�νε� � περισσ�τερο) θα πρ�πει να
εκτελε�τε ορισμ�νε� σημαντικ��
διαδικασ�ε� για να αποφ
γετε ζημι�� που θα
σα� κοστ�σουν ακριβ�.
Συνιστο
με να πηγα�νετε για σ�ρβι� τη
μηχαν� στον εξουσιοδοτημ�νο
αντιπρ�σωπο τη� Yamaha πριν την
αποθ�κευση. Ωστ�σο, οι ακ�λουθε�
διαδικασ�ε� μπορο
ν να εκτελεστο
ν απ�
τον ιδιοκτ�τη τη� μηχαν�� με λ�γα
εργαλε�α.

nN

8 Για να αποφ(γετε προβλ	ματα που μπορε�
να προκ(ψουν απ� λ�δι που μπα�νει στον
κ(λινδρο απ� το κ�ρτερ, �ταν μεταφ%ρετε 	
αποθηκε(ετε την εξωλ%μβια να την
κρατ�τε στη θ%ση που απεικον�ζεται.
8Μην ξαπλ#νετε τον κινητ	ρα στο πλ�ι του

πριν αδει�σετε το νερ� ψ(ξη� εντελ#�,
αλλι#� το νερ� ε�ναι δυνατ�ν να
εισχωρ	σει στον κ(λινδρο μ%σα απ� τη
θυρ�δα εξαγωγ	� και να προκαλ%σει
προβλ	ματα.
8Αποθηκε(ετε τον κινητ	ρα σε κ�ποιο

ξηρ�, καλ� αεριζ�μενο μ%ρο�, �χι
κατευθε�αν κ�τω απ� τι� ακτ�νε� του
	λιου.

1 Κατακ�ρυφη θ�ση
2 Οριζ�ντια θ�ση (π�νω στη λαβ� του τιμονιο
)

PMU00883

ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE

BORDO
Ao armazenar o motor fora de bordo por perío-
dos prolongados (2 meses ou mais), devem ser
executados vários procedimentos para impedir
danos que se podem revelar dispendiosos. 
Recomenda-se que o motor fora de bordo seja
revisto por um concessionário da Yamaha
antes de ser armazenado. Não obstante, os
procedimentos seguintes podem ser executa-
dos pelo proprietário com um mínimo de ferra-
mentas.

kK

8 Para prevenir danos mecânicos ou perdas

eventualmente causados pela passagem de

óleo do reservatório para o cilindro, manten-

ha o motor na posição descrita para o trans-

porte e armazenagem.

8Não coloque o motor de lado, antes da água

do sistema de refrigeração ter escoado com-

pletamente, para evitar que a água entre no

cilindro pela saída de escape, causando oxi-

dação ou outros danos mecânicos.

8 Armazene o motor em local seco, fresco e ao

abrigo dos raios solares. 

1 Posição vertical
2 Posição horizontal (no punho de comando)
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1) Gennemskyl motoren med ferskvand. (Der
henvises til MOTOR UDVENDIG”)

2) Fjern brændstofforbindelsen og sæt
brændstofventilen i LUKKET position. Luk
for luftskruen.

3) Lad motoren køre i tomgang, medens der
gennemskylles med ferskvand, indtil den
løber tør for brændstof. (Der henvises til
“Gennemskylning af kølesystemet”)

4) Tøm motoren helt for kølevand.
Rengør motoren fuldstændig.

5) Afmontér tændrøret.
6) Hæld en teskefuld ren motorolie ned i cylin-

deren.
7) Tørn motoren rundt manuelt flere gange.
8) Montér tændrøret igen.

KMU00337*

Brændstoftank

1) Ved opbevaring i en længere periode, tøm-
mes brændstoffet fra tanken.

2) Opbevar brændstoftanken på et tørt sted
med god ventilation, ikke direkte i sollys.

902075
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1) Πλ�νετε το σ#μα τη� μηχαν�� με γλυκ�
νερ�. (Αναφερθε�τε στο τμ�μα
“ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ”)

2) Αποσυνδ�στε το σωλ�να καυσ�μου και
τοποθετ�στε το διακ�πτη ρο�� στην
κλειστ� θ�ση (CLOSED). Σφ�ξτε τη
β�δα εξαερισμο
.

3) Δουλ�ψτε τη μηχαν� στο ρελαντ�
παρ�χοντα� γλυκ� νερ� για να πλ
νετε
τι� δι�δου� ψ
ξη�, μ�χρι να τελει#σουν
τα κα
σιμα και να σταματ�σει η
μηχαν�. (Αναφερθε�τε στο τμ�μα
“Πλ
σιμο του Συστ�ματο� Ψ
ξη�”)

4) Στρ�γγιξε εντελ#� τη μηχαν� απ� το
νερ�. Καθαρ�στε πολ
 καλ� το σ#μα.

5) Αφαιρ�στε το μπουζ�.
6) Χ
στε �να κουτ�λι του γλυκο
 καθαρ�

λ�δι μηχαν�� στον κ
λινδρο.
7) Γυρ�στε μερικ�� φορ�� τη μ�ζα

χειροκ�νητα.
8) Τοποθετ�στε π�λι το μπουζ�. 

PMU00333

1) Lave o corpo do motor com água doce
(Consulte ‘EXTERIOR DO MOTOR’).

2) Desligue a conduta de injecção de combus-
tível e coloque a torneira de combustível na
posição FECHADA. Aperte o parafuso do
respiradouro.

3) Ponha o motor a funcionar em baixa
rotação enquanto a água corre nos canais
de água do sistema de refrigeração até o
sistema de combustível se esvaziar e o
motor parar (Consulte “Lavagem do siste-
ma de refrigeração”).

4) Escoe completamente a água do motor
fora de bordo.
Limpe cuidadosamente o corpo.

5) Retire a vela de ignição.
6) Deite uma colher de chá de óleo de motor

limpo no cilindro.
7) Faça arrancar o motor manualmente várias

vezes.
8) Volte a colocar a vela de ignição.

RMU00337*

Δοχε�ο καυσ�μου
1) Pταν πρ�κειται να αποθηκε
σετε για

μεγ�λο χρονικ� δι�στημα το δοχε�ο,
αδει�στε το κα
σιμο.

2) Αποθηκε
ετε το δοχε�ο καυσ�μου σε
�ναν ξηρ�, καλ� αεριζ�μενο χ#ρο, που
δεν φωτ�ζεται �μεσα απ� τον �λιο.

PMU00337*

Reservatório de combustível

1) Durante um longo período de armazena-
gem, esvazie o reservatório de combustí-
vel.

2) Armazene o reservatório de combustível
em local seco, arejado e ao abrigo da luz
directa do Sol.



DK

4-6

KMU00345

Gennemskylning af kølevandssystemet

{}

Lad ikke motoren køre uden tilførsel af køle-

vand. Herved kan enten vandpumpen blive

beskadiget eller motoren blive overophedet og

blive beskadiget. Inden start af motoren skal

kølevandet løbe gennem motoren.

KMU00346

8Gennemskylning i en vandtank

1) Fastgør påhængsmotoren i en vandtank
2) Fyld tanken med ferskvand til et niveau

over anti-hulrumspladen.
3) Skift til neutral og start motoren.
4) Lad motoren køre i tomgang i et par minut-

ter.

{}

Hvis niveauet af ferskvand er under anti-hul-

rumspladen, eller hvis vandforsyningen er util-

strækkelig, kan der forekomme motorstop.

1 Vandoverflade
2 Nederste vandstand.

605016*

�

�
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Ξ%πλυμα του συστ	ματο� ψ(ξη�

nN

Μην λειτουργε�τε τον κινητ	ρα χωρ��
παροχ	 νερο( ψ(ξη�. Ε�τε θα καταστραφε� η
τρ�μπα νερο( 	 ο κινητ	ρα� θα
υπερθερμανθε� και θα καταστραφε�. Πριν
β�λετε μπροστ� τον κινητ	ρα, ανο�ξτε την
παροχ	 νερο( μ%σα απ� τη δ�οδο ψ(ξη� του
κινητ	ρα.

RMU00346

8Πλ(σιμο μ%σα σε δοχε�ο νερο(
1) Τοποθετε�τε την εξωλ�μβια μηχαν� στη

δεξαμεν� με το νερ�.
2) Γεμ�ζετε το δοχε�ο με γλυκ� νερ� σε

στ�θμη π�νω απ� την πλ�κα κατ� τη�
σπηλα�ωση�.

3) Β�ζετε νεκρ� και β�ζετε μπροστ� τον
κινητ�ρα.

4) Αφ�στε τον κινητ�ρα να λειτουργ�σει
σε χαμηλ�� στροφ�� για λ�γα λεπτ�.

nN

Αν η στ�θμη του γλυκο( νερο( ε�ναι κ�τω
απ� το επ�πεδο τη� πλ�κα� κατ� τη�
σπηλα�ωση� 	 αν η τροφοδοσ�α του νερο(
ε�ναι ανεπαρκ	�, ο κινητ	ρα� ε�ναι δυνατ�ν
να κολλ	σει.

1 Επιφ�νεια του νερο

2 Χαμηλ�τερη στ�θμη νερο


PMU00345

Lavagem do sistema de refrigeração

kK

Nunca ligue o motor quando não correr água

no sistema de refrigeração. Arrisca-se a avariar

a bomba de água ou a provocar o sobreaqueci-

mento do motor. Antes de ligar o motor, abra

a água para a conduta de refrigeração do

motor.

PMU00346

8 Lavagem em tanque de água

1) Instale o motor fora de bordo no tanque de
água.

2) Encha-o de água doce, ultrapassando o
nível da chapa de anticavitação.

3) Mude para ponto morto e ligue o motor.
4) Faça funcionar o motor em baixa rotação

durante alguns minutos.

kK

Se o nível da água não chegar à chapa de anti-

cavitação ou se o abastecimento de água for

insuficiente, o motor pode gripar.

1 Superfície da água
2 Nível inferior da água
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VEDLIGEHOLDELSE OG

JUSTERING

`

Vær sikker på at slukke for motoren, når du

udfører vedligeholdelse, medmindre andet er

specificeret. Hvis indehaveren ikke er fortrolig

med vedligeholdelse af motorer, bør dette

arbejde udføres af en Yamaha forhandler, eller

anden kvalificeret mekaniker.

KMU00356

RESERVEDELE
Hvis reservedele er nødvendige, anvend da kun
originale Yamaha dele eller tilsvarende dele af
samme type med samme styrke og af samme
materiale. Enhver reservedel af dårligere kvali-
tet kan gå i stykker og resultere i at føreren
mister kontrollen samt udsætte føreren og pas-
sagerer for fare.
Originale Yamaha reservedele og tilbehør kan
anskaffes hos Yamaha forhandlere.
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PMU00355

MANUTENÇÃO E REGULAÇÃO

H

Desligue o motor quando efectuar a manu-

tenção, salvo se especificado em contrário. A

não ser que o proprietário do motor conheça

perfeitamente a tarefa em causa, esta deve ser

executada pelo concessionário Yamaha ou por

técnico qualificado.

PMU00356

SUBSTITUIÇÃO DE PEÇAS
Se forem necessárias peças sobresselentes,
utilize exclusivamente peças genuínas Yamaha
ou equivalentes do mesmo tipo, resistência e
material. As peças de qualidade inferior são
causa de mau funcionamento e a consequente
perda de controlo pode pôr em risco o condu-
tor e os passageiros.
O seu concessionário Yamaha dispõe das
peças genuínas e acessórios Yamaha.

GR

RMU00355

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ

XP

Βεβαιωθειτε �τι %χετε σβ	σει τον κινητ	ρα
�ταν κ�νετε τι� εργασ�ε� συντ	ρηση� εκτ��
αν υπ�ρχουν διαφορετικ%� οδηγ�ε�. Αν ο
ιδιοκτ	τη� δεν ε�ναι γν#στη� τη�
συντ	ρηση� μηχαν#ν, αυτ	 η εργασ�α
πρ%πει να γ�νει απ� κ�ποιον αντιπρ�σωπο
Yamaha η κ�ποιο εξειδικευμ%νο μηχανικ�.

RMU00356

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Αν χρειαστο
ν ανταλλακτικ�,
χρησιμοποι�στε μ�νο αυθεντικ� Yamaha �
αντ�στοιχα του ιδ�ου τ
που, με την �δια ισχ

και υλικ�. Ανταλλακτικ� υποδε�στερη�
ποι�τητα� μπορε� να προκαλ�σουν
δυσλειτουργ�ε�, με αποτ�λεσμα να
κινδυνε
σει ο οδηγ�� και οι επιβ�τε�.
Τα αυθεντικ� ανταλλακτικ� και αξεσου�ρ
Yamaha ε�ναι διαθ�σιμα απ� �λου� του
εμπ�ρου� Yamaha.
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Interval

Beskrivelse

I begyndelsen For hver
Sidehenvis-

ning10 timer 
(1 måneder)

50 timer 
(3 måneder)

100 timer 
(6 måneder)

200 timer 
(1 år)

*1. Ved operation i saltvand, uklart eller mudret vand, bør motoren blive skyllet gennem med ferskvand efter
hver brug.

*2. Når en transportabel brændstoftank bruges.

KMU00853*

SKEMA FOR RENGØRING OG EFTERSYN
Frekvensen af vedligeholdelseseftersyn kan være justeret i overensstemmelse med forholdene for
brug af motoren, men det følgende skema giver oplysninger om de generelle retningslinier.

Mærket (●) indicerer eftersyn, som du selv kan udføre.
Mærket (1) indicerer arbejde, som skal udføres af din Yamaha forhandler.

Tændrør Rengøring/Justering/
● ● ●

Udskiftning 4-10

Smøringspunkter Smøring ● 4-9
Gearolie Udskiftning ● ● 4-20
Brændstofsystem Eftersyn ● 4-12
Brændstoffilter Eftersyn/Udskiftning ● ● ● 4-13
Brændstoftank (*2) Rengøring ● 4-21
Tomgangshastighed Justering ● ● 4-14
Anode (r) Eftersyn/Udskiftning 1 1 4-22
Motoren udvendigt Eftersyn ● ● 4-23
Kølevandssystemets dyser (*1) Gennemskylning ● ● 4-6
Propel Eftersyn ● ● 4-18
Karburator indstilling Eftersyn/Justering 1 1 —
Bolte/Møtrikker Efterspænding 1 1 4-23
Motorolie Udskiftning ● ● 4-15
Ventilspillerum Eftersyn/Justering 1 1 —
Termostat Eftersyn 1 —
Rengøring af enheden Udskiftning 1 1 —
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RMU00853*

ΠΙΝΑΚΑΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ
Η συχν�τητα των εργασι#ν συντ�ρηση� μπορε� να ρυθμ�ζεται αν�λογα με τι� συνθ�κε�
λειτουργ�α�, αλλ� ο παρακ�τω π�νακα� δ�νει τι� γενικ�� οδηγ�ε�.

Το σημ�δι (7) δε�χνει τι� εργασ�ε� ελ�γχου που μπορε�τε να κ�νετε μ�νο� σα�.
Το σημ�δι (2) δε�χνει τι� εργασ�ε� που πρ�πει να γ�νουν απ� κ�ποιον αντιπρ�σωπο Yama-
ha. 

*1. Pταν η εξωλ�μβια λειτουργε� σε θαλασσιν� νερ�, θολ� η λασπωμ�να νερ�, ο κινητ�ρα� πρ�πει να
ξεπλ�νεται με καθαρ� νερ� μετ� απ� την κ�θε χρ�ση.

*2. Για τα μοντ�λα με φορητ� δοχε�ο καυσ�μου.

Μπουζ� Καθαρισμ��/Ρ
θμιση/Αλλαγ� ● ● ● 4-10
Σημε�α γρασαρ�σματο� Γρασ�ρισμα ● 4-9
Βαλβολινη Αλλαγ� ● ● 4-20
Σ
στημα καυσ�μου 6λεγχο� ● 4-12
Φ�λτρο καυσ�μου 6λεγχο�/Αλλαγ� ● ● ● 4-13
Δοχε�ο καυσ�μου (*2) Kαθαρισμα ● 4-21
Στροφ�� ρελαντ� Pυθμιση ● ● 4-14
8νοδο�(οι) 6λεγχο�/Αλλαγ� 1 1 4-22
Εξωτερικ� εξωλ�μβια� 6λεγχο� ● ● 4-23
Δ�οδοι νερο
 ψ
ξη� (*1) Πλ
σιμο ● ● 4-6
Προπ�λα 6λεγχο� ● ● 4-18
Καρμπυρατ�ρ 6λεγχο�/Ρ
θμιση 1 1 —
Μπουλ�νια/Παξιμ�δια Ξαν� σφ�ξιμο 1 1 4-23
Λ�δι κινητ�ρα Aλλαγη ● ● 4-15
Δι�κενο βαλβ�δα� 6λεγχο�/Ρ
θμιση 1 1 —
Θερμοστ�τη� 6λεγχο� 1 —
Δι�κενο μον�δα� TCI 6λεγχο�/Ρ
θμιση 1 1 —

Διαστηματα

Θεμα

Στι� πρωτε� Καθε
Διαβασε

στη σελιδα10 ωρε� 
(1 μηνε�)

50 ωρε� 
(3 μηνε�)

100 ωρε�
(6 μηνε�)

200 ωρε�
(1 χρονο)
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TABELA DE INSPECÇÃO E LIMPEZA
A frequência dos serviços de manutenção pode ser ajustada às condições operacionais. A tabela
seguinte visa fornecer normas de procedimento gerais.

A marca (●) indica os controlos que pode efectuar directamente.
A marca (1) indica os controlos que devem ser efectuados pelo concessionário Yamaha.

*1. O motor deve ser lavado com água limpa, após cada utilização, sempre que funcione em água salgada,
turva ou lamacenta.

*2. Para o modelo equipado com depósito de combustível portátil.

Vela de ignição Limpeza/regulação/
● ● ●

substituição 4-10

Pontos de lubrificação Lubrificação ● 4-9
Óleo de engrenagem Mudança ● ● 4-20
Sistema de combustível Inspecção ● 4-12
Filtro de combustível Inspecção/substituição ● ● ● 4-13
Reservatórìo de combustível (*2) Limpeza ● 4-21
Ponto do morto Regulação ● ● 4-14
Zinco (s) Inspecção/substituição 1 1 4-22
Exterior do motor fora de bordo Inspecção ● ● 4-23
Canais de água de refrigeração (*1) Lavagem ● ● 4-6
Hélice Inspecção ● ● 4-18
Carburador Inspecção/regulação 1 1 —
Parafusos/Porcas Reajustamento 1 1 4-23
Óleo para motor Mudança ● ● 4-15
Jogo da válvula Inspecção/regulação 1 1 —
Termóstato Inspecção 1 —
Folga da unidade TCI Inspecção/regulação 1 1

Intervalo

Elemento
Ver pág.10 horas 

(1 mês)
50 horas 
(3 meses)

100 horas
(6meses)

200 horas
(1 ano)

Inicial Todas as

P
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SMØRING
Yamaha A-type fedt (Vandresistent fedt)
Yamaha D-type fedt (Korrosionshæmmende fedt) *1

RMU00909

ΓΡΑΣΑΡΙΣΜΑ
Γρ�σο Yamaha A (Αδι�βροχο γρ�σο)
Γρ�σο Yamaha D (Γρ�σο κατ� τη� σκουρι��) *1

PMU00909

LUBRIFICAÇÃO
Lubrificante A da marca Yamaha (Lubrificante resistente à água).
Lubrificante D da marca Yamaha (Lubrificante resistente à corrosão). *1

*1. For propellens aksel
*1. Για τον �ξονα τη� προπ�λα�
* 1. Para o veio da hélice.

GR

DK

P
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RENGØRING OG JUSTERING AF

TÆNDRØR

`

Ved afmontering eller installation af et tæn-

drør, vær da omhyggelig med ikke at beskadi-

ge isolatoren. En beskadiget isolator kan gøre

udvendige gnister mulige, hvilket kan føre til

eksplosion eller brand.

Tændrøret er en vigtig motorkomponent, der
er let at efterse. Tændrørets tilstand kan indice-
re noget om motorens tilstand. For eksempel,
hvis porcelænet om den midterste elektrode er
meget hvidt, kan dette være tegn på en lækage
i indsugningen eller problem med karburatoren
for den pågældende cylinder. Forsøg ikke selv
at stille diagnosen for nogle problemer. I stedet
bringes din påhængsmotor til en Yamaha for-
handler. Du skal periodisk afmontere og efterse
tændrøret, fordi varme og aflejringer langsomt
vil nedbryde og erodere tændrøret. Hvis erosi-
onen af elektroden bliver for kraftig, eller hvis
kul og andre aflejringer bliver for kraftig, skal
tændrøret udskiftes med et andet tændrør af
den korrekte type.

Før montering af et tændrør måles elektrodeaf-
standen med en trådlære/bladsøger; juster
afstanden til den specificerede, hvis dette er
nødvendigt.

4-10

Elektrodeafstand:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.

Standard tændrør:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.
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RMU01202

ΚΑΘΑΡΙΣMΟΣ ΚΑΙ ΡΥΘMΙΣΗ
MΠΟΥΖΙ

XP

Gταν βγ�ζετε 	 τοποθετε�τε %να μπουζ�,
προσ%ξτε μην καταστρ%ψετε τον μονωτ	ρα.
6να� κατεστραμμ%νο� μονωτ	ρα� θα
μπορο(σε να δημιουργ	σει εξωτερικο(�
σπινθ	ρε�, οι οπο�οι ε�ναι δυνατ�ν να
οδηγ	σουν σε %κρηξη φωτι��.

Το μπουζ� ε�ναι �να σημαντικ� εξ�ρτημα
του κινητ�ρα και ε�ναι ε
κολο να ελεγχθε�.
Η κατ�σταση του μπουζ� μπορε� να ε�ναι
ενδεικτικ� για την κατ�σταση του
κινητ�ρα. Π.χ., αν η πορσελ�νη του
κεντρικο
 ηλεκτροδ�ου ε�ναι πολ
 λευκ�,
αυτ� θα μπορο
σε να ε�ναι �νδειξη �τι
υπ�ρχει εισρο� α�ρα στην πολλαπλ�
εισαγωγ�� � πρ�βλημα με το καρμπυρατ�ρ
που επιδρ� σ’ αυτ� το συγκεκριμ�νο
κ
λινδρο. Mη προσπαθ�σετε να
διαγν#σετε τα προβλ�ματα μ�νο� σα�.
Αντ�θετα, φ�ρτε την εξωλ�μβια μηχαν� σα�
σε κ�ποιον αντιπρ�σωπο Yamaha. Πρ�πει
απ� καιρ� σε καιρ� να βγ�ζετε και να
ελ�γχετε τα μπουζ� δι�τι η θερμ�τητα και τα
κατ�λοιπα προκαλο
ν την σταδιακ� φθορ�
και την δι�βρωση των μπουζ�. Αν η
δι�βρωση των μπουζ� γ�νει υπερβολικ�, �
αν κατ�λοιπα �νθρακο� και �λλα κατ�λοιπα
που συγκεντρ#νονται ε�ναι υπερβολικ�,
πρ�πει να αντικαταστ�σετε το μπουζ� με
κ�ποιο του ορθο
 τ
που.

Πριν β�λετε το καινο
ργιο μπουζ�, μετρ�τε
το δι�κενο του ηλεκτροδ�ου με �να
συρμ�τινο παχ
μετρο. Αν ε�ναι αναγκα�ο
ρυθμ�ζετε το δι�κενο #στε να ε�ναι
σ
μφωνο με τι� προδιαγραφ��.

PMU01202

LIMPEZA E REGULAÇÃO DAS VELAS DE

IGNIÇÃO

H

Quando retirar ou instalar a vela de ignição,

tenha cuidado para não danificar o isolador.

Um isolador danificado pode provocar faíscas

externas e causar explosão ou incêndio.

A vela de ignição é uma componente impor-
tante do motor de fácil inspecção. O estado da
vela de ignição é altamente revelador do esta-
do do motor. Por exemplo, a brancura excessi-
va da porcelana do eléctrodo central indica
entrada de ar ou um problema de carburação
nesse cilindro. Face a qualquer problema, não
tente fazer o diagnóstico da situação. Ao invés,
leve o motor fora de bordo a um concessioná-
rio Yamaha. Deve, periodicamente, retirar e
inspeccionar a vela de ignição, já que o calor e
os resíduos provocam, a pouco e pouco, a sua
deterioração e desgaste. A vela de ignição
deve ser substituída por outra do mesmo tipo
se a deterioração do eléctrodo ou o depósito
de carbono e outros resíduos se tornarem
excessivos.

Antes de encaixar a vela de ignição meça a
distância (folga) entre os eléctrodos com um
calibrador e, se necessário, ajuste-a como
especificado.

Δι�κενο μπουζ�:
Διαβ�στε το κεφ�λαιο
“ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελ�δα 4-1.

Στ�νταρ τ
πο� μπουζ�:
Διαβ�στε το κεφ�λαιο
“ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελ�δα 4-1. 

Tipo de vela de ignição:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Folga dos eléctrodos:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.



DK

4-11

Rengør altid skivepakningens flade, og anvend
en ny skive ved montering af tændrøret. Tør
snavs af gevindet og skru tændrøret fast, med
det korrekte moment.

BEMÆRK:

Hvis en momentnøgle ikke er tilgængelig, når
du monterer tændrøret, er et godt estimat på
det korrekte moment 1/4 to 1/2 omgang mere,
udover tilspænding med fingrene. Få tæn-
drøret efterspændt til det korrekte moment
med en momentnøgle, så hurtigt som muligt.

1 Elektrodeafstand
2 Tændrørs ID-mærke (NGK)

Forbogstavet I
Tændrørsnøgle

tændrørets ID-mærke

B 21mm

C/BK 16mm

D 18,3mm

DK

903022

��

Tændrørs fastspændingsmoment:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.
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Quando encaixar a vela, limpe sempre a super-
fície da junta e utilize uma junta nova. Limpe
bem a rosca e enrosque a vela de ignição à
torção correcta.

NOTA:

Caso não disponha de uma chave dinamomé-
trica para montar a vela de ignição, a torção
correcta é aproximadamente de 1/4 a 1/2 volta
completa à mão. Convém, no entanto, ajustar a
vela de ignição à torção correcta com uma
chave dinamométrica, logo que possível.

1 Folga dos eléctrodos
2 Marca I.D. da vela de ignição (NGK)

Pταν β�ζετε το μπουζ�, καθαρ�ζετε π�ντοτε
την επιφ�νεια που πατ�ει η
στεγανοποιητικ� ροδ�λα και
χρησιμοποιε�τε μια ν�α ροδ�λα. Καθαρ�ζετε
κ�θε �χνο� ακαθαρσ�α� απ� τα σπειρ#ματα
και βιδ#νετε το μπουζ� με την
προδιαγεγραμμ�νη ροπ�.

O
Αν δεν �χετε δυναμ�κλειδο �ταν β�ζετε το
μπουζ�, �να� καλ�� τρ�πο� εκτ�μηση� τη�
ορθ�� ροπ�� ε�ναι σφ�ξιμο με μαν�λλα 1/4
με 1/2 μισ� στροφ� αφο
 �χετε �δη σφ�ξει
το μπουζ� με τα δ�χτυλα. Σφ�γγετε το μπουζ�
με την προδιαγεγραμμ�νη ροπ� μ�λι� �χετε
την δυνατ�τητα να χρησιμοποι�σετε �να
δυναμ�κλειδο.

1 Δι�κενο μπουζ�
2 Κωδικ�� μπουζ� (NGK)

Αρχικ� τη� �νδειξη�
αναγν#ριση� μ�γεθο� εξαγ#νου
του μπουζ�

B 21mm

C/BK 16mm

D 18,3mm

Número de identificação
Tipo de chave

da vela de 
dinamométrica

ignição de origem.

B 21mm

C/BK 16m

D 18,3 mm

4-11
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Ροπ� σ
σφιγξη� μπουζ�:
Διαβ�στε το κεφ�λαιο
“ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελ�δα 4-1.

Esforço de torção da vela de ignição:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.
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KMU00369

UNDERSØGELSE AF

BRÆNDSTOFSYSTEMET

`

Benzin og benzindampe er meget brandfarlige

og eksplosive.

Holdes væk fra gnister, cigaretter, åben ild

eller andre kilder til antændelse.

Undersøg brændstofledningen for lækage,
krakkelering, eller dårlig funktion. Hvis der fin-
des nogle problemer, skal de rettes umiddel-
bart af Yamaha forhandleren eller en anden
kvalificeret mekaniker.

Checkpunkter

8 Lækage i brændstofsystemets dele.
8 Lækage i brændstofslangens samling.
8 Revner i brændstofslangen eller anden

beskadigelse.
8 Lækage i brændstoftilslutningen.

`

Brændstoflækage kan resultere i brand eller

eksplosion.

8Undersøg regelmæssigt for brændstoflæka-

ge.

8 Hvis der findes nogen brændstoflækage, skal

brændstofsystemet repareres af en kvalifice-

ret mekaniker.

Forkert reparation kan være årsag til, at det

bliver usikkert at benytte påhængsmotoren.
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RMU00369

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΚΑΥΣΙΜΟΥ

XP

Η βενζ�νη και οι ατμο� τη� ε�ναι πολ(
ε(φλεκτοι και εκρηκτικο�. Φροντ�ζετε οι
σπινθ	ρε�, τα τσιγ�ρα, οι φλ�γε� και �λλε�
π	γε� αν�φλεξη� να βρ�σκονται ψηλ�. 

Ελ�γχετε την γραμμ� καυσ�μου μ�πω�
υπ�ρχουν διαρρο��, τσακ�σματα η κακ�
λειτουργ�α. Αν βρεθε� κ�ποιο πρ�βλημα
πρ�πει να διορθωθε� απ� κ�ποιο
αντιπρ�σωπο Yamaha η �λλο
εξειδικευμ�νο μηχανικ�.

Σημε�α ελ%γχου
8 Διαρρο� στα μ�ρη του συστ�ματο�

καυσ�μου.
8 Διαρρο� απ� τον ταχυσυνδεσμο του

καυσ�μου.
8 Τσακ�σματα στον ελαστικ� σωλ�να

καυσ�μου η �λλε� ζημι��.
8 Διαρρο� απ� το σημε�ο σ
νδεση� του

καυσ�μου.

XP

Η διαρρο	 καυσ�μου μπορε� να προκαλ%σει
φωτι� η %κρηξη.
8 Ελ%γχετε τακτικ� μ	πω� υπ�ρχει διαρρο	

καυσ�μου.
8Αν βρεθε� κ�ποια διαρρο	 καυσ�μου, το

σ(στημα πρ%πει να διορθωθε� απ� κ�ποιον
εξειδικευμ%νο μηχανικ�.
Ανεπαρκε�� διορθ#σει� μπορο(ν να κ�νουν
την εξωλ%μβια ανασφαλ	 στην λειτουργ�α
τη�.

PMU00369

VERIFICAÇÃO DO SISTEMA DE

COMBUSTÍVEL

H

A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos. Não fume

e mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição.

Verifique se há fugas, fendas ou anomalias na
conduta de injecção do combustível. Se encon-
trar algum problema, resolva-o com o conces-
sionário Yamaha ou um técnico qualificado.

Pontos a verificar

8 Fuga nas peças do sistema de combustível.
8 Fuga na junção da mangueira de combustí-

vel.
8 Fuga ou outra anomalia na mangueira de

combustível.
8 Fuga no elemento de ligação da conduta de

combustível.

H

A fuga de combustível pode provocar incêndio

ou explosão.

8 Verifique, periodicamente, se há fuga de

combustível.

8 Se encontrar alguma fuga, faça reparar o sis-

tema de combustível por um técnico qualifi-

cado.

A segurança do motor fora de bordo pode

ser afectada por reparações inadequadas.
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KMU00370

RENGØRING AF BRÆNDSTOFFILTER

`

Brændstof er meget brændbar, og brændstof-

dampe er både brændbare og eksplosive.

8 Hvis du har nogle spørgsmål om korrekt

udførelse af proceduren, kontaktes din Yam-

aha forhandler.

8Udfør ikke proceduren på en varm eller en

arbejdende motor. Tillad motoren at blive

afkølet.

8 Der vil være brændstof i brændstoffilteret.

Holdes væk fra gnister, cigaretter, åben ild

eller andre kilder til antændelse.

8 Denne procedure vil tillade, at der spildes en

lille smule benzin. Opsaml brændstof med

en klud. Tør spildt brændstof op med det

samme.

8 Brændstoffiltret skal samles omhyggeligt

med O-ring, filterskål og slanger. Ukorrekt

samling eller udskiftning kan være årsag til

brændstoflækage, som kan resultere i brand

eller eksplosion.

KMU00374

Undersøg brændstoffilteret periodisk.
Brændstofilteret er af en type, der er fremstillet
som en enhed og som kan smides væk. Hvis
der findes fremmede emner i filteret, udskiftes
filteret. Angående udskiftning af filteret, kontak-
tes en Yamaha forhandler.
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6ΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ
ΚΑΥΣΙΜΟΥ

XP

Η βενζ�νη ε�ναι πολ( ε(φλεκτη και οι ατμο�
τη� ε�ναι ε(φλεκτοι και εκρηκτικο�.
8Αν %χετε οποιανδ	ποτε ερ#τηση σχετικ�

με την ορθ	 διαδικασ�α, συμβουλευτε�τε
κ�ποιον αντιπρ�σωπο Yamaha.
8Μην εκτελ%σετε αυτ	ν την διαδικασ�α εν#

ο κινητ	ρα� ε�ναι ζεστ�� η εν# λειτουργε�.
Αφ	στε τον κινητ	ρα να κρυ#σει.
8Θα υπ�ρχει κα(σιμο στο φ�λτρο του

καυσ�μου.  Προσ%ξτε σπινθ	ρε�, τσιγ�ρα,
και φλ�γε� η �λλε� π	γε� αν�φλεξη� να
ε�ναι μακρι�.
8Αυτ	 η διαδικασ�α, αναπ�φευκτα θα

επιτρ%ψει σε μια ποσ�τητα καυσ�μου να
χυθε� κ�τω. Συγκεντρ#στε το κα(σιμο σε
%να στουπ�. Σκουπ�στε κ�θε σταγ�να
καυσ�μου μ�λι� τρ%ξει.
8 Το φ�λτρο καυσ�μου πρ%πει να

ξανασυναρμολογηθε� προσεκτικ� με του�
ελαστικο(� δακτυλ�ου�, το καπ�κι του
φ�λτρου και του� ελαστικο(� σωλ	νε� στη
θ%ση του�. Τυχ�ν λανθασμ%νη
συναρμολ�γηση 	 τοποθ%τηση μπορε� να
προκαλ%σει διαρρο	 καυσ�μου η οπο�α
ε�ναι δυνατ�ν να με τη σειρ� τη� να
δημιουργ	σει φωτι� 	 κ�νδυνο %κρηξη�.

RMU00374

Ελ�γχετε το φ�λτρο καυσ�μου απ� καιρ� σε
καιρ�.
Το φ�λτρο καυσ�μου ε�ναι μονοκ�μματο,
αντικαθιστωμενου τ
που. Αν βρεθο
ν ξ�να
σ#ματα μ�σα στο φ�λτρο, το αλλ�ζετε. Για
την  αλλαγ� του φ�λτρου καυσ�μου,
συμβουλευτε�τε �ναν αντιπρ�σωπο
Yamaha.

PMU00370

INSPECÇÃO DO FILTRO DE

COMBUSTÍVEL

H

A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos.

8 Se tiver dúvidas quanto ao procedimento

correcto, dirija-se ao concessionário Yamaha.

8Não execute este procedimento com o

motor quente ou ligado. Espere que o motor

arrefeça.

8O filtro do combustível contém sempre res-

tos de combustível. Não fume e mantenha-

se afastado de faíscas ou outras fontes de

ignição.

8 Evite entornar combustível. Caso isso acon-

teça, limpe imediatamente com panos secos.

8O filtro do combustível deve ser cuidadosa-

mente colocado no lugar com os anéis em

‘O’, o copo de filtro e a tubagem. Uma insta-

lação ou uma substituição inadequada pode

provocar fuga de combustível, com os con-

sequentes riscos de incêndio ou explosão.

PMU00374

Verifique o filtro de combustível periodicamen-
te.
O filtro de combustível é de tipo monobloco
descartável. Substitua o filtro sempre que este-
ja sujo. Para substituir o filtro de combustível,
consulte o concessionário Yamaha.
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JUSTERING AF TOMGANGSHASTIGHED

`

8 Rør ikke ved, eller afmonter ikke elektriske

dele ved start eller når motoren arbejder.

8 Hold hænder, hår og tøj væk fra svinghjulet

og andre roterende dele, mens motoren

arbejder.

{}

Denne procedure skal udføres, mens påhængs-

motoren er i vandet. En forbindelse med gen-

nemstrømning eller en testtank kan anvendes.

En omdrejningstæller skal benyttes til denne
procedure.
1) Start motoren og tillad motoren at varme

helt op i Frigear, indtil motoren arbejder
jævnt.
Hvis påhængsmotoren er fastmonteret på
en båd, vær da sikker på at båden er stramt
fortøjet.

2) Juster gassens stopskrue for at indstille
tomgangshastigheden til det specificerede
(se “SPECIFIKATIONER”) ved at dreje stop-
skruen i urets retning, for at forøge tom-
gangshastigheden, og ved at dreje stop-
skruen modsat urets retning, for at for-
mindske tomgangshastigheden.

BEMÆRK:

Justering af den korrekte tomgangshastighed
er kun mulig, hvis motoren er helt opvarmet.
Hvis motoren ikke er helt opvarmet, vil tom-
gangshastigheden have en tendens til at blive
for høj.
Hvis du har besvær med at opnå den specifice-
rede tomgangshastighed, kontaktes en Yama-
ha forhandler eller en anden kvalificeret meka-
niker.

1 Gas stopskrue
�
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RMU00376

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΣΤΡΟΦΩΝ
ΡΕΛΑΝΤΙ

XP

8Μην αγγ�ζετε η αφαιρε�τε ηλεκτρικ� μ%ρη
�ταν β�ζετε μπροστ� τον κινητ	ρα η εν#
αυτ�� λειτουργε�.
8Φροντ�στε τα χ%ρια, τα μαλλι�, και τα

ρο(χα να ε�ναι μακρι� απ� το βολ�ν και
απ� �λλα στρεφ�μενα μ%ρη εν# ο
κινητ	ρα� λειτουργε�.

nN

Αυτ	 η διαδικασ�α πρ%πει να γ�νεται εν# ο
κινητ	ρα� βρ�σκεται στο νερ�. Μπορε� �μω�
να χρησιμοποιηθε� %να εξ�ρτημα
ξεπλ(ματο� η %να δοχε�ο δοκ�μων.

6να διαγνωστικ� στροφ�μετρο πρ�πει να
χρησιμοποιηθε� γι’ αυτ�ν την διαδικασ�α.
1) Β�ζετε μπροστ� τον κινητ�ρα και τον

αφ�νετε να ζεσταθε� εντελ#� στην
Νεκρ� μ�χρι� �του λειτουργε� ομαλ�. 
Αν η εξωλ�μβια ε�ναι τοποθετημ�νη
π�νω σε �να σκ�φο�, βεβαιωθε�τε �τι το
σκ�φο� ε�ναι καλ� δεμ�νο στον μ�λο.

2) Ρυθμ�ζετε την β�δα τερματισμο
 του
γκαζιο
 �τσι #στε το ρελαντ� να ε�ναι
σ
μφωνα με τι� προδιαγραφ��  (κοιτ�ξτε
το κεφ�λαιο “ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”).
Στρ�φοντα� την β�δα τερματισμο

δεξι�στροφα οι στροφ�� του ρελαντ�
αυξ�νουν, εν# στρ�φοντα� την
αριστερ�στροφα ελαττ#νονται.

O
Η σωστ� ρ
θμιση του ρελαντ� ε�ναι δυνατ�
μ�νο αν ο κινητ�ρα� ε�ναι εντελ#� ζεστ��.
Αν δεν �χει ζεσταθε� εντελ#�, οι στροφ��
θα �χουν την τ�ση να αν�βουν πολ
 ψηλ�.
Αν �χετε δυσκολ�α να επιτ
χετε τι� σωστ��
στροφ�� του ρελαντ�, συμβουλευτε�τε
κ�ποιον αντιπρ�σωπο Yamaha η �λλον
εξειδικευμ�νο μηχανικ�.

1 Β�δα τερματισμο
 του γκαζιο
 (τη�
πεταλο
δα�)

PMU00376

REGULAÇÃO DO PONTO MORTO

H

8Não toque nem tire peças eléctricas no

momento do arranque do motor ou com ele

em marcha.

8 Afaste as mãos, os cabelos e o vestuário do

volante do motor e de outras peças rotativas

quando o motor estiver em marcha.

kK

Deve executar este procedimento com o

motor fora de bordo na água.

Utilize um tanque de testes ou faça uma

ligação à conduta de lavagem.

Utilize um conta-rotações de diagnóstico para
este procedimento.
1) Ligue o motor, ponha-o em ponto morto e

deixe-o aquecer completamente até atingir
um funcionamento uniforme.
Se o motor fora de bordo está montado
num barco, certifique-se de que está firme-
mente fundeado.

2) Para regular o ponto morto, como especifi-
cado (ver “ESPECIFICAÇÕES”), ajuste o
parafuso batente do acelerador. Para
aumentar a marcha a vazio rode o parafuso
batente do acelerador no sentido dos pon-
teiros do relógio e para diminuir rode-o no
sentido inverso.

NOTA:

Para regular o ponto morto correctamente é
necessário que o motor esteja quente. Se tal
não acontecer, a rotação tenderá a ser dema-
siado elevada.
Em caso de dificuldade na obtenção do ponto
morto especificado, consulte o concessionário
Yamaha ou um técnico qualificado.

1 Parafuso batente do acelerador
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KMU01413

UDSKIFTNING AF MOTOROLIE

`

8Undgå at dræne motorolien umiddelbart

efter standsning af motoren. Olien er varm,

og skal behandles med forsigtighed, for at

undgå forbrændinger.

8 Vær sikker på at påhængsmotoren er for-

svarligt fastgjort til hækbjælken eller til en

stabil stander.

{}

8 Skift motorolien efter de første 10 timers

funktion, og derefter for hver 100 timer eller

med 6 måneders intervaller. Ellers vil moto-

ren slides hurtigt.

8 Fyld ikke for meget olie i motoren. Motoren

kan blive beskadiget ved dette. Kontrollér at

påhængsmotoren er lodret (ikke tiltet) ved

kontrol og skift af olien.

8 Hvis der fyldes for meget olie på, skal man

tappe noget af det af, så det ikke kommer

over det øverste niveaumærke. For meget

olie kan resultere i lækage eller beskadigelse.

1) Placér påhængsmotoren i opretstående
position (ikke tiltet).

2) Hav en passende beholder klar, der kan
indeholde mere olie, end der er i motoren.
Løsn og fjern olieaftapningsskruen 1 og
hold beholderen under aftapningshullet.
Lad al olien løbe ud. Tør omgående spildt
olie op.

3) Sæt en ny pakning på aftapningsskruen.
Smør lidt olie på pakningen og skru så aft-
apningsskruen på igen.

Fastspændingsmoment:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.

000810

�
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RMU01413

ΑΛΛΑΓΗ ΛΑΔΙΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

XP

8Αποφε(γετε το �δειασμα του λαδιο( του
κινητ	ρα αμ%σω� μετ� απ� το σβ	σιμο του
κινητ	ρα. Το λ�δι ε�ναι καυτ� και πρ%πει
η μεταχε�ριση του να γ�νεται με προσοχ	
για να μη προκαλ%σει εγκα(ματα.
8 Βεβαιωθε�τε �τι η εξωλ%μβια ε�ναι καλ�

στερεωμ%νη στην πρ(μνη η σε κ�ποια
σταθερ	 β�ση.

nN

8Αλλ�ζετε το λ�δι του κινητ	ρα μετ� τι� 10
πρ#τε� #ρε� λειτουργ�α�, και κ�θε 100
#ρε� η κ�θε 6 μηνε� απ� κει και π%ρα,
αλλι#� ο κινητ	ρα� θα παρουσι�σει
γρ	γορη φθορ�.
8Μην ξεχειλ�ζετε με λ�δι και βεβαιωθε�τε

�τι η εξωλ%μβια ε�ναι �ρθια (δηλαδ	
κατακ�ρυφη, �χι απλ#� ανυψωμ%νη) �ταν
ελ%γχετε 	 αλλ�ζετε το λ�δι.
8Αν η στ�θμη του λαδιο( ε�ναι π�νω απ�

την %νδειξη τη� αν#τατη� στ�θμη�,
αφαιρ%στε λ�δι μ%χρι να επιστρ%ψει στην
κατ�λληλη στ�θμη. Αν παραγεμ�σετε με
λ�δι μπορε� να προκληθε� διαρρο	 	
βλ�βη.

1) Στερε#νετε την εξωλ�μβια �ρθια. (�χι
ανυψωμ�νη � σε κλ�ση)

2) Προετοιμ�στε �να κατ�λληλο δοχε�ο με
περισσ�τερη χωρητικ�τητα λαδιο
 απ�
�σο χωρ�ει η μηχαν�. Ξ�σφιξε και
αφαιρ�στε το μπουλ�νι αδει�σματο� του
λαδιο
 1 κρατ#ντα� το δοχε�ο κ�τω
απ� την τρ
πα. Αφ�στε να στραγγ�ξει
εντελ#� το λ�δι. Σκουπ�στε αμ�σω�
τυχ�ν λ�δι που χ
θηκε.

3) Toποθετ�στε μ�α ν�α τσιμο
χα στην
τ�πα του λαδιο
. Αλε�ψτε την τσιμο
χα
με λ�γο λ�δι και ξαναβιδ#στε την στη
θ�ση τη�.

PMU01413

MUDANÇA DO ÓLEO DO MOTOR 

H

8 Evite purgar o óleo do motor imediatamente

a seguir a ter parado o barco. O óleo atinge

uma temperatura elevada, razão por que a

sua manipulação deve ser feita com cuidado.

8 Certifique-se de que o motor está bem preso

ao painel de popa ou a um suporte estável.

kK

8Mude o óleo do motor depois das primeiras

dez horas de funcionamento e, posterior-

mente, todas as 100 horas ou efectue a

mudança com intervalos de 6 meses. De

outro modo, o motor sofrerá rápido desgas-

te.

8Não encha óleo a mais. Quando verificar ou

mudar o óleo, certifique-se de que o motor

fora de bordo está na posição vertical (não

inclinado).

8 Se o nível do óleo ultrapassar a marca supe-

rior, drene até chegar à capacidade especifi-

cada. O excesso de óleo pode causar derra-

mes ou danificar o motor. 

1) Coloque o motor fora de bordo na posição
levantada (não inclinado).

2) Prepare um recipiente com capacidade
superior à quantidade de óleo. Desaperte e
retire o parafuso de descarga de óleo 1
mantendo o recipiente por baixo do orifício
de descarga. Purgue o óleo completamen-
te. Limpe de imediato o óleo eventualmen-
te derramado.

3) Coloque uma junta nova no parafuso de
drenagem. Lubrifique ligeiramente a junta
e em seguida volte a instalar o parafuso de
drenagem.

Ροπ� σ
σφιγξη�:
Διαβ�στε το κεφ�λαιο
“ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελ�δα 4-1.

Esforço de torção:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.
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BEMÆRK:

Hvis en momentnøgle ikke er tilgængelig, når
du monterer aftapningsskruen, spænd skruen
med fingrene til pakningen er i kontakt med
overfladen af drænhullet. Spænd derefter aft-
apningsskruen 1/4 - 1/2 omgang. Få aftapnings-
skruen efterspændt til det korrekte moment
med en momentnøgle, så snart det er muligt.

4) Fjern oliepåfyldningshullets dæksel (olie-
pind) 2. Påfyld den korrekte mængde olie
gennem påfyldningshullet. 
Sæt oliepåfyldningshullets dæksel (olie-
pind) på igen.

5) Start motoren og kontrollér, at der ikke er
nogen utætheder af olie.

6) Sluk for motoren og vent i 3 minutter. Kon-
trollér olien igen med oliepinden for at
sikre at olieniveauet er mellem de øverste
og nederste mærker. Fyld olietanken med
olie efter behov, hvis olieniveauet ikke er
mellem det øverste og det nederste niveau-
mærke på pinden. 

BEMÆRK:

8 For bortskaffelse af brugt olie, kontaktes din
Yamaha forhandler.
8Olien skal udskiftes oftere, når motoren

arbejder under ugunstige betingelser, eksem-
pelvis ved udstrakt brug som slæbebåd.

Motoroliekvalitet/-kapacitet:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.�
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O
Ε�ν δεν υπ�ρχει κ�ποιο δυναμ�κλειδο �ταν
τοποθετε�τε την τ�πα λαδιο
, σφ�ξτε την
τ�πα με το χ�ρι μ�χρι η τσιμο
χα να �ρθει
σε επαφ� με το χε�λο� τη� οπ��
αποστρ�γγιση� λαδιο
. Κατ�πιν σφ�ξτε
ακ�μα �να τ�ταρτο με μισ� στροφ� με
κλειδ�. Σφ�ξτε τ�λο� την τ�πα με την σωστ�
ροπ� αμ�σω� μ�λι� βρε�τε κ�ποιο
δυναμ�κλειδο.

4) Βγ�ζετε την τ�πα λαδιο
 (ρ�βδο
μ�τρηση�) 2. Γεμ�ζετε με τη σωστ�
ποσ�τητα λαδιο
 απ� την οπ�
γεμ�σματο�. 
Ξανατοποθετε�τε την τ�πα λαδιο

(ρ�βδο μ�τρηση�).

5) Β�λτε μπροστ� τον κινητ�ρα και
βεβαι#στε �τι δεν υπ�ρχουν διαρρο��
λαδιο
.

6) Σβ�στε τον κινητ�ρα και περιμ�νετε 3
λεπτ�. Ελ�γξτε π�λι τη στ�θμη του
λαδιο
 με τη ρ�βδο μ�τρηση� για να
βεβαι#σετε �τι η στ�θμη ε�ναι μεταξ

τη� π�νω και τη� κ�τω �νδειξη�.
Προσθ�στε λ�δι αν η στ�θμη ε�ναι κ�τω
απ� την χαμηλ� �νδειξη � αφαιρ�στε αν
η στ�θμη ε�ναι π�νω απ� την π�νω
�νδειξη.

O
8 Για την διαδικασ�α τη� απαλλαγ�� του

παλιο
 λαδιο
 συμβουλευτε�τε τον
αντιπρ�σωπο τη� Yamaha.
8 Το λ�δι πρ�πει να αλλ�ζεται πιο συχν�

�ταν ο κινητ�ρα� λειτουργε� κ�τω απ�
αντ�ξοε� συνθ�κε� �πω� ε�ναι μακρ
�
χρ�νο� λειτουργ�α� στο ρελαντ� η σε
χαμηλ�� στροφ��. 

NOTA:

Se não dispuser de uma chave de boca quando
instalar o tampão de drenagem, aperte o para-
fuso manualmente até a junta entrar em con-
tacto com a superfície do orifício de drenagem.
Seguidamente, aperte o parafuso dando de um
quarto a meia-volta. Logo que possível, aperte
o tampão de drenagem adequadamente com
uma chave de boca.

4) Retire a tampa do bocal de enchimento de
óleo (vareta indicadora de nível) 2 e deite
a quantidade adequada de óleo através do
orifício de enchimento. 
Volte a colocar a tampa (vareta indicadora
de nível).

5) Faça arrancar o motor e certifique-se de
que não há derrames de óleo.

6) Desligue o motor e espere 3 minutos. Veri-
fique de novo o nível de óleo na vareta
indicadora para confirmar que está entre a
marca inferior e a superior. Se necessário,
adicione óleo se não atingir a marca infe-
rior ou drene até ao nível especificado se
ultrapassar a marca superior.

NOTA:

8No que toca ao despejo do óleo usado, con-
sulte o concessionário Yamaha.
8 Convém mudar o óleo com mais frequência

quando o motor funciona em condições
adversas, designadamente em situações de
tracção prolongada.

Τ
πο�/χωρητικ�τητα λαδιο
:
Διαβ�στε τι� “ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”,
σελ�δα 4-1.

Tipo/Capacidade de óleo do motor:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.
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UNDERSØGELSE AF LEDNINGSFØRING

OG STIK
1) Undersøg om stelforbindelsen er korrekt

fastgjort.
2) Undersøg om hver tilslutning har rigtig for-

bindelse.
KMU00384

LÆKAGE I UDSTØDNINGEN
Start motoren og undersøg om der er lækage i
udstødningen i samlingen mellem udstød-
ningsdækslet, cylindertopstykket og krumtap-
huset.
KMU00385

LÆKAGE AF VAND
Start motoren og undersøg at der ikke er læka-
ge af vand fra samlingerne mellem udstød-
ningsdækslet, cylindertopstykket og krumtap-
huset.
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΚΑΛΩΔΙΩΣΗΣ ΚΑΙ
ΤΩΝ ΣΥΝΔΕΣΕΩΝ
1) Ελ�γχετε αν το κ�θε καλ#διο γε�ωση�

ε�ναι σωστ� ασφαλισμ�νο.
2) Ελ�γχετε αν το κ�θε σημε�ο σ
νδεση�

ε�ναι σφικτ� συνδεδεμ�νο 
RMU00384

ΔΙΑΡΡΟΗ ΚΑΥΣΑΕΡΙΩΝ
Β�ζετε μπροστ� τον κινητ�ρα και ελ�γχετε
για να βεβαιωθε�τε �τι δεν υπ�ρχουν
διαρρο�� καυσαερ�ων απ� τα σημε�α
σ
νδεση� μεταξ
 του κελυφου� εξαγωγ��,
τη� κυλινδροκεφαλη� και του
στροφαλοθαλαμου.
RMU00385

ΔΙΑΡΡΟΗ ΝΕΡΟΥ
Β�ζετε μπροστ� τον κινητ�ρα και ελ�γχετε
για να βεβαιωθε�τε �τι δεν υπ�ρχουν
διαρρο�� νερο
 απ� τα σημε�α σ
νδεση�
μεταξ
 του καπακιου εξαγωγ��, τη�
κυλινδροκεφαλη� και του
στροφαλοθαλαμου.

PMU00383

VERIFICAÇÃO DA INSTALAÇÃO ELÉCTRI-

CA E DOS ELEMENTOS DE LIGAÇÃO
1) Verifique se cada fio eléctrico está ligado à

massa com segurança.
2) Verifique se cada elemento de ligação está

firmemente preso.
PMU00384

PERDA DE ESCAPE
Accione o motor e verifique se há perdas de
escape nas juntas entre a estrutura do escape,
a cabeça do cilindro e o cárter.
PMU00385

PERDA DE ÁGUA
Accione o motor e verifique se há perdas de
água nas juntas entre a estrutura do escape, a
cabeça do cilindro e o cárter.
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UNDERSØGELSE AF PROPELLEN

`

Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis motoren

ved et uheld starter, mens du er i nærheden af

propellen.

8 Før undersøgelse, afmontering eller installa-

tion af propellen, fjernes tændrørshætten fra

tændrøret. Derudover sættes gearskiftet i

Frigear, hovedkontakten sættes i “OFF”

position, nøglen tages ud, og aftrækkersno-

ren trækkes ud af motorstopkontakten. Sluk

for batteriets afbryderkontakt, hvis din båd

er udstyret med en sådan.

8 Brug ikke din hånd til at holde propellen

med, ved løsning eller fastspænding af pro-

pelmøtrikken. Placer en træblok mellem

kavitationspladen og propellen, for at forhin-

dre propellen i at dreje rundt.

KMU00390

Propellens kontrolsted.

8Undersøg hvert propellerblad for slid, erosi-
on grundet kavitation eller ventilation, eller
for andre beskadigelser.
8Undersøg noterne for slitage eller andre

beskadigelser.
8Undersøg om fiskeline er viklet rundt om pro-

pelakslen.
8Undersøg oliepakdåsen til propelakslen for

beskadigelse.

�

�
	

�


000947

KMU00977

Afmontering af propellen.

1) Ret splitten 1 ud og træk den ud med en
tang.

2) Afmonter propelmøtrikken 2 og skiven 3.
3) Fjern propellen 4 og fremføringsskiven 5.
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΡΟΠΕΛΑΣ 

XP

Ε�ναι δυνατ�ν να τραυματιστε�τε σοβαρ� αν
ο κινητ	ρα� π�ρει μπροστ� εν# βρ�σκεστε
κοντ� στην προπ%λα.
8Πριν ελ%γξετε, αφαιρ%σετε, η τοποθετ	σετε

την προπ%λα, βγ�ζετε τι� π�πε� απ� τα
μπουζ�. Επ�ση� β�ζετε τον μοχλ�
κατε(θυνση� στην Νεκρ�, στρ%φετε τον
γενικ� διακ�πτη στην θ%ση OFF και
βγ�ζετε το κλειδ�, και αφαιρε�τε το κορδ�νι
με το δ�χαλο απ� το διακ�πτη για το
σβ	σιμο του κινητ	ρα. Στρ%φετε στην
θ%ση OFF τον διακ�πτη που απομον#νει
την μπαταρ�α αν το σκ�φο� σα� %χει τ%τοιο
διακ�πτη. 
8Μην χρησιμοποιε�τε το χ%ρι σα� για να

κρατ�τε την προπ%λα �ταν ξεσφ�γγετε η
σφ�γγετε το παξιμ�δι. Β�ζετε %να χοντρ�
κομμ�τι ξ(λου μεταξ( τη� πλ�κα� κατ�
τη�  σπηλαιωση� και τη� προπ%λα� για να
μπλοκ�ρετε την προπ%λα.

RMU00390

Σημε�ο ελ%γχου τη� προπ%λα�
8 Ελ�γχετε το κ�θε πτερ
γιο τη� προπ�λα�

για φθορ�, δι�βρωση λ�γω σπηλαιωση� η
επαφ�� με τον α�ρα η �λλη αιτ�α.
8 Ελ�γχετε τα πολ
σφηνα μ�πω� �χουν

φθορ� η �λλη ζημι�.
8 Ελ�γχετε μ�πω� υπ�ρχουν πετονι��

τυλιγμ�νε� γ
ρω απ� τον �ξονα τη�
προπ�λα�. 
8 Ελ�γχετε επ�ση� μ�πω� η τσιμο
χα του

�ξονα �χει βλ�βη.

PMU00388

VERIFICAÇÃO DA HÉLICE

H

O arranque acidental do motor pode provocar

ferimentos graves se estiver alguém próximo

da hélice. 

8 Antes de inspeccionar, remover ou instalar a

hélice, retire as calotas das velas de ignição,

coloque o comando das mudanças em ponto

morto e o interruptor principal na posição

“OFF”, tire a chave e separe o esticador do

interruptor de paragem do motor. Desligue o

interruptor da bateria se o barco dispuser

deste equipamento.

8Não segure a hélice com as mãos quando

apertar ou desapertar a porca da hélice.

Coloque um pedaço de madeira entre a

chapa de cavitação e a hélice para impedir a

propulsão.

PMU00390

Verificação da hélice

8 Verifique se as pás da hélice estão desgasta-
das e se sofreram erosão por cavitação, ven-
tilação ou outros danos.
8 Verifique se as ranhuras estão desgastadas

ou danificadas.
8 Verifique se há fio de pesca enrolado no veio

da hélice. 
8 Verifique se o retentor do veio da hélice está

danificado.

RMU00977

Αφα�ρεση τη� προπ%λα�
1) Ισι#στε την περ�νη 1 και τραβ�ξτε την

�ξω με μια π�νσα.
2) Αφαιρ�στε το παξιμ�δι 2 και τη ροδ�λα

3 τη� προπ�λα�.
3) Αφαιρ�στε την προπ�λα 4 και τo

δακτ
λιο #θηση� 5.

PMU00977

Remoção da hélice

1) Endireite a cavilha 1 e puxe-a para fora,
utilizando um alicate.

2) Remova a porca da hélice 2 e a anilha 3.
3) Remova a hélice 4 e a anilha de encosto

5.
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Montering af propellen.

{}

8 Hust at sætte trykskiven på før propellen

installeres, ellers kan det underste gearhus

og propelnavet blive beskadiget.

8 Husk at anvende en ny split, og bøj enderne

sikkert. Ellers kan. propellen komme løs

under operation, og blive tabt.

1) Kom lidt Yamaha Marine Fedt eller korrosi-
onstesistent fedt på propelaksien.

2) Sæt fremføringsskiven og propellen på
propelakslen.

3) Anbring skiven og spænd mØtrikken til
skruen.

4) Sørg for at propelmøtrikken er lige med
hullet i propelaksien. Indsæ en ny split i
hullet og bøj splittens ender.

BEMÆRK:

Hvis møtrikken ikke passes ind mod hullet i
skrueakslen når møtrikken er spændt, så lØsn
mØtrikken så den passes sammen med hullet.
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Τοποθ%τηση τη� προπ%λα�

nN

8 Βεβαιωθε�τε �τι %χετε β�λει την
ελατηριωτ	 ροδ%λα πριν την προπ%λα,
αλλι#� το κ�τω κ%λυφο� και ο αφαλ�� τη�
προπ%λα� ε�ναι δυνατ�ν να καταστραφο(ν.
8 Βεβαιωθε�τε �τι χρησιμοποιε�τε

καινο(ργια κοπ�λια και �τι %χετε
στραβ#σει τα �κρα τη� με τρ�πο ασφαλ	,
αλλι#� η προπ%λα ε�ναι δυνατ�ν να φ(γει
και να χαθε� εν# λειτουργε� η εξωλ%μβια.

1) Περ�στε του� �ξονε� τη� προπ�λα� με
Yamaha Marine grease � αντισκωρικ�
γρ�σο. 

2) Τοποθετ�στε το δακτ
λιο #θηση� και
την προπ�λα στον �ξονα τη� προπ�λα�.

3) Τοποθετ�στε τη ροδ�λα και σφ�ξτε το
παξιμ�δι τη� προπ�λα�.

4) Ευθυγραμμ�ζετε το παξιμ�δι τη�
προπ�λα� με την τρ
πα του �ξονα τη�
προπ�λα�. Β�ζετε μ�α ν�α κοπ�λια στην
τρ
πα και στραβ#νετε τα �κρα τη�.

O
Αν το παξιμ�δι τη� προπ�λα� δεν
ευθυγραμμ�ζεται με την τρ
πα του �ξονα τη�
προπ�λα� αφο
 το σφ�ξετε, ξ�σφιξε το λ�γο
#στε να ευθυγραμμιστε�.

PMU00926

Instalação da hélice

kK

8 Ao instalar a hélice, ponha a anilha de encos-

to para evitar que a caixa inferior e o cubo da

hélice sofram danos.

8Utilize uma cavilha nova e dobre firmemente

as extremidades da cavilha para impedir que

a hélice se solte em funcionamento e se

perca.

1) Aplique lubrificante marítimo Yamaha ou
um lubrificante resistente à corrosão no
veio da hélice.

2) Instale a anilha de encosto e a hélice no
veio da hélice.

3) Instale a anilha e aperte a porca da hélice.
4) Alinhe a porca da hélice com o orifício do

veio da hélice.  Insira uma cavilha nova no
orifício e dobre as extremidades da cavilha.

NOTA:

Se a porca da hélice não estiver alinhada com
o buraco do veio da hélice depois de ter sido
apertada, desaperte a porca até a alinhar com
o buraco.
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UDSKIFTNING AF GEAROLIE

`

8 Vær sikker på at påhængsmotoren er sikkert

fastgjort til hækbjælken eller til en stabil

stander. Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis

påhængsmotoren falder ned over dig.

8Gå aldrig under den underste enhed, når

motoren er tiltet, selv om tiltlåsens håndtag

er låst. Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis

påhængsmotoren ved et uheld falder ned.

1) Anbring påhængsmotoren i lodret stilling
(ikke tiltet)

2) Anbring en passende beholder under gear-
kassen.

3) Fjern olieaftapningsskruen 1
BEMÆRK:

Olieaftapningsskruen er magnetisk. Fjern alle
magnetiske partikler fra skruen før den sættes
på igen.

4) Fjern olieproppen 2 for at tømme olien
helt ud.

{}

Undersøg den brugte olie, efter den er drænet.

Hvis olien er mælkeagtig, kan der være kom-

met vand ind i gearkassen, hvilket kan være

årsag til beskadigelse af gearet. Kontakt din

Yamaha forhandler for udbedring af den

underste enheds pakninger.

BEMÆRK:

For bortskaffelse af brugt olie, kontaktes din
Yamaha forhandler.

5) Med påhængsmotoren i opretstående posi-
tion, og ved anvendelse af en bøjelig eller
trykpåvirket påfyldningsanordning, inds-
prøjtes gearolie i olieaftapningshullet.

000810

�

�
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ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΛΑΔΙΟΥ
ΓΡΑΝΑΖΙΩΝ (ΒΑΛΒΟΛΙΝΗ)

XP
8 Βεβαιωθε�τε �τι η εξωλ%μβια ε�ναι

στερεωμ%νη με ασφ�λεια στην πρ(μνη η σε
κ�ποια σταθερ	 β�ση. Ε�ναι δυνατ�ν να
τραυματιστε� σοβαρ� αν η εξωλ%μβια π%σει
π�νω σα�.
8Ποτ% μην πηγα�νετε κ�τω απ� το π�δι τη�

μηχαν	� �ταν ε�ναι ανυψωμ%νη, ακ�μη κι
�ταν ο μοχλ�� υποστ	ριξη� τη� αν(ψωση�
ε�ναι ασφαλισμ%νο�. Ε�ναι δυνατ�ν να
προκληθε� σοβαρ�� τραυματισμ�� αν κατ�
λ�θο� π%σει η εξωλ%μβια. 

1) Φ�ρνετε την εξωλ�μβια σε κατακ�ρυφη
θ�ση (�χι απλ� ανυψωμ�νη).

2) Β�ζετε �να κατ�λληλο δοχε�ο κ�τω απ�
το κ�λυφο� των γραναζι#ν.

3) Βγ�ζετε την τ�πα αδει�σματο� του
λαδιο
 1.

O
Η τ�πα αδει�σματο� του λαδιο
 ε�ναι
μαγνητικ�. Αφαιρε�τε �λα τα μεταλλικ�
σωματ�δια απ� την τ�πα πριν την
ξανατοποθετησετε στην θ�ση τη�.

4) Αφαιρ�στε την τ�πα στ�θμη� λαδιο
 2
#στε να αδει�σει εντελ#� το λ�δι.

nN
Ελ%γχετε το παλι� λ�δι αφο( %χει αδει�σει.
Αν το λ�δι  ε�ναι γαλακτ#δε�, μ%σα στο
κ%λυφο� των γραναζι#ν %χει εισχωρ	σει
νερ� το οπο�ο μπορε� να %χει προκαλ%σει
ζημι� στα γραν�ζια. Συμβουλευτε�τε κ�ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha για την αναγκα�α
δι�ρθωση στι� τσιμο(χε� του κ�τω κελυφου�
(ποδιο().

O
Για την απαλλαγ� απ� τα παλι� λ�δια
συμβουλευτε�τε τον αντιπρ�σωπο τη�
Yamaha.

5) 6χοντα� την εξωλ�μβια μηχαν� στην
�ρθια θ�ση, χρησιμοποι#ντα� �να
ε
καμπτο σωλ�να � δι�ταξη για
γ�μισμα με π�εση, εισαγ�γετε λ�δι
γραναζι#ν στην τρ
πα για το �δειασμα
του λαδιο
.

PMU00905

MUDANÇA DO ÓLEO DA ENGRENAGEM

H

8 Certifique-se de que o motor está bem preso

ao painel de popa ou a um suporte estável. A

queda do motor fora de bordo pode causar

ferimentos graves. 

8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada a

alavanca de sustentação do motor. A queda

acidental do motor fora de bordo pode pro-

vocar ferimentos graves.

1) Coloque o motor fora de bordo na posição
vertical (não inclinada).

2) Coloque um recipiente adequado debaixo
da caixa de engrenagem.

3) Retire o tampão de descarga do óleo 1.
NOTA:

O tampão de descarga do óleo é magnético.
Retire todas as partículas metálicas do tampão
antes de o voltar a instalar.

4) Retire o tampão de nível do óleo 2 para
facilitar a saída total do óleo.

kK

Convém examinar o óleo usado. Um aspecto

leitoso significa entrada de água na caixa de

engrenagem, o que a pode avariar. Contacte

com o concessionário Yamaha para consertar

os vedantes da unidade inferior.

NOTA:

No que toca ao despejo do óleo usado consulte
o concessionário Yamaha.

5) Com o motor fora de bordo na posição ver-
tical, injecte óleo para engrenagem pelo
orifício do tampão de descarga do óleo
com um dispositivo flexível ou pressuriza-
do.
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6) Når olien begynder at flyde ud af olieni-
veauproppen, indsættes og fastspændes
olieniveauproppen.

7) Sæt olieaftapningsskruen i og skru den
fast.

Gearolie kvalitet/kapacitet:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, 
side 4-1.

KMU00401

RENGØRING AF BRÆNDSTOFTANK

`

Brændstof er meget brændbar, og brændstof-

dampe er både brændbare og eksplosive.

8 Hvis du har nogle spørgsmål om korrekt

udførelse af denne proceduren, kontaktes

din Yamaha forhandler.

8 Brændstoftanken holdes væk fra gnister, cig-

aretter, åben ild eller andre kilder til antænd-

else under rengøring.

8 Afmonter brændstoftanken fra båden før

rengøring af tanken.

Udfør kun arbejdet udendørs, i et område

med god ventilation.

8 Tør spildt brændstof op med det samme. 

8 Vær omhyggelig med samlingen af tanken

igen.

Ukorrekt samling kan være årsag til brænd-

stoflækage, som kan resultere i brand eller

eksplosion.

8 Bortskaf gammel benzin i henhold til lokale

regulativer.

1) Tøm brændstoftankens indhold over i en
godkendt benzinbeholder.

2) Hæld en lille mængde af passende
opløsningsmiddel i tanken. Sæt låget på,
og ryst tanken. Dræn tanken fuldstændigt
for opløsningsm
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6) Pταν το λ�δι αρχ�σει να τρ�χει �ξω απ�
την τρ
πα τη� τ�πα� ελ�γχου στ�θμη�,
β�ζετε και σφ�γγετε την τ�πα ελ�γχου
τη� στ�θμη�.

7) Τοποθετε�τε και βιδ#νετε στην θ�ση
τη� την τ�πα αδει�σματο� λαδιο
.

6) Quando o óleo chegar ao topo do orifício
do tampão de nível de óleo, volte a colocar
o tampão de nível do óleo e aperte-o.

7) Coloque e atarraxe o tampão de descarga
do óleo.

Τ
πο�/χωρητικ�τητα λαδιο
 γραναζι#ν:
Διαβ�στε τι� 
“ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελ�δα 4-1.

Tipo/Capacidade do óleo de engrenagem:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

RMU00401

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ
ΚΑΥΣΙΜΟΥ 

XP

Η βενζ�νη ε�ναι πολ( ε(φλεκτη και οι ατμο�
τη� ε�ναι ε(φλεκτοι και εκρηκτικο�.
8Αν %χετε κ�ποια ερ#τηση για το πω�

μπορε� να γ�νει ορθ� αυτ	 η διαδικασ�α,
συμβουλευτε�τε τον αντιπρ�σωπο τη�
Yamaha.
8Φροντ�στε οι σπινθ	ρε�, τσιγ�ρα, φλ�γε�

και �λλε� π	γε� αν�φλεξη� να βρ�σκονται
μακρι� �ταν καθαρ�ζετε το δοχε�ο
καυσ�μου.
8 Βγ�ζετε το δοχε�ο καυσ�μου απ� το σκ�φο�

πριν το καθαρ�σετε. Αυτ	ν την εργασ�α
πρ%πει να την κ�νετε σε ανοικτ� χ#ρο
�που να υπ�ρχει καλ�� αερισμ��.
8 Σκουπ�ζετε κ�θε σταγ�να καυσ�μου που

%χει τρ%ξει προσεκτικ�.
8 Ξανασυναρμολογειτε το δοχε�ο καυσ�μου

προσεκτικ�. 
Λανθασμ%νη συναρμολ�γηση μπορε� να
προκαλ%σει διαρρο	 καυσ�μου, η οπο�α
ε�ναι δυνατ�ν να προκαλ%σει φωτι� η
κ�νδυνο %κρηξη�.
8Ο τρ�πο� με τον οπο�ον θα απαλλαγε�τε

απ� την παλι� βενζ�νη πρ%πει να ε�ναι
σ(μφωνο� με του� τοπικο(� κανονισμο(�.

1) Αδει�ζετε το δοχε�ο καυσ�μου μ�σα σε
�να εγκεκριμ�νο μπιντ�νι μεταφορ��
βενζ�νη�.

2) Ρ�χνετε μια μικρ� ποσ�τητα
κατ�λληλου διαλυτικο
 μ�σα στο
δοχε�ο. Ξαναβ�ζετε την τ�πα και
κουν�τε δυνατ� το δοχε�ο. Αδει�ζετε
εντελ#� το διαλυτικ�.

PMU00401

LIMPEZA DO RESERVATÓRIO DE

COMBUSTÍVEL

H

A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos.

8 Se tiver dúvidas quanto ao procedimento

correcto, dirija-se ao concessionário Yamaha.

8Quando limpar o reservatório de combustí-

vel, não fume e mantenha-se longe de faís-

cas, chamas ou outras fontes de ignição.

8 Antes de limpar o reservatório de combustí-

vel, retire-o cuidadosamente do barco.

Trabalhe exclusivamente em área bem areja-

da, de preferência ao ar livre.

8 Limpe imediatamente o combustível even-

tualmente derramado.

8Monte novamente, com cuidado, o reserva-

tório de combustível.

Uma montagem inadequada pode provocar

fuga de combustível, com os consequentes

riscos de incêndio ou explosão.

8 Para o despejo de gasolina (combustível)

usada cumpra as normas locais.

1) Despeje o reservatório de combustível para
um recipiente de gasolina (combustível)
apropriado.

2) Verta para o reservatório uma pequena
quantidade de solvente adequado. Volte a
colocar a tampa e agite o reservatório.
Escoe o solvente por completo.
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For rengøring af brændstoffilter

1) Fjern skruerne som holder brændstofslan-
gens forbindelsessamling på plads. Træk
samlingen ud af tanken.

2) Rengør filteret (placeret for enden af suge-
røret) i et passende opløsningsmiddel. Til-
lad filteret at tørre.

3) Udskift pakningen med en ny. Sæt brænd-
stofslangens forbindelsessamling på plads
igen og spænd skruerne fast.

KMU00831

EFTERSYN OG UDSKIFTNING AF

ANODER
Yamaha påhængsmotorer er beskyttet mod
korrosion af offeranoder.
Undersøg anoden/anoderne periodisk. Fjern
afskalninger fra anodens/anodernes overflade.
For inspektion og udskiftning af anoden eller
anoderne, kontaktes en Yamaha forhandler.

{}

Overmal ikke anoden/anoderne, da dette vil

gøre anoden/anoderne ineffektiv.

902066
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Για να καθαρ�σετε το φ�λτρο καυσ�μου
1) Αφαιρ�στε τι� β�δε� που κρατο
ν το

σ
στημα σ
νδεση� του καλωδ�ου του
καυσ�μου. Τραβ�ξτε το σ
στημα �ξω
απ� το δοχε�ο.

2) Καθαρ�ζετε το φ�λτρο (που βρ�σκεται
στο �κρο του σωλ�να αναρρ�φηση�) με
την βο�θεια εν�� κατ�λληλου
διαλυτικο
 καθαρισμο
. Αφ�στε το
φ�λτρο να στεγν#σει.

3) Αντικαταστ�στε τη φλ�ντζα με μια
καινο
ργια. Τοποθετ�στε π�λι το
σ
στημα σ
νδεση� του σωλ�να
καυσ�μου και σφ�ξτε καλ� τι� β�δε�.

PMU00402

Limpeza do filtro de combustível

1) Retire os parafusos que seguram a unidade
do medidor do combustível e puxe-a para
fora do reservatório.

2) Limpe o filtro (localizado no fim do tubo de
aspiração) com um solvente de limpeza
adequado. Deixe-o secar.

3) Substitua a junta por uma nova. Volte a
colocar a unidade do medidor do combus-
tível e aperte os parafusos com firmeza.

RMU00831

6ΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
ΤΗΣ ΑΝΟΔΟΥ
Η εξωλ�μβια Yamaha προστατε
εται απ�
τη δι�βρωση με τη βο�θεια αν�δων οι
οπο�ε� καταναλ�σκονται.  Ελ�γχετε απ�
καιρ� σε καιρ� την/τι� �νοδο/αν�δου�.
Αφαιρε�τε τι� επιφανειακ�� σκουρι�� απ�
την/τι� �νοδο/αν�δου�. Για την
αντικατ�σταση τη�/των αν�δου/αν�δων,
συμβουλευτε�τε τον αντιπρ�σωπο τη�
Yamaha.

nN

Mην β�φετε την/τι� �νοδο/αν�δου� γιατ�
%τσι αδρανοποιο(νται.

PMU00831

INSPECÇÃO E SUBSTITUIÇÃO DO ZINCO
O motor fora de bordo Yamaha está protegido
da corrosão por zinco (s) sacrificiais. Verifique
o(s) zinco(s) periodicamente. Retire a sujidade
da superfície do(s) zinco(s). Para a inspecção e
a substituição do(s) zinco(s), consulte o conces-
sionário Yamaha.

kK

Não pinte o(s) zinco(s) para que não perca(m)

a eficácia.
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UNDERSØGELSE AF BOLTE OG

MØTRIKKER
1) Undersøg om bolte, der fastgør cylindert-

opstykket til motoren og møtrikken der fast-
holder svinghjulet, er spændt med det spe-
cificerede spændingsmoment.

2) Undersøg fastspændingsmomenter på
andre bolte og møtrikker.

KMU00409

MOTOREN UDVENDIGT
KMU00410

Rengøring af påhængsmotoren

Efter anvendelse, vaskes motoren udvendigt
med ferskvand.
Gennemskyl kølesystemet med ferskvand.
BEMÆRK:

Se om instruktioner for gennemskylning af
kølesystemet i TRANSPORT OG OPBEVARING
AF PÅHÆNGSMOTOR.

KMU00412

Undersøgelse af motorens malede overflader

Undersøg motoren for ridser, hakker, eller
afskalning af maling. Områder med beskadiget
maling vil med stor sandsynlighed korrodere.
Hvis det er nødvendigt, rengøres overfladerne
og males. Make-up maling kan fås hos en Yam-
aha forhandler

000812

102025

KMU00413

MALING AF BÅDENS BUND
Et rent skrog forbedrer bådens præstationer.
Bådens bund skal holdes så ren som mulig for
havvækster.
Hvis det er nødvendigt, kan bådens bund dæk-
kes med en maling der forhindrer tilgroning,
og som er godkendt til forhindring af alge-
vækster, i det pågældende område.
Benyt ikke en maling der forhindrer alger, og
som indeholder kobber eller grafit. Disse
malinger kan være årsag til at motoren korro-
derer hurtigere.
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΜΠΟΥΛΟΝΙΩΝ ΚΑΙ
ΠΑΞΙΜΑΔΙΩΝ
1) Ελ�γχετε για να βεβαιωθε�τε �τι τα

μπουλ�νια με τα οπο�α ε�ναι στερεωμ�νη
η κυλινδροκεφαλη και ο κινητ�ρα� και
τα παξιμ�δια με τα οπο�α ε�ναι
στερεωμ�νο το βολ�ν ε�ναι σφιγμ�να με
την προδιαγεγραμμ�νη ροπ� σ
σφιγξη�.

2) Επιβεβαι#στε �τι τα αλλ� μπουλ�νια
και παξιμ�δια ε�ναι σφιγμ�να με τι�
κατ�λληλε� ροπ��.

RMU00409

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 
RMU00410

Καθαρισμ�� τη� εξωλ%μβια� μηχαν	�
Μετ� απ� την χρ�ση, πλ�νετε το εξωτερικ�
τη� εξωλ�μβια� μηχαν�� με γλυκ� νερ�.
Ξεπλ�νετε το σ
στημα ψ
ξη� με γλυκ� νερ�.
O
Αναφερθε�τε στι� οδηγ�ε� πλυσ�ματο� του
συστ�ματο� ψ
ξη� στο τμ�μα
“ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ”.

RMU00412

6λεγχο� των βαμμ%νων επιφανει#ν τη�
εξωλ%μβια�
Ελ�γχετε την εξωλ�μβια μ�πω� �χει
εκδορ�� τσακ�σματα η ξεφλουδισμ�νο
χρ#μα. Τα σημε�α που �χουν τ�τοιου ε�δου�
βλ�βε� ε�ναι πολ
 πιθαν�ν να αρχ�σουν να
παρουσι�ζουν δι�βρωση. Αν ε�ναι
αναγκα�ο, καθαρ�ζετε και β�φετε αυτ�� τι�
επιφ�νειε�. Μπορε�τε να προμηθευτε�τε
ειδικ� μπογι� ρετουσαρ�σματο� απ� τον
αντιπρ�σωπο τη� Yamaha.
RMU00413

ΒΑΨΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΤΩ ΜΕΡΟΥΣ ΤΟΥ
ΣΚΑΦΟΥΣ
Μια καθαρ� κ�τω επιφ�νεια του σκ�φου�
βελτι#νει τι� επιδ�σει� �λου του σκ�φου�.
Το κ�τω μ�ρο� του σκ�φου� πρ�πει να ε�ναι
πολ
 καθαρ� και απαλλαγμ�νο �σο ε�ναι
δυνατ�ν απ� αν�πτυξη υδρ�βιων φυτικ#ν
μορφ#ν ζω��.
Αν ε�ναι αναγκα�ο, το κ�τω μ�ρο� του
σκ�φου� μπορε� να βαφτε� με �να
εγκεκριμ�νου τ
που χρ#μα που εμποδ�ζει
την αν�πτυξη τ�τοιων μορφ#ν
μικροοργανισμ#ν στο κ�τω μ�ρο� .
Μην χρησιμοποιε�τε ειδικ� χρ#ματα που
περι�χουν χαλκ� η γραφ�τη. Αυτο
 του
ε�δου� τα χρ#ματα μπορο
ν να προκαλ�σουν
ταχ
τερη δι�βρωση του κινητ�ρα.

PMU00408

VERIFICAÇÃO DE PARAFUSOS E POR-

CAS
1) Verifique se as porcas que seguram o

volante e os parafusos que seguram a
cabeça do cilindro e o motor estão aperta-
dos com o esforço de torção especificado.

2) Verifique o esforço de torção de todos os
outros parafusos e porcas.

PMU00409

EXTERIOR DO MOTOR
PMU00410

Limpeza do motor fora de bordo

Lave o exterior do motor fora de bordo com
água doce, depois de o utilizar.
Lave o sistema de refrigeração com água doce.
NOTA:

Consulte as instruções sobre a lavagem do sis-
tema de refrigeração em ‘TRANSPORTE E
ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE
BORDO’.

PMU00412

Verificação da superfície pintada do motor

Verifique se a pintura do motor está riscada,
lascada ou talhada. As áreas com pintura dani-
ficada são mais susceptíveis de corrosão.
Limpe e pinte as áreas, se necessário. O con-
cessionário Yamaha poderá fornecer-lhe a tinta
necessária para o retoque.

PMU00413

REVESTIMENTO DO CASCO DO BARCO
Um casco limpo melhora o rendimento do
barco.
O casco do barco deve ser mantido o mais
limpo possível de acumulações marinhas.
Se necessário, revista o casco com uma tinta
anti-incrustante adequada à sua área para evi-
tar acumulações marinhas.
Não utilize uma tinta anti-incrustante que con-
tenha cobre ou grafita, já que estas tintas ace-
leram a corrosão do motor.
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FEJLSØGNING

Ethvert problem med brændstof, kompressionsforhold eller tændingssystem kan give besvær
med at starte, tab af energi eller andre problemer. Fejlfindingsskemaet beskriver en hurtig, nem
procedure til at undersøge og afhjælpe fejl. (Dette skema gælder for alle Yamaha påhængsmoto-
rer. Derfor kan der forekomme nogle punkter som ikke vedrører din models specifikationer).
Hvis din påhængsmotor trænger til at blive repareret, så bring den til en Yamaha forhandler.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

A. Motoren vil ikke
starte (startmo-
toren virker).

1. Brændstoftanken er tom.
2. Brændstoffet er forurenet eller

gammelt.
3. Brændstoffilteret er tilstoppet.
4. Forkert startprocedure.
5. Brændstofpumpen virker ikke.

6. STændrør(ene) er tilsmudsede eller
af forkert type.

7. Tændrørshætten er ikke korrekt
fastgjort.

8. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

9. Dele i tændingssystemet virker ikke.

10. Aftrækkersnoren til motorstopkon-
takten er ikke fastgjort.

11. Gearskiftet er sat i gear.
12. Motorens indre dele er beskadi-

gede.

1. Fyld ren frisk brændstof i tanken.
2. Fyld ren frisk brændstof i tanken.

3. Rens eller udskift filteret.
4. Læs Indehaverens Håndbog.
5. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
6. Undersøg tændrør(ene). Rens

eller udskift til en anbefalet type.
7. Undersøg hætte(r) og sæt

hætte(r) fast.
8. Undersøg ledninger for slitage

eller brud.
Fastspænd alle løse forbindelser.
Udskift slidte eller brudte 
ledninger.

9. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

10. Fastgør aftrækkersnoren.

11. Sæt gearet i Frigear.
12. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
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1. Tændrør(ene) er tilsmudsede eller
af forkert type.

2. Brændstofsystemet er tilstoppet.

3. Brændstoffet er forurenet eller gam-
melt.

4. Brændstoffilteret er tilstoppet.
5. Fejl i tændingssystemet.

6. Elektrodeafstanden er forkert.

7. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

8. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

9. Termostaten virker ikke eller er
tilstoppet.

10. Forkert justering af karburatoren.

11. Brændstofpumpen er beskadiget.

12. Luftventilationsskruen er lukket.
13. Chokeren er trukket an.

14. Vinklen på motoren er for stor.

15. Karburatoren er tilstoppet.

16. Brændstoftilslutningen er samlet
forkert.

17. Gasspjældet er forkert justeret.

B. Motoren arbejder
ujævnt i tomgang
eller staller.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Undersøg tændrør(ene). Rens
eller udskift til den anbefalede
type.

2. Undersøg om brændstoflednin-
gen er klemt eller bukket, eller om
der er andre forhindringer i
brændstofsystemet.

3. Fyld ren frisk brændstof i tanken.

4. Rens eller udskift filteret.
5. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
6. Inspicer og juster som specifi-

ceret.
7. Undersøg ledninger for slitage

eller brud.
Fastspænd alle løse forbindelser.

8. Undersøg og udskift som specifi-
ceret.

9. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

10. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

11. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

12. Åben for luftventilationsskruen.
13. Skub chokeren ind til den nor-

male stilling.
14. Sæt motoren tilbage i normal

position.
15. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
16. Udfør tilslutningen korrekt.

17. Kræver service hos Yamaha
forhandler.
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Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Propellen er beskadiget.

2. Stigningen på propellen eller diam-
eteren er forkert.

3. Trimvinklen er forkert.

4. Motoren er monteret i en forkert
højde på hækbjælken.

5. Bådens bund er tilgroet med alger.
6. Tændrør(ene) er tilsmudsede eller

af forkert type.

7. Tang eller andre fremmedlegemer
er viklet ind i gearhuset.

8. Forhindringer i brændstofsystemet.

9. Brændstoffilteret er tilstoppet.
10. Brændstoffet er forurenet eller

gammelt.
11. Elektrodeafstanden er forkert.

12. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

13. Fejl i tændingssystemet.

14. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

15. Termostaten virker ikke eller er
tilstoppet.

16. Luftventilationsskruen er lukket.
17. Brændstofpumpen er beskadiget.

18. Brændstoftilslutningen er samlet
forkert.

19. Tændrørets temperaturområde er 
forkert.

20. Motoren svarer ikke korrekt til det
valgte gear.

1. Få propellen repareret eller
udskiftet.

2. Monter en korrekt propel, for at
lade påhængsmotoren arbejde i
det anbefalede område for
motoromdrejninger.

3. Juster trimvinklen for at opnå den
mest effektive virkemåde.

4. Få motoren justeret til den korrek-
te højde på hækbjælken.

5. Rens bådens bund.
6. Undersøg tændrør(ene). Rens

eller udskift med den anbefalede
type.

7. Fjern disse og rens den underste
enhed.

8. Undersøg om brændstoflednin-
gen er klemt eller bukket, eller om
der er andre forhindringer i
brændstofsystemet.

9. Rens eller udskift filteret.
10. Fyld tanken med ren frisk brænd-

stof.
11. Undersøg og juster som specifi-

ceret.
12. Undersøg ledninger for slitage

eller brud.
Spænd alle løse forbindelser.
Udskift slidte eller brudte led-
ninger.

13. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

14. Undersøg og udskift olien som
specificeret.

15. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

16. Åben for luftventilationsskruen.
17. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
18. Udfør tilslutningen korrekt.

19. Undersøg tilstanden af tændrør
og udskift med korrekt type.

20. Få den efterset hos en Yamaha
forhandler.

C. Tab af motorkraft.
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Fejl Mulige årsager Afhjælpning

D. Motoren vibrerer
kraftigt.

1. Propellen er beskadiget.

2. Propelakslen er beskadiget.

3. Tang eller andre fremmedlegemer
er viklet ind i propellen.

4. Motorens monteringsbolt er løs.
5. Styringens drejeaksel er løs eller

beskadiget.

1. Få propellen repareret eller
udskiftet.

2. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

3. Afmonter og rens propellen.

4. Spænd bolten.
5. Fastspænd eller få udført service

hos en Yamaha forhandler.
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ΔΙΟΡΘΩΣΗ ΒΛΑΒΩΝ

Τυχ�ν προβλ�ματα στα συστ�ματα καυσ�μων, συμπ�εση� � αν�φλεξη� μπορε� να
προκαλ�σουν κακ� εκκ�νηση, απ#λεια ισχ
ο� � �λλα προβλ�ματα. Ο π�νακα�
αντιμετ#πιση� προβλημ�των περιγρ�φει μια ε
κολη και γρ�γορη διαδικασ�α ελ�γχου και
δι�ρθωση� τυχ�ν προβλημ�των. (Ο π�νακα� αυτ�� καλ
πτει �λα τα μοντ�λα Yamaha. Θα
υπ�ρχουν λοιπ�ν κ�ποια χαρακτηριστικ� που δεν αν�κουν στι� προδιαγραφ�� του
μοντ�λου σα�.)
Αν η εξωλ�μβι� σα� χρει�ζεται επισκευ�, πηγα�νετ� την στον αντιπρ�σωπο τη� Yamaha.

A. Ο κινητ�ρα� δεν
πα�ρνει μπροστ�
(Εν# η μ�ζα
περιστρ�φεται)

Βλ�βη Πιθαν	 Αιτ�α Δι�ρθωση

1. Το δοχε�ο καυσ�μου ε�ναι �δειο

2. Το κα
σιμο ε�ναι ακ�θαρτο η
πολυκαιρισμ�νο

3. Το φ�λτρο καυσ�μου ε�ναι
φραγμ�νο

4. Λανθασμ�νη διαδικασ�α
εκκ�νηση�

5. Η αντλ�α καυσ�μου δεν λειτουργε�
καλ�

6. Το/τα μπουζ� ε�ναι μπουκωμ�να η
λανθασμ�νου τ
που 

7. Οι π�πε� των μπουζ� ε�ναι
λανθασμ�να τοποθετημ�νε�

8. Λανθασμ�νε� συνδ�σει� η
κατεστραμμ�νη καλωδ�ωση
αν�φλεξη�

9. Ελαττωματικ� εξαρτ�ματα
αν�φλεξη�

10. Το δ�χαλο του κορδονιο
 δεν
ε�ναι συνδεδεμ�νο στον διακ�πτη
για το σβ�σιμο του κινητ�ρα

11. Ο μοχλ�� κατε
θυνση� δεν ε�ναι
στην νεκρ�

12. Φθορ� στα εσωτερικ� μ�λη του
κινητ�ρα

1. Γεμ�ζετε το δοχε�ο καυσ�μου με
καθαρ� βενζ�νη.

2. Γεμ�ζετε το δοχε�ο με καθαρ�,
φρ�σκο κα
σιμο

3. Καθαρ�ζετε η αλλ�ζετε το
φ�λτρο.

4. Διαβ�στε το βιβλ�ο χρ�ση�

5. Ζητ�στε απ� κ�ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha να
διορθ#σει την αντλ�α

6. Ελ�γχετε το/τα μπουζ�. Τα
καθαρ�ζετε η τα αλλ�ζετε με του
σωστο
 τ
που

7. Ελ�γχετε και τοποθετε�τε ορθ�
τι� π�πε�

8. Eλεγχετε τα καλ#δια μ�πω�
�χουν φθορ� η κοψ�ματα 
Σφ�γγετε �λε� τι� χαλαρ��
συνδ�σει�
Αλλ�ζετε τα φθαρμ�να η
κομμ�να καλ#δια

9. Ζητ�στε απ� κ�ποιον αντιπρ�-
σωπο Yamaha να τα διορθ#σει.

10. Συνδ�ετε το δ�χαλο του
κορδονιο
 στον διακ�πτη

11. Β�ζετε τον μοχλ� στην νεκρ�

12. Ζητ�στε απ� κ�ποιον αντιπρ�-
σωπο Yamaha να τα διορθ#σει
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B. Ο κινητ�ρα�
λειτουργε� στο
ρελαντ� �ρρυθμα
η σβ�νει

Βλ�βη Πιθαν	 Αιτ�α Δι�ρθωση

1. Το/τα μπουζ� ε�ναι
βραχυκυκλωμ�να η λανθασμ�νου
τ
που

2. Υπ�ρχουν εμπ�δια στη ρο� του
καυσ�μου

3. Το κα
σιμο ε�ναι ακ�θαρτο η
πολυκαιρισμ�νο

4. Φραγμ�νο φ�λτρο καυσ�μου
5. Ελαττωματικ� μ�ρη αν�φλεξη�

6. Λανθασμ�νο δι�κενο μπουζ�

7. Ανεπαρκε�� συνδ�σει� η
κατεστραμμ�νη καλωδ�ωση
αν�φλεξη�

8. Δεν χρησιμοποι�θηκε λ�δι
κινητ�ρα σ
μφωνα με τι�
προδιαγραφ��

9. Ο θερμοστ�τη� ε�ναι
ελαττωματικ�� η κολλημ�νο�

10. Οι ρυθμ�σει� καρμπυρατ�ρ ε�ναι
λανθασμ�νε�

11. Χαλασμ�νη αντλ�α καυσ�μου

12. Κλειστ� β�δα αερισμο
 δοχε�ου
καυσ�μου

13. Τ�πα αναπνο�� στο δοχε�ο
καυσ�μου ε�ναι κλειστ�

14. Η γων�α του κινητ�ρα ε�ναι πολ

υψηλ�

15. Το καρμπυρατ�ρ ε�ναι φραγμ�νο

16. Κακ� σ
νδεση ταχυσ
νδεσμου
καυσ�μου

17. Λ�θο� ρ
θμιση τη� βαλβ�δα�
γκαζιο


1. Ελ�γχετε το/τα μπουζ�. Τα
καθαρ�ζετε η τα αλλ�ζετε με τα
σωστο
 τ
που

2. Ελ�γχετε μ�πω� η γραμμ� του
καυσ�μου ε�ναι τρυπημ�νη η
τσακισμ�νη η αν υπ�ρχουν αλλ�
εμπ�δια στο σ
στημα καυσ�μου

3. Γεμ�ζετε το δοχε�ο καυσ�μου με
καθαρ�, φρ�σκο κα
σιμο

4. Καθαρ�ζετε το φ�λτρο
5. Ζητ�στε απ� κ�ποιο συνεργε�ο

Yamaha να διορθ#σει την
αν�φλεξη

6. Ελ�γχετε και ρυθμ�ζετε
σ
μφωνα με τι� προδιαγραφ��

7. Ελ�γχετε τα καλ#δια μ�πω�
�χουν φθορ�� η τσακ�σματα
Σφ�γγετε �λε� τι� χαλαρ��
συνδ�σει�

8. Ελ�γχετε και αλλ�ζετε σ
μφωνα
με τι� προδιαγραφ��

9. Ζητ�στε απ� κ�ποιο συνεργε�ο
Yamaha να διορθ#σει τον
θερμοστ�τη

10. Ζητ�στε απ� κ�ποιο συνεργε�ο
Yamaha να κ�νει την δι�ρθωση

11. Ζητ�στε απ� κ�ποιο συνεργε�ο
Yamahaνα κ�νει την δι�ρθωση

12. Ανο�γετε την β�δα αερισμο
 του
δοχε�ου καυσ�μου

13. Επιστρ�φετε το τσoκ στην
κανονικ� του θ�ση

14. Επαναφ�ρετε τον κινητ�ρα στην
κανονικ� θ�ση λειτουργ�α�

15. Ζητ�στε απ� κ�ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha να
διορθ#σει το καρμπυρατ�ρ

16. Συνδ�ετε ορθ� τον
ταχυσ
νδεσμο

17. Πηγα�νετε τη μηχαν� για
σ�ρβι� στη Yamaha
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C. Απ#λεια ισχ
ο�
του κινητ�ρα

Βλ�βη Πιθαν	 Αιτ�α Δι�ρθωση

1. Κατεστραμμ�νη προπ�λα

2. Το β�μα η δι�μετρο� τη�
προπ�λα� ε�ναι λανθασμ�να

3. Λανθασμ�νη γων�α κλ�ση�

4. Ο κινητ�ρα� ε�ναι τοποθετημ�νο�
σε λ�θο� 
ψο� στην πρ
μνη

5. Στο κ�τω μ�ρο� του σκ�φου� �χουν
αναπτυχθε� φυτικο� οργανισμο�

6. Το /τα μπουζ� ειναι μπο
κωμα η
λανθασμ�νου τ
που

7. Φ
κια η �λλα θαλ�σσια υλικ�
μπλ�χτηκαν στο “π�δι” τη� μηχαν��

8. Τα σωλην�κια του συστ�ματο�
καυσ�μου δεν �χουν ελε
θερη ροη

9. Φραγμ�νο φ�λτρο καυσ�μου
10. Το κα
σιμο ε�ναι ακ�θαρτο η

πολυκαιρισμ�νο
11. Το δι�κενο του μπουζ� ε�ναι

λανθασμ�νο
12. Κακ�� επαφ�� η κατεστραμμ�νη

καλωδ�ωση αν�φλεξη�

13. Βλ�βη στα εξαρτ�ματα του
συστ�ματο� αν�φλεξη�

14. Δεν χρησιμοποι�θηκε
κατ�λληλο� τ
πο� λαδιο


15. Ελαττωματικ�� η κολλημ�νο�
θερμοστ�τη�

16. Β�δα εξαερισμο
 κλεισμ�νη
17. Κατεστραμμενη αντλ�α καυσ�μου

18. Ελαττωματικ� σ
νδεση
ταχυσ
νδεσμου καυσ�μου

19. Λανθασμ�νη θερμικ� κλ�μακα
μπουζ�

20. Η μηχαν� δεν αποκρ�νεται
σωστ� στι� αλλαγ�� του μοχλο

κατε
θυνση�.

1. Διορθ#νετε η αλλ�ζετε την
προπ�λα.

2. Τοποθετε�τε μια ορθ� προπ�λα
#στε ο κινητ�ρα� να λειτουργε�
στο συνιστ#μενο επ�πεδο στροφ#ν.

3. Ρυθμ�ζετε την γων�α κλ�ση�
#στε να επιτ
χετε την πιο
αποδοτικ� λειτουργ�α.

4. Ζητ�στε να σα� ρυθμ�σουν τον
κινητ�ρα στο κατ�λληλο 
ψο�
στην πρ
μνη.

5. Καθαρ�ζετε το κ�τω μ�ρο� του
σκ�φου�.

6. Ελ�γχετε το/τα μπουζ�. Τα
καθαρ�ζετε η τα αλλ�ζετε με
αλλ� κατ�λληλα.

7. Τα βγ�ζετε και καθαρ�ζετε το
π�δι τη� μηχαν��.

8. Ελ�γχετε μ�πω� υπ�ρχουν
τρυπημ�να η τσακισμ�να
σωλην�κια καυσ�μου η �λλα
εμπ�δια στο σ
στημα καυσ�μου.

9. Καθαρ�ζετε η αλλ�ζετε το φ�λτρο.
10. Γεμ�ζετε το δοχε�ο με καθαρ�

φρ�σκο κα
σιμο
11. Ελ�γχετε και διορθ#νετε το δι�κε-

νο σ
μφωνα με τι� προδιαγραφ��
12. Ελ�γχετε τα καλ#δια για φθορ� η

τσακ�σματα.
Σφ�γγετε �λε� τι� χαλαρ�� επαφ��.
Αλλ�ζετε τα φθαρμ�να η κομμ�να
καλ#δια.

13. Ζητ�στε απ� κ�ποιο συνεργε�ο
Yamaha να κ�νει την δι�ρθωση.

14. Ελ�γχετε η και το αλλ�ζετε με
λ�δι κατ�λληλου τ
που.

15. Ζητ�στε απ� κ�ποιο συνεργε�ο
Yamaha να κ�νει την δι�ρθωση.

16. Ανο�γετε την β�δα εξαερισμο
.
17. Ζητ�στε απ� κ�ποιο συνεργε�ο

Yamaha να κ�νει την δι�ρθωση.
18. Συνδ�ετε ορθ�

19. Ελ�γχετε την κατ�σταση του μπου-
ζ� και το αλλ�ζετε με �να σωστ�.

20. Πηγα�νετε για σ�ρβι� σε �ναν
αντιπρ�σωπο τη� Yamaha.
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Βλ�βη Πιθαν	 Αιτ�α Δι�ρθωση

D. Υπερβολικο�
κραδασμο�
κινητ�ρα.

1. Κατεστραμμ�νη προπ�λα

2. Κατεστραμμ�νο� �ξονα�
προπ�λα�

3. Φ
κια η αλλ� ξ�να αντικε�μενα
τυλιγμ�να στην προπ�λα

4. To μπουλ�νι στ�ριξη� του
κινητ�ρα ε�ναι χαλαρ�

5. Ο πε�ρο� του τιμονιο
 ε�ναι
χαλαρ�� η κατεστραμμ�νο�

1. Διορθ#νετε η αλλ�ζετε την
προπ�λα.

2. Ζητ�στε απ� κ�ποιον Dealer να
κ�νει την δι�ρθωση.

3. Αφαιρε�τε και καθαρ�ζετε την
προπ�λα.

4. Ξανασφ�γγετε τα μπουλ�νια.

5. Σφ�γγετε η ζητ�στε απ� κ�ποιο
συνεργε�ο Yamaha να κ�νει την
δι�ρθωση.
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PMU01204¯

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Qualquer problema nos sistemas de combustível, compressão ou ignição é passível de provocar
arranque deficiente, perda de potência ou outros problemas. Na tabela de resolução de proble-
mas, encontrará procedimentos básicos de teste e as respectivas soluções. (Referindo-se esta
tabela a todos os motores fora de borda Yamaha, pode compreender certos elementos que não
se apliquam ao seu motor.) 
Se o seu motor precisar de reparação, leve-o a um concessionário Yamaha.

Problemas Causa possível Solução

A. O motor não
arranca
(com o motor de
arranque a fun-
cionar)

1. Reservatório de combustível vazio

2. Combustível desnaturado ou deterio-
rado

3. Filtro de combustível obstruído

4. Erro no procedimento de arranque
5. Avaria da bomba de combustível
6. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo

errado

7. Calota(s) da vela de ignição mal adap-
tada(s)

8. Má ligação ou instalação eléctrica
deficiente

9. Componentes da ignição defeituosos
10. Esticador do interruptor de paragem

do motor solto
11. Alavanca das mudanças engatada
12. Componentes interiores do motor

danificados

1. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

2. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

3. Limpe-o ou proceda à sua substitu-
ição.

4. Leia o manual do proprietário.
5. Chame um técnico da Yamaha.
6. Examine a(s) vela(s) de ignição.

Limpe ou substitua pela(s) do tipo
recomendado.

7. Verifique e volte a colocar a(s)
calota(s).

8. Veja se os fios estão gastos ou par-
tidos. Aperte as ligações soltas. Sub-
stitua os fios gastos ou partidos.

9. Chame um técnico da Yamaha.
10. Prenda o esticador.

11. Ponha em ponto morto.
12. Chame um técnico da Yamaha.
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B. O motor funciona
mal em marcha
lenta ou afoga

Problemas Causa possível Solução

1. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo
errado

2. Sistema de combustível obstruído

3. Combustível desnaturado ou deterio-
rado

4. Filtro de combustível obstruído
5. Componentes da ignição defeituosos
6. Folga dos eléctrodos incorrecta
7. Má ligação ou instalação eléctrica

incorrecta da ignição
8. Utilização de óleo não especificado
9. Termóstato defeituoso ou obstruídot

10. Regulação incorrecta do carburador
11. Avaria da bomba de combustível
12. Parafuso do respiradouro apertado

13. Botão do motor de arranque para fora
14. Ângulo do motor muito alto

15. Carburador obstruído
16. Má ligação da junção do combustível
17. A válvula do acelerador está mal

instalada

1. Examine a(s) vela(s) de ignição.
Limpe ou substitua pela(s) do tipo
recomendado.

2. Verifique se há condutas de com-
bustível comprimidas ou torcidas ou
outras obstruções no sistema de
combustível.

3. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

4. Limpe ou substitua o filtro.
5. Chame um técnico da Yamaha.
6. Inspeccione e regule como indicado
7. Veja se os fios estão gastos ou par-

tidos. Aperte as ligações soltas.
8. Verifique e substitua como indicado.
9. Chame um técnico da Yamaha.

10. Chame um técnico da Yamaha.
11. Chame um técnico da Yamaha.
12. Desaperte o parafuso do respi-

radouro.
13. Ponha na posição original.
14. Ponha na posição de funcionamento

normal.
15. Chame um técnico da Yamaha.
16. Ligue correctamente.
17. Chame um técnico da Yamaha.
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Problemas Causa possível Solução

1. Hélice danificada
2. Diâmetro e passo da hélice errados

3. Ângulo de compensação incorrecto

4. Motor montado no painel de popa
com altura errada

5. Fundo do barco com acumulações
marinhas

6. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo
errado

7. Algas ou outros corpos emaranhados
na caixa das engrenagens

8. Sistema de combustível obstruído

9. Filtro de combustível obstruído
10. Combustível desnaturado ou deterio-

rado
11. Folga dos eléctrodos incorrecta

12. Má ligação ou instalação eléctrica
incorrecta da ignição

13. Componentes da ignição defeitu-
osos

14. Utilização de óleo não especificado

15. Termóstato defeituoso ou obstruí-
do

16. Parafuso do respiradouro apertado

17. Avaria da bomba de combustível
18. Má ligação da junção do com-

bustíve
19. Incorrecção do grau térmico da vela

20. O motor não responde correcta-
mente à posição da alavanca das
mudanças.

1. Mande reparar ou substituir a hélice.
2. Instale uma hélice correcta para a

gama de rpm recomendada para o
motor fora de bordo.

3. Regule o ângulo de compensação
para ganhar em eficiência.

4. Coloque o motor no painel de popa
a uma altura adequada.

5. Limpe o fundo do barco.

6. Examine a(s) vela(s) de ignição.
Limpe ou substitua pelas do tipo
recomendado.

7. Verifique se há condutas de com-
bustível comprimidas ou torcidas ou
outras obstruções no sistema de
combustível.

8. Check for pinched or kinked fuel line
or other obstructions in fuel system.

9. Limpe e substitua o filtro.
10. Encha o reservatório de combustível

limpo e puro.
11. Inspeccione e regule como indicado.

12. Veja se os fios estão gastos ou par-
tidos. Aperte as liugações soltas.
Substitua os fios gastos ou par-
tidos.

13. Chame um técnico da Yamaha.

14. Verifique e substitua como indica-
do.

15. Chame um técnico da Yamaha.

16. Desaperte o parafuso do respi-
radouro.

17. Chame um técnico da Yamaha.
18. Faça a ligação correcta.

19. Verifique a vela e substitua-a por uma

com grau correcto.

20. Consulte o seu concessionário Yama-

ha.

C. O motor perde
potência
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D. Vibração excessiva

do motor.

Problemas Causa possível Solução

1. Hélice danificada.
2. Veio da hélice danificado.
3. Algas ou outros corpos emaran-

hados na hélice
4. Parafuso de fixação do motor solto.
5. Eixo de direcção solto ou danifica-

do

1. Repare ou substitua a hélice.
2. Chame um técnico da Yamaha.
3. Retire-os e limpe a hélice.

4. Aperte o parafuso.
5. Aperte ou chame um técnico da

Yamaha.
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MIDLERTIDIGE AKTIVITETER I

NØDSITUATIONER

KMU00417

STØDSKADER

`

Påhængsmotoren kan blive alvorligt skadet

under operation eller transport på trailer. Ska-

der kan gøre påhængsmotoren farlig at bruge.

Hvis påhængsmotoren rammer enhver form
for genstand i vandet, skal følgende gøres.
1) Stands straks motoren.
2) Kontrollér for skader på kontrolsystemet og

alle komponenter. Kontrollér også om
båden har taget skade.

3) Vend langsomt og forsigtigt tilbage til nær-
meste havn.

4) Få en Yamaha forhandler til at undersøge
påhængsmotoren før den anvendes igen.

607011
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ΠΡΟΣΩΡΙΝΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΣΕ
ΕΚΤΑΚΤΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ

RMU00417

ΖΗΜΙΕΣ ΑΠΟ ΠΡΟΣΚΡΟΥΣΗ

XP

Η εξωλ%μβια ε�ναι δυνατ� να υποστε�
σοβαρ	 ζημι� απ� πρ�σκρουση, τ�σο κατ�
την λειτουργ�α τη� στο νερ� �σο και κατ�
την μεταφορ� τη� με τρ%ιλερ. Τ%τοιε� ζημι%�
μπορο(ν να κ�νουν την εξωλ%μβια μηχαν	
ανασφαλ	 προ� χρ	ση.

Αν η εξωλ�μβια χτυπ�σει κ�ποιο
αντικε�μενο μ�σα στο νερ�, ακολουθε�τε
την παρακ�τω διαδικασ�α.
1) Σβ�νετε αμ�σω� τον κινητ�ρα
2) Ελ�γχετε μ�πω� �χει προκληθε� ζημ�α

στο σ
στημα ελ�γχου και σε �λα τα
μ�ρη τη�. Επ�ση� ελ�γχετε μ�πω� �χει
υποστε� ζημι� το σκ�φο�.

3) Επιστρ�ψτε στο πλησι�στερο λιμ�νι η
�ρμο αργ� και προσεκτικ�.

4) Ζητ�σετε απ� κ�ποιο αντιπρ�σωπο
Yamaha να ελ�γξει την μηχαν� σα�
πριν την ξαναχρησιμοποι�σετε.

PMU00416

MEDIDAS PROVISÓRIAS EM

SITUAÇÃO DE EMERGÊNCIA

PMU00417

DANOS POR COLISÃO

H

A ocorrência de uma colisão em marcha ou

com o barco aparelhado para reboque pode

danificar seriamente o motor fora de bordo e

torná-lo inseguro.

Se o motor fora de bordo colidir com um
objecto na água, siga o procedimento seguinte.
1) Páre o motor imediatamente.
2) Inspeccione os danos no sistema de

comando e em todos os componentes.
Examine, também, os danos no barco.

3) Rume ao porto mais próximo a baixa velo-
cidade e com todo o cuidado.

4) Peça ao concessionário Yamaha que ins-
peccione o motor fora de bordo, antes de o
voltar a pôr em marcha.
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STARTMOTOREN VIL IKKE FUNGERE
Hvis startmekanismen ikke vil fungere (moto-
ren kan ikke drejes rundt af startmotoren), kan
motoren startes ved hjælp af et nødstartsreb.

`

8 Anvend kun denne procedure i nødsituatio-

ner, og kun for at komme i havn, for at få

foretaget reparation.

8Når rebet til nødstart anvendes til start af

motoren, fungerer beskyttelsesanordningen

mod start-i-gear ikke. Kontrollér at gearskif-

tet er i frigear. Ellers kan båden uventet

begynde at sejle, hvilket kan resultere i en

ulykke.

8 Vær sikker på, at der ikke står nogle perso-

ner bagved motoren, når der trækkes i start-

rebet. Motoren kan vippe bagud, og perso-

ner kan komme til skade.

8 Et ubeskyttet svinghjul er meget farligt. Hold

løst tøj og andre emner borte fra svinghjulet

ved start af motoren. Anvend kun rebet til

nødstart ifølge instruktionerne. Rør ikke ved

svinghjulet eller andre bevægelige dele, når

motoren arbejder. Monter ikke startmekanis-

men eller den øverste kølehætte, når moto-

ren er startet.

8 Rør ikke ved tændspolen, ledninger med høj-

spænding, tændrørshætte eller andre elektri-

ske dele ved start eller når motoren arbejder.

Du kan få elektrisk stød.
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Η ΜΙΖΑ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ
Αν ο μηχανισμ�� εκκ�νηση� δεν λειτουργε�
(ο κινητ�ρα� δεν στρ�φεται με την μ�ζα), ο
κινητ�ρα� μπορε� να π�ρει μπροστ� με �να
σχοιν�κι εκκ�νηση� σε �κτακτε�
περιπτ#σει�.

XP

8Χρησιμοποιε�τε αυτ	 την διαδικασ�α μ�νο
σε %κτακτε� περιπτ#σει� και μ�νο για να
επιστρ%ψετε στο λιμ�νι για να κ�νετε τι�
αναγκα�ε� διορθ#σει�.
8Gταν χρησιμοποιε�τε το σχοιν�κι για

ξεκ�νημα σε %κτακτε� περιπτ#σει�, η
δι�ταξη προστασ�α� απ� ξεκ�νημα με
ταχ(τητα δεν λειτουργε�. Βεβαιωθε�τε �τι ο
μοχλ�� αλλαγ	� ταχυτ	των/ μοχλ��
τηλεχειρισμο( ε�ναι σε νεκρ� ταχ(τητα.
Αλλι#�, το σκ�φο� ε�ναι δυνατ�ν να
αρχ�σει να κινε�ται απροειδοπο�ητα,
πρ�γμα που μπορε� να οδηγ	σει σε
ατ(χημα.
8 Βεβαιωθε�τε �τι π�σω απ� εσ�� δεν

στ%κεται κανε�� �ταν τραβ�τε το σχοιν�
εκκ�νηση�. Το σχοιν� ε�ναι δυνατ� να
“μαστιγ#σει” και να τραυματ�σει κ�ποιον
π�σω απ� εσ��.
86να� σφ�νδυλο� που δεν ε�ναι καλυμμ%νο�

ε�ναι παρ� πολ( επικ�νδυνο�. Φροντ�στε τα
χαλαρ� ρο(χα 	 �λλα αντικε�μενα να
βρ�σκονται μακρι� �ταν β�ζετε μπροστ�
τον κινητ	ρα. Χρησιμοποιε�τε το σχοιν�
για το ξεκ�νημα σε %κτακτε� περιπτ#σει�,
μ�νο σ(μφωνα με τι� οδηγ�ε�. Μην
αγγ�ζετε το βολ�ν η αλλ� στρεφ�μενα μ%ρη
�ταν λειτουργε� ο κινητ	ρα�. Μην
τοποθετε�τε τον μηχανισμ� εκκ�νηση� 	 το
π�νω καπ�κι �ταν ο κινητ	ρα� λειτουργε�.
8Μην αγγ�ζετε το πην�ο αν�φλεξη�

(μπομπ�να), τα καλ#δια υψηλ	� τ�ση�,
την π�πα του μπουζ� 	 �λλα ηλεκτρικ�
εξαρτ	ματα �ταν β�ζετε μπροστ� τον
κινητ	ρα η �ταν αυτ�� λειτουργε�. Ε�ναι
δυνατ� να σα� χτυπ	σει υψηλ	 τ�ση.

PMU00423

O MOTOR DE ARRANQUE NÃO

FUNCIONA
Quando o mecanismo de arranque não funcio-
na (o motor não é accionado com o arranque),
o motor pode ser posto em marcha com a
corda de arranque de emergência.

H

8Use este procedimento exclusivamente em

situação de emergência e para regressar a

fim de consertar o motor.

8Quando é usada a corda de arranque de

emergência para accionar o motor, o disposi-

tivo de segurança contra o arranque com

marcha engatada não funciona. Certifique-se

de que a alavanca das mudanças/alavanca

do controlo remoto está em ponto morto.

Em caso contrário, o barco pode pôr-se em

marcha inesperadamente e provocar um aci-

dente.

8 Certifique-se de que não está ninguém atrás

de si antes de puxar a corda de arranque. A

corda pode chicotear e causar ferimentos.

8Um volante rotativo desprotegido reveste

grande perigo. Quando puser o motor em

marcha afaste peças soltas de roupa e outros

objectos. Ao utilizar a corda de arranque de

emergência siga sempre as presentes ins-

truções. Não toque no volante ou noutras

partes móveis com o motor em marcha. Não

instale o mecanismo de arranque ou a capo-

ta superior com o motor em marcha.

8 Ao pôr o motor em marcha, não toque na

bobina de ignição, no cabo de alta voltagem,

na calota das velas de ignição ou noutros

componentes eléctricos. Poderá sofrer des-

cargas eléctricas.
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Nødstart af motoren

1) Tag den øverste motorhjelm af.
2) Fjern beskyttelseskablet for start-i-gear 1

og chokerkablet 2 fra holderen på starte-
ren.
Når chokerkablet er fjernet, godkendes at
kabelenden er i kontakt med lyddæmperen
ved at trykke den ind.

3) Fjern beskyttelseskabelenden til start-i-gear
ved at trække kablet ud af starthåndtaget,
når mØtrikken er lØsnet 3.

4) Fjern starteren efter du har afmonteret de 3
bolte.

	

�

�

5) Genmontér de to af boltene for at sikre
brændstoftanken.
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3) Aφαιρ�στε τη μια �κρη του καλωδ�ου
προστασ�α� απ� εκκ�νηση με ταχ
τητα,
τραβ#ντα� τη απ� το μοχλ� τη� μ�ζα�
αφο
 ξεσφ�ξετε το παξιμ�δι 3.

4) Αφαιρ�στε τη μ�ζα αφο
 αφαιρ�σετε τα
3 μπουλ�νια.

3) Remova o extremo do cabo de protecÿão
contra o arranque com marcha engatada
retirando-o da alavanca da igniÿão depois
de desapertar a porca 3.

4) Remova a ignição depois de desapertar os
3 parafusos.

RMU00884

Εκκ�νηση εκτ�κτου αν�γκη�
1) Αφαιρ�στε το π�νω κ�λυμμα.
2) Αφαιρ�στε το καλ#διο προστασ�α� απ�

εκκ�νηση με ταχ
τητα 1 και το
καλ#διο του τσοκ 2 απ� το σημε�ο
συγκρ�τηση� στη μ�ζα.
Αφο
 αφαιρ�σετε το καλ#διο του τσοκ,
βεβαι#στε �τι η �κρη του καλωδ�ου
ε�ναι σε επαφ� με το σιλανσι� πι�ζοντ��
την προ� τα μ�σα.

PMU00884

Motor de arranque de emergência

1) Remova o capot superior.
2) Retire o cabo de protecÿão contra o arran-

que com marcha engatada 1 e o cabo do
motor de arranque 2 do suporte na
igniÿão.
Depois de remover o cabo de arranque,
verifique que o extremo do cabo está em
contacto com o silenciador puxando-o para
dentro.

5) Τοποθετ�στε π�λι δ
ο μπουλ�νια για να
ασφαλ�σετε το δοχε�ο καυσ�μου.

5) Volte a instalar dois parafusos para prender
o depósito de combustível.
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6) Klargør motoren til start som anført i
“START AF MOTOREN”. Kontrollr at gearet
er i Frigear og at låsepladen til starttovet er
monteret til motorens stopkontakt.

7) Sæt starttovets ende med knuden i hakket i
svinghjulet og sno tovet rundt et par
omgange i urets retning.

8) Træk forsigtigt i tovet indtil du føler en
smule modstand.

9) Giv er kraftigt ryk for at starte motoren.
gentag om nødvendigt. Gentag om nød-
vendigt.

N
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6) Ετοιμ�στε τη μηχαν� για εκκ�νηση.
Δε�τε τη διαδικασ�α στο τμ�μα
“ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ”.
Βεβαι#στε �τι η μηχαν� ε�ναι σε νεκρ�
ταχ
τητα και �τι η διχ�λα ασφαλε�α�
ε�ναι τοποθετημ�νη στον διακ�πτη
σταματ�ματο� του κινητ�ρα.

6) Prepare o motor para arrancar. Para este
procedimento, consulte ‘ARRANQUE DO
MOTOR’. Certifique-se de que o motor está
em ponto morto e o esticador da chapa de
bloqueio está preso ao interruptor de para-
gem do motor.

7) Β�λτε την πλευρ� του σκοινιο

εκκ�νηση� εκτ�κτου αν�γκη� με τον
κ�μπο στην εγκοπ� του ρ�τορα του
βολ�ν και τυλ�ξτε το σκοιν� μερικ��
φορ�� δεξι�στροφα.

8) Τραβ�ξτε αργ� το σκοιν� μ�χρι να
νι#σετε αντ�σταση.

9) Τραβ�ξτε δυνατ� προ� τα �ξω για να
γυρ�σει η μ�ζα. Επαναλ�βετε αν
χρει�ζεται.

7) Coloque a extremidade da corda de arran-
que de emergência que tem um nó na ran-
hura situada no rotor do volante e enrole a
corda várias vezes no sentido dos pontei-
ros do relógio.

8) Puxe o esticador lentemente até sentir
resistência.

9) Puxe vigorosamente para arrancar. Repita
se necessário.
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BEHANDLING AF MOTOR NEDSÆNKET I

VAND
Hvis påhængsmotoren er nedsænket i vand,
skal den umiddelbart bringes til en Yamaha
forhandler. Korrosion kan ellers begynde
næsten med det samme. Hvis det ikke er
muligt at umiddelbart bringe motoren til en
Yamaha forhandler, vær da omhyggelig med
at minimere beskadigelse af motoren ved at
følge disse foranstaltninger.
KMU00448

1) Vask omhyggeligt mudder, salt, tang og lig-
nende væk med ferskvand.

2) Afmontér tændrøret/tændrørene og lad
tændrørshullet/hullerne vende nedad, såle-
des at vand, mudder og andre forureninger
kan løbe af.

3) Tøm brændstoffet ud af kaburator, brænd-
stoffilter og brændstofslanger. Tøm  motor-
olien fra motoren.

4) Fyld sumpen med frisk motorolie i samme
mængde, som der blev tømt af.

5) Påfyld en olietåge eller motorolie gennem
karburatoren/karburatorerne og tændrørs-
hullet/hullerne, mens motorens krumtap
drejes med den manuelle starter eller nøds-
tartrebet.

6) Bring påhængsmotoren til en Yamaha for-
handler hurtigst muligt.

{}

Forsøg ikke at starte motoren, før den er efter-

set fuldstændigt.

Olietank, kpaciet:
Se “SPECIFIKATIONER”, side 4-1.
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ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Αν ο εξωλ�μβιο� κινητ�ρα� βυθιστε�, τον
φ�ρνετε σε κ�ποιον αντιπρ�σωπο Yamaha.
Αν για οποιοδ�ποτε λ�γο δεν μπορε�τε να
φ�ρετε αμ�σω� την βυθισμ�νη εξωλ�μβια
μηχαν� σε κ�ποιο αντιπρ�σωπο Yamaha,
ακολουθε�τε την παρακ�τω διαδικασ�α για
να ελαχιστοποι�σετε την ζημι� του
κινητ�ρα.
RMU00448

1) Ξεπλ�νετε καλ� την λ�σπη, το αλ�τι, τα
φ
κια, κ.λ.π. με γλυκ� νερ�.

2) Βγ�ζετε τα μπουζ� και στρ�φετε τι�
τρ
πε� των μπουζ� προ� τα κ�τω για να
βγει το νερ�, η λ�σπη και οι �λλε�
ακαθαρσ�ε�.

3) Αδει�στε εντελ#� το κα
σιμο απ� το
καρμπυρατ�ρ, το φ�λτρο καυσ�μου και
τη γραμμ� μετ�δοση� του καυσ�μου.
Αδει�στε εντελ#� το λ�δι του κινητ�ρα.

4) Γεμ�στε το κ�ρτερ με το καινο
ριο λ�δι
αν�λογα με τη χωρητικ�τητα του
κ�ρτερ.

5) Τροφοδοτ�στε λ�δι σε λεπτ� διασπορ�
� κοιν� λ�δι κινητ�ρα μ�σα απ� το
καρμπυρατ�ρ και την/τι� τρ
πα(ε�) των
μπουζ� εν# στρ�φετε τον κινητ�ρα με το
σκοιν� � το σκοιν�κι �κτακτη� αν�γκη�. 

6) Φ�ρνετε την μηχαν� σα� σε κ�ποιο
αντιπρ�σωπο Yamaha το ταχ
τερο
δυνατ�.

nN

Μην προσπαθ	σετε να β�λετε μπροστ� τον
κινητ	ρα μ%χρι� �του τον ελ%γξετε σε �λα
του τα σημε�α.

PMU00446

TRATAMENTO DO MOTOR

SUBMERGIDO
Face à submersão do motor fora de bordo,
leve-o imediatamente ao concessionário Yama-
ha. Embora a corrosão possa começar a apare-
cer imediatamente, ela aumenta com a expo-
sição do motor ao ar. Se não puder levar o
motor fora de bordo imediatamente ao conces-
sionário Yamaha, siga o procedimento abaixo
para minimizar os danos.
PMU00448

1) Lave o motor cuidadosamente com água
doce a fim de retirar lama, sal, algas, etc.

2) Remova a(s) vela(s) de ignição e volte para
baixo os orifícios das velas para drenar
água, lama ou outros contaminantes.

3) Drene o combustível do carburador, do fil-
tro do combustível e da conduta do com-
bustível. Drene completamente o óleo do
motor.

4) Encha o depósito de óleo com óleo de
motor limpo conforme a capacidade de
óleo do motor. 

5) Injecte óleo turvo do motor ou óleo do
motor através do(s) carburadore(s) e do(s)
orifício(s) das velas de ignição ao mesmo
tempo que acciona o arranque manual ou a
corda de arranque de emergência.

6) Leve imediatamente o motor ao concessio-
nário Yamaha.

kK

Não tente ligar o motor antes de este ter sido

completamente

inspeccionado.

Χωρητικ�τητα δοχε�ο λαδιο
:
Διαβ�στε τι� “ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”,
σελ�δα 4-1.

Capacidade do despósito do oléo:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.
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